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Tools for Chefs

INDUCTION COOKER
MODEL 2000

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

239230

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

INDUCTION COOKER
MODEL 2000

INDUKTIONSKOCHER
MODELL 2000

INDUCTIEKOOKPLAAT
MODEL 2000

KUCHENKA INDUKCYJNA
2000

PLAQUE DE CUISSON A
INDUCTION MODELE 2000
INDUZIONE 2000

PLITA CU INDUCTIE MODEL
2000

EXTIAINDUCTION
MONTEAOQ 2000

INDUKCIJSKA PLOCA
MODEL 2000

INDUKCNI VARIC 2000

INDUKCI0S FOZOLAP 2000
MODELL

MAWTA IHAYKLIAHA 2000
INDUKTSIOONPLIIT 2000

INDUKCIJAS PLITS 2000

INDUKCINE KAITLENTE
2000

PLACA DE INDUCAQ
MODELO 2000

PLACA DE INDUCCION
MODELO 2000

INDUKCNY VARIC
MODEL 2000

INDUKTIONSKOMFUR
MODEL 2000

INDUKTIOLIEDEN MALLI
2000

INDUKSJONSKOMFYR
MODELL 2000

INDUKCIJSKI MODEL
STEDILNIKA 2000

INDUKTIONSSPIS
MODELL 2000

NHAYKUMOHHA TOTBAPCKA
MEYKA MOJEJ 2000

MANTA UHAYKUNOHHAA
2000
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.
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UA:

EE:

LV:
LT:

PT.
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SK:

DE:

GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

z urzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagl pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KopuCTyBaya Ta TpuMaiite ioro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xpron povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefnHi NpUMiLLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBath TonbKo B noMeLLeHnsX.

. NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando Uintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and To npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHIMiNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTY4HOTO iHTENEKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.

PASTABA: Sis vadovas isverstas i$ originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.
NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekoalya ja konekdanndksid.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r gversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHUE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHATIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM M 1 MaLMHHBIX

Fl:

Sl:
SE

@

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

239230
220-240V~ 50/60 Hz / 220-240B ~ 50/60 T
2000W / Bt
300W / B ~ 2000W / Br
60°C ~ 240°C

0 min ~ 180 min

Crystallite glass
15kg / kr

| =]

J 296x370x(H)46 mm / Mm

I | m|m|Oo|O || >

A GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: PoloZka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/LV: Vienums Nr./ LT: Prekés Nr./ PT: Item
n.o/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosuuumm

los}

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventa / GR: Ovopaotikn taon kat auxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / Fl: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommnanHo Hanpexerue u yectora / RU: HomuHanbHoe
HanpsikeHne 1 YacToTa

[l

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn toxuc e1oodou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: Hominanbha BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommHanta exoasia mowwHoct / RU: HomuHanbHas BxoaHas
MOLLHOCTb

o

: GB: Power settings / DE: Leistungseinstellungen / NL: Stroominstellingen / PL: Ustawienia zasilania / FR: Paramétres d'al-
imentation / IT: Impostazioni di alimentazione / RO: Setdri alimentare / GR: PuBpioelg toxbog / HR: postavke napajanja / CZ:
Nastaveni wkonu / HU: Arambeallitasok / UA: Hanawrysarns notyxwocri / EE: Toitesatted / LV: baroganas iestatijumi / LT:
maitinimo nuostatos / PT: Definicoes de alimentacao / ES: Ajustes de potencia / SK: Nastavenia vykonu / DK: Stremindstillinger
/ Fl: Virta-asetukset / NO: Streminnstillinger / SI: Nastavitve moci / SE: Effektinstallningar / BG: Hactpoitki Ha mowmocTTa / RU:
HacTpoliki MoLHocTy

m

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setari de temperatura / GR: PuBpioetg Beppokpaoiag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Homérséklet-beallitdsok / UA: HanawtysanHs temneparypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperatdras iestatijumi / LT: Temperatiros nuostatos / PT: Definicoes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / Fl: Lampotila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstéllningar / BG: Hactpoiiku Ha Temnepatypata / RU: Hactpoiikn Temnepartypel

n

GB:Time settings (Min.) / DE:Zeit-Einstellungen (Min.) / NL:Tijd-instellingen (Min.] / PL:Ustawienia czasu (Min.] / FR:Paramétres
de temps (Min.) / IT:Impostazioni ora (Minuti) / RO:Setari de timp (Min.) / GR:PuBuioelc pag (EXax.) / HR:Postavke vremena
[Minuta) / CZ:Nastaveni ¢asu (Min.] / HU:Id6bedllitésok (Min.) / UA:Hanawtysawns dacy (LWaxtu) / EE:Kellaaja seaded (Mins) /
LV:Laika iestatfjumi (Min.] / LT:Laiko nuostatos (Min.} / PT:Defini¢des de hora (Min.) / ES:Ajustes de tiempo (Min ]/ SK:Nastavenia
¢asu (Min.) / DK:Tidsindstillinger (Min.] / Fl:Aika-asetukset (Minuuttia) / NO:Tidsinnstillinger (Minutter) / SI: Casovne nastavitve
(Min) / SE:Tidsinstéllningar (Min] / BG: Hactpoiiku 3a speme (MunyTn) / RU:Hactporikn spemenn (Mun.)

qp 4
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: GB:Hob surface material: Crystallite glass / DE:Material der Spulenoberflache: Kristallitglas / NL:Materiaal kookplaatoppervlak:
Crystallite glas / PL:Materiat powierzchni ptyty grzejnej: Szkto krystaliczne / FR:Matériau de surface de la table de cuisson : Verre
Crystallite / IT:Materiale della superficie del piano di cottura: Vetro Crystallite / RO:Material pentru suprafata plitei: Sticla Crystal-
lite / GR:YAko enwpavetag eatiac: KpuotaMuwo yuahi / HR:Hob povrinski materijal: Kristalno staklo / CZ:Povrchovy material varné
desky: Sklo Crystallite / HU:Fézdfelilet anyaga: Crystallite tveg / UA:Matepian nosepxHi BapunbHoi nosepxHi: Kpuctanidve ckno /
EE:pinna materjal: Kristallliitklaas / LV:Novirsmas virsmas materials: Crystallite stikls / LT:Hob paviréiaus medziaga: Kristalinis
stiklas / PT:Material da superficie da placa: Vidro Crystallite / ES:Material de la superficie del gancho: Cristalita / SK:Povrchovy
material varného panela: Krystalické sklo / DK:Hoboverflademateriale: Krystallitglas / Fl:Kiinnityksen pintamateriaali: Crystal-
lite-lasi / NO:Koketoppoverflatemateriale: Krystallittglass / Sl:povrinski material ohigja: Kristalno steklo / SE:Hob-ytmaterial:
Kristallglas / BG:Matepnan Ha nosbpxHocTTa Ha noyata: KpuctanutHo ctbkno / RU:Matepuan noBepxHocTv BapouHoi naHesnu:
Crekno Crystallite

T

: 6B:Maximum loading / DE:Maximale Beladung / NL:Maximaal laden / PL:Maksymalne tadowanie / FR:Chargement maximal /
IT:Caricamento massimo / RO:Incércare maxima / GR:Méyiotn goptwon / HR:Maksimalno optereéenje / CZ:Maximalni nacitani /
HU:Maximélis betéltés / UA:MakcumansHe 3asantaxens / EE:maksimaalne laadimine / LV:Maksimala ielade / LT:didZiausia ap-
krova / PT:Carregamento méaximo / ES:Carga maxima / SK:Maximalne nacitanie / DK:Maksimal indleesning / FI:Enimmaislataus
/ NO:Maksimal belastning / SI: Najve¢ja obremenitev / SE:Max. belastning / BG: Makcumanto 3apexaate / RU:MakcumansHas
3arpyska

I: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse] / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasa de protectie (clasd) / GR: Khaon npootaciag (katnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany [tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly] / UA: Knac saxucty (knac) / EE: Kaitseklass
[klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé (klasé] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
[clase] / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse] / SI: Razred za&c¢ite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac na 3awwmTa (Knac) / RU: Knacc sawtsi (knacc)

J: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Awordoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipn / EE: MaGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Outexvikéc npodilaypa®eg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi xapaKTepyCTUKI MOXYTb 3MiHIoBaTUCS O3 nonepefHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Méarkus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridinajuma.

LT: Pastaba: Technineé specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan e&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan andras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkaLv noanexat Ha npoMsiHa be3 npeaBapUTeNHo yBedoMIEH/E.
RU: Mpumeyanie. TexHnyeckune xapakTepnucTyki MoryT BbiTb M3MeHeHbI 6e3 npeBapuTeNbHOTO YBEAOMAEHNS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

¢ The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
o CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.
o CAUTION! This appliance will emit
non-ionizing electromagnetic radiation.

* WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

* WARNING! Before obtaining access to terminals, all supply
circuits must be disconnected.

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

 Only use the cookware of the recommended type and size rec-
ommended. (See ---> Suitable cooking equipment].

* Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should
not be placed on the heating plate since they can get hot.

¢ Do not install the appliance near objects and appliances that
may be affected by a magnetic field, like, e.g., TVs, radios,
bank cards and credit cards.

» Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* WARNING! If the heating surface is cracked or damaged,
switch off the appliance to avoid the possibility of electric
shock.

¢ Do not place aluminium foil and plastic vessels on hot sur-
faces.

¢ The surfaces are not to be used for storage.

* When operating the appliance, be aware that rings, watches
or similar objects worn by the user may become hot when
they are too close to the heating surface.

¢ Make sure that the appliance is not installed near water va-
pour or greasy vapours. The fan of the appliance will absorb
these vapours, causing the appliance to accumulate grease
or moisture. This may result in a short circuit in the appli-
ance. Clean the grease filter regularly.



* Do not place empty cookware on the appliance during oper-
ation as this may damage the cookware and result in serious
damage to the appliance.

* IMPORTANT! Always ensure that the high quality filter at the
bottom isn't blocked. Check it before operation and when
needed, clean it.

* Recommend to use the temperature modellf included) for
cast iron material of cooking equipment to avoid overheated.

. @Th\s appliance is classified as protection class II.
* WARNING! DO NOT USE THIS APPLIANCE ON ANY METALIC
SURFACE.

Intended use
* This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and other working envi-
ronments;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type envi-
ronments;
- bed and breakfast type environments;
 The appliance is designed for cooking a variety of food via
heating the suitable cookware. Any other use may lead to
damage of the appliance or personal injury.
¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Control panel
(Fig.1 on page 3)

1. ON/OFF button
Timer button

Up button

Digital display
Down button

Power button
Temperature button
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Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

e Put the plug in the socket.

e Set the pan of your choice on the cooking surface, bearing the
above mentioned instructions in mind.

NOTE! Do not leave your pan on the appliance while empty as

this may lead to damage to your pan.

o Switch the appliance on by pressing the “ON/OFF button” and
either the “temperature button” or “power button” to activate
the appliance.

- If your pan is suitable for induction and has a bottom diam-
eter of 12cm, at minimum, the appliance will go into opera-
tion.

- If you have pressed the “power button™ , the appliance will
enter in capacity mode operation and you will recognize this
from the fact that the fan will go on and the display will show
a capacity position of “100".

- On the other hand, if you have pressed “temperature but-
ton”, the appliance will enter in temperature mode opera-
tion, the default temperature is 100°C.

- NOTE! If the appliance beeps after being switched on, the
pan you are using is not suitable for induction or the appli-
ance is defective. In case of any doubt, always contact the
supplier of your pan!

- Once the appliance is operating, it enters the Capacity mode
by default, and the display indicates position “100", you can
programme the appliance in one of the following ways.
Capacity mode: You can control the performance of the ap-
pliance, just as for a gas cooker via 11 positions ranging
from 100W to 2000W.

Temperature mode: you can set the temperature between
35°C and 240°C in 5°C increments. Standard position for
the appliance is 100°C.

NOTE! if we keep pressing the “Up button” or “Down button”,

the SET temperature increases in a fast speed.

ATTENTION! The programmed temperature is that of the

glass plate and not the temperature in the pan!

Capacity mode

e |f you choose capacity mode, press the “Power button”, the
lighting of the "Power button” will be switched on. Default Ca-
pacity is 100W. Now you can programme the capacity required
by means of the “Up button” and “Down button™, 2000W being
the highest and 100W the lowest position.

Temperature Mode

o If you select the temperature mode, press the “Tempera-
ture button”, the lighting of the “Temperature button” will be
switched on. Default Set Temperature is 100°C. Now you can
programme the required temperature by means of the “Up
button” or "Down button”, the lowest temperature is 35°C and
240°C the highest, temperature division is 5°C.

Timer setting

o After programming the power or temperature, you can opt
to programme the timer, this timer switches the appliance
off after the programmed time has been reached. You can do
this by pressing the “Timer button” once after programming
the power or temperature, the lighting of the “Timer button”
will be switched on.

* You can now set the desired time. The maximum programma-

ble time is 180 minutes.
@




- From 0 - 10 minutes, the time adjusted interval is T minute
for each increment and 30 seconds for each decrement.

- From 10 - 60 minutes, the time adjusted interval is 5 min-
utes for each increment and 1 minute for each decrement.
- From 60 - 180 minutes, the time adjusted intervalis 10 min-

utes for each increment and 5 minutes for each decrement.

Switch OFF the appliance

¢ Once you have reached the required result, you can switch off
the appliance by pressing the "ON/OFF button”. The "Digital
display” will go off and the lighting of the control buttons will
go off.

* Ifyou do not use the appliance for an extended period, remove
the plug from the wall-mounted electrical socket and remove
the pans from the appliance.

NOTE! Allow the appliance to cool off before you touch it. The

glass plate is very hot after use.

Suitable cooking equipment

Suitable Not suitable
Bottom of Flat bottom Curved, uneven,
cookware [Fig.2 on page 3) rounded bottom
(Fig.3 on page 3)
Material Cookware with iron, Cookware with
cast iron, magnetic ceramic, glass,
stainless steel or copper, bronze, or
enamelled iron bottom. | aluminium bottom.
Diameter of Between 12 cm and Less than 12 cm or
the bottom 26 cm. more than 26 cm.
Type of cook- | Cookware with a Completely closed
ware bottom thickness over | containers or cans.
1.5 mm.

Note: Only use pots and pans that are suitable for induction.
Using a pan or pot that's not suitable for induction cooking may

damage the appliance.

Cleaning

o Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

* For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

» Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

» Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

o Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

The appliance
does not switch
ON.

- Power plug is not
connected properly
with the electrical

- Check the power
plug to make sure
itis connected

erating even after
the appliance

is switched to
Standby mode.

The cooling fan
continues running
in Standby mode
for some time to
cool down all inter-
nal elements.

outlet. properly.
- ON/OFF buttonis | - Press the ON/OFF
not pressed. buttonto start
operation.
Cooling fanis op- | - This is normal. - Wait until the

cooling fan stops
rotating.




Error code identification

Error codes | Possible cause Possible solution

Make sure there is a min-
imum distance of 10cm
between the ventilation
slot and any obstruction
such as a wall or other
appliances. Unplug, let
the appliance cool down,
plug back in and switch
ON the appliance.

Check and clean the air
inlet and outlet if they are
blocked.

E01 Internal tempera-
ture of the appli-
ance is too high or
the fan inside is not
working.

Remove the cookware
from the appliance. Let
the appliance cool off.

E02 The temperature
of the pan is too
high. If the pan is
dry or empty it can
reach a very high
temperature. The
appliance will shut
down to protect the
internal parts.

E03 Input voltage is too
high or too low.

Make sure the appliance
is connected to the
correct input voltage.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdt gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafBig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerdats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerédts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
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des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fir Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

o Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

* Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler

oder Temperaturregler.

. VORSICHT! Dieses Gerat emittiert nichtio-
nisierende elektromagnetische Strahlung.

» WARNUNG! Fett und Ol werden wahrend des Betriebs sehr
heif. Achten Sie darauf.

¢ WARNUNG! Bevor Sie Zugang zu den Klemmen erhalten,
missen alle Versorgungskreise getrennt werden.

¢ Wenn das Netzkabel beschddigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

¢ Verwenden Sie nur das Kochgeschirr der empfohlenen Art
und GréBe. (Siehe ---> Geeignete Kochgerate).

¢ Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Heizplatte gelegt werden, da sie
heifl werden kdnnen.

¢ Installieren Sie das Gerat nicht in der Nahe von Objekten und
Geraten, die von einem Magnetfeld betroffen sein kénnten,
wie z. B. Fernseher, Radios, Bankkarten und Kreditkarten.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

¢ WARNUNG! Wenn die Heizflache rissig oder beschadigt ist,
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schalten Sie das Gerat aus, um Stromschlag zu vermeiden.
Stellen Sie keine Aluminiumfolien- und Kunststoffbehalter
auf heife Oberflachen.

Die Oberflachen dirfen nicht zur Lagerung verwendet wer-
den.

Achten Sie beim Betrieb des Gerats darauf, dass Ringe, Uh-
ren oder dhnliche Gegenstande, die vom Benutzer getragen
werden, heifl werden kénnen, wenn sie sich zu nahe an der
Heizflache befinden.

Stellen Sie sicher, dass das Gerét nicht in der Nahe von Was-
serdampf oder fettigen Ddmpfen installiert ist. Der Ventilator
des Gerats absorbiert diese Dampfe, was dazu fiihrt, dass
das Gerat Fett oder Feuchtigkeit ansammelt. Dies kann zu
einem Kurzschluss im Gerét fiihren. Reinigen Sie den Fettfil-
ter regelmanBig.

Stellen Sie wahrend des Betriebs kein leeres Kochgeschirr
auf das Gerét, da dies das Kochgeschirr beschadigen und zu
schweren Schaden am Gerat fiihren kann.

WICHTIG! Achten Sie immer darauf, dass der hochwertige
Filter unten nicht blockiert ist. Vor dem Betrieb Uberprifen
und bei Bedarf reinigen.

Es wird empfohlen, den Temperaturmodus [falls enthalten)
flir Gusseisenmaterial von Kochgeraten zu verwenden, um
eine Uberhitzung zu vermeiden.

o Dieses Gerat ist als Schutzklasse Il klassifiziert.
» WARNUNG! VERWENDEN SIE DIESES GERAT NICHT AUF
METALLOBERFLACHEN.

Verwendungszweck
o Dieses Gerat ist flr den Gebrauch in Haushalten und &hnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
-Personalkilichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;
-Bauernhduser;
-von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebun-
gen;
-Betten- und Frihsticksumgebungen;
¢ Das Geratist flir das Kochen einer Vielzahl von Speisen durch
Erhitzen des geeigneten Kochgeschirrs konzipiert. Jede an-
dere Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder zu Verlet-
zungen fihren.
o Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Bedienfeld

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. EIN/AUS-Taste
Timer-Taste

Schaltflache . Auf"

Digitale Anzeige.
Schaltflache .Nach unten”
Ein-/Aus-Taste

Taste Temperatur
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Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-



ten. Verwenden Sie das Geréat in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Geréat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut belftet ist.

Bedienungsanleitung

o Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

* Stellen Sie die Pfanne Ihrer Wahl auf die Kochflache und be-

achten Sie dabei die oben genannten Anweisungen.

HINWEIS! Lassen Sie Ihre Pfanne nicht leer auf dem Gerat

stehen, da dies zu Schaden an der Pfanne fiihren kann.

Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie die ,EIN/AUS-Taste”

und entweder die .Temperaturtaste” oder die .Einschalttas-

te" driicken, um das Gerat einzuschalten.

-Wenn lhre Pfanne fiir die Induktion geeignet ist und einen
unteren Durchmesser von mindestens 12 cm hat, wird das
Gerat in Betrieb genommen.

-Wenn Sie die Einschalttaste gedriickt haben, wechselt das
Gerat in den Kapazitdtsmodus und Sie erkennen dies daran,
dass der Lifter eingeschaltet wird und das Display eine Ka-
pazitatsposition von ., 100" anzeigt.

-Wenn Sie hingegen die Temperaturtaste gedriickt haben,
wechselt das Geréat in den Temperaturmodus, die Standard-
temperatur betragt 100 °C.

-HINWEIS! Wenn das Gerat nach dem Einschalten piept, ist
die von Ihnen verwendete Pfanne nicht fir die Induktion
geeignet oder das Gerdt ist defekt. Wenden Sie sich im
Zweifelsfallimmer an den Lieferanten Ihrer Pfanne!

-Sobald das Gerat in Betrieb ist, wechselt es standardmafig
in den Kapazitdtsmodus und das Display zeigt die Position
100" an. Sie konnen das Gerat auf eine der folgenden Arten
programmieren.

Kapazitdtsmodus: Sie konnen die Leistung des Gerats wie
bei einem Gasherd Uber 11 Positionen zwischen 100W und
2000W steuern.

Temperaturmodus: Sie konnen die Temperatur zwischen 35
°C und 240 °C in Schritten von 5 °C einstellen. Die Standard-
position flr das Gerat ist 100 °C.

HINWEIS! Wenn wir weiterhin die Taste ,Auf” oder ,Ab" drii-

cken, erhoht sich die SET-Temperatur in einer schnellen Ge-

schwindigkeit.

ACHTUNG! Die programmierte Temperatur ist die der Glas-
platte und nicht die Temperatur in der Pfanne!

Kapazitatsmodus

e Wenn Sie den Kapazitdtsmodus wahlen, driicken Sie die
.Einschalttaste”, die Beleuchtung der ,Einschalttaste” wird
eingeschaltet. Die Standardkapazitdt betragt 100W. Jetzt
konnen Sie die bendtigte Kapazitat tiber die Tasten ,Auf” und
.Ab” programmieren, wobei 2000W die hochste und 100W die
niedrigste Position ist.

Temperatur-Modus

e Wenn Sie den Temperaturmodus wahlen, driicken Sie die
Temperaturtaste”, die Beleuchtung der ,Temperaturtaste”
wird eingeschaltet. Die voreingestellte Temperatur betrdgt
100 °C. Jetzt konnen Sie die gewiinschte Temperatur mit der
Taste .Auf" oder ,Ab" programmieren. Die niedrigste Tem-
peratur betrdgt 35 °C und die hochste Temperaturverteilung
240 °C.

Timer-Einstellung

e Nach der Programmierung der Leistung oder Temperatur
kénnen Sie den Timer programmieren. Dieser Timer schal-
tet das Gerdt nach Erreichen der programmierten Zeit aus.
Sie konnen dies tun, indem Sie einmal die .Timer-Taste"
driicken, nachdem Sie die Leistung oder Temperatur pro-
grammiert haben. Die Beleuchtung der .Timer-Taste” wird
eingeschaltet.

e Sie konnen jetzt die gewlinschte Zeit einstellen. Die maxima-
le programmierbare Zeit betragt 180 Minuten.
- Von 0 - 10 Minuten betrdgt das zeitangepasste Intervall
1 Minute fir jedes Inkrement und 30 Sekunden fiir jedes
Dekrement.
- Von 10 - 60 Minuten betrdgt das zeitangepasste Intervall
5 Minuten fur jede Inkrementierung und 1 Minute fur jede
Dekrementierung.
- Von 60 - 180 Minuten betragt das zeitangepasste Intervall
10 Minuten fir jedes Inkrement und 5 Minuten fir jedes
Dekrement.

Gerat ausschalten

e Sobald Sie das gewiinschte Ergebnis erreicht haben, kdnnen
Sie das Gerat durch Driicken der ,EIN/AUS-Taste” ausschal-
ten. Die .Digitalanzeige™ erlischt und die Beleuchtung der
Bedientasten erlischt.

e Wenn Sie das Gerét ber einen ldngeren Zeitraum nicht ver-
wenden, entfernen Sie den Stecker aus der wandmontierten
Steckdose und entfernen Sie die Pfannen aus dem Gerét.

HINWEIS! Lassen Sie das Gerat abkiihlen, bevor Sie es bertih-

ren. Die Glasplatte ist nach Gebrauch sehr heif3.

Geeignete Kochgerite

Geeignet Nicht geeignet
Unterseite des | Flacher Boden (Abb. | Gebogener, ungleich-
Kochgeschirrs | 2 auf Seite 3) mafiger, abgerunde-

ter Boden (Abb. 3 auf

Uber 1,5 mm.

Seite 3)

Material Kochgeschirr mit Kochgeschirr mit
Eisen, Gusseisen, Keramik-, Glas-,
magnetischem Edel- | Kupfer-, Bronze-
stahl oder emaillier- | oder Aluminium-
tem Eisenboden. boden.

Durchmesser | Zwischen 12cmund | Wenigerals 12 cm

des Bodens 26 cm. oder mehrals 26 cm.

Art des Koch- | Kochgeschirr mit Vollstandig ver-

geschirrs einer Bodendicke schlossene Behalter

oder Dosen.

Hinweis: Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen, die fiir die In-

duktion geeignet sind.

Die Verwendung einer Pfanne oder eines Topfes, die/der nicht

" @



zum Induktionskochen geeignet ist, kann das Gerat beschadi-
gen.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefdhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflaiche mit einem leicht
mit einer milden Seifenlésung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Geréts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

* Lagern Sie das Gerdt an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Geréat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.
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Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme

Mégliche Ursache

Mégliche Ldsung

Das Gerat
schaltet nicht
EIN.

- Der Netzstecker
ist nicht richtig
mit der Steckdos
verbunden.

- Die EIN/AUS-Tas
te wird nicht
gedriickt.

- Uberpriifen Sie den
Netzstecker, um

e sicherzustellen,

dass er richtig ange-

- schlossen ist.

- Driicken Sie die EIN/
AUS-Taste, um den
Betrieb zu starten.

Das Kiihl-
geblase [auft
auch nach dem
Einschalten
des Geréts in
den Stand-
by-Modus.

- Dasiist normal.
Das Kiihlgeblase
lauft einige Zeit
im Standby-Mo-

nen Elemente
abzukihlen.

dus, um alle inter-

- Warten Sie, bis sich
das Kuhlgebldse
nicht mehr dreht.

Fehlercode-Identifikation

Fehlercodes

Mégliche Ursache

Mdgliche Losung

E01

Die Innentempe-
ratur des Gerdts
ist zu hoch oder
der Lfter im
Inneren funk-tio-
niert nicht.

Stellen Sie sicher, dass ein
Mindestabstand von 10 cm
zwischen dem Liiftungs-
schlitz und Hindernissen
wie einer Wand oder ande-
ren Geraten vorhanden ist.
Ziehen Sie den Netzste-
cker, lassen Sie das Gerat
abkihlen, stecken Sie es
wieder ein und schalten
Sie das Gerat EIN.
Uberpriifen und reinigen
Sie den Lufteinlass und
-auslass, wenn diese
blockiert sind.

E02

Die Temperatur
der Pfanne ist zu
hoch. Wenn die
Pfanne trocken
oder leer ist, kann
sie eine sehr
hohe Temperatur
erreichen. Das
Gerat schaltet
sich aus, um die
inneren Teile zu
schiitzen.

Nehmen Sie das Koch-
geschirr aus dem Gerat.
Lassen Sie das Gerat
abkihlen.

E03

Eingangsspan-
nung ist zu hoch
oder zu niedrig.

Stellen Sie sicher, dass
das Gerat an die richtige
Eingangsspannung ange-
schlossen ist.




Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden, wer-
den durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, sofern das
Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewartet wurde
und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht wurde. Ihre
gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das Gerat im Rah-
men der Garantie beansprucht wird, geben Sie an, wo und wann
es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg (z. B. Beleg) bei.
Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in lhrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung lhrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen darlber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kénnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re iibernehmen weder direkt noch iber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.
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Veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

¢ GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

o WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

e Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

* Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

¢ Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

¢ Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

o Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explosieve
of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd op een
horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.
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Speciale veiligheidsinstructies
. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak
alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars,
timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.
. VOORZICHTIGHEID! Dit apparaat zendt
niet-ioniserende elektromagnetische
straling uit.

WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf erg heet.

Pas hier op.

WAARSCHUWING! Voordat u toegang krijgt tot terminals,

moeten alle voedingscircuits worden losgekoppeld.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen

door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-

kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

Gebruik uitsluitend kookgerei van het aanbevolen type en de

aanbevolen maat. (Zie ---> Geschikte kookapparatuur).

Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels

mogen niet op de verwarmingsplaat worden geplaatst, omdat

ze heet kunnen worden.

Installeer het apparaat niet in de buurt van objecten en ap-

paraten die kunnen worden beinvloed door een magnetisch

veld, zoals tv's, radio’s, bankkaarten en creditcards.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

WAARSCHUWING! Als het verwarmingsoppervlak gebarsten

of beschadigd is, schakel het apparaat dan uit om de kans op

elektrische schokken te voorkomen.

Plaats geen aluminiumfolie en plastic vaten op hete opper-

vlakken.

De oppervlakken mogen niet worden gebruikt voor opslag.

Houd er bij het bedienen van het apparaat rekening mee dat

ringen, horloges of soortgelijke voorwerpen die de gebruiker

draagt heet kunnen worden wanneer ze te dicht bij het ver-
warmingsoppervlak liggen.

Zorg ervoor dat het apparaat niet in de buurt van waterdamp

of vettige dampen wordt geinstalleerd. De ventilator van het

apparaat absorbeert deze dampen, waardoor het apparaat
vet of vocht ophoopt. Dit kan leiden tot kortsluiting in het ap-
paraat. Reinig het vetfilter regelmatig.

* Plaats geen leeg kookgerei op het apparaat tijdens gebruik,
omdat dit het kookgerei kan beschadigen en kan leiden tot
ernstige schade aan het apparaat.

¢ BELANGRIJK! Zorg er altijd voor dat het filter van hoge kwa-
liteit aan de onderkant niet wordt geblokkeerd. Controleer
het voor gebruik en indien nodig, reinig het.

* Aanbevolen om de temperatuurmodus (indien inbegrepen) te

gebruiken voor gietijzeren materiaal van kookapparatuur om

oververhitting te voorkomen.

. @ Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse II.
o WAARSCHUWING! GEBRUIK DIT APPARAAT NIET OP EEN
METALEN OPPERVLAK.
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Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en

soortgelijke toepassingen, zoals:

-personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-
omgevingen;

-boerderijen;

-door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;

-omgevingen van het type bed en ontbijt;

Het apparaat is ontworpen voor het koken van een verschei-

denheid aan gerechten door het verwarmen van het geschik-

te kookgerei. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het

apparaat of persoonlijk letsel.

Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-

schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Bedieningspaneel
(Afb. 1 op pagina 3)

1. AAN/UIT-knop
Knop Timer

Knop Omhoog
Digitaal display
Knop Omlaag
Aan/uit-knop

Knop Temperatuur

~ o Ol AW N

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

o Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

e Steek de stekker in het stopcontact.

o Plaats de pan van uw keuze op het kookoppervlak, rekening
houdend met de bovengenoemde instructies.

OPMERKING! Laat uw pan niet leeg op het apparaat staan,

omdat dit kan leiden tot schade aan uw pan.

Schakel het apparaat in door op de AAN/UIT-toets en ofwel

de temperatuurtoets of de aan/uit-toets te drukken om het

apparaat in te schakelen.

-Als uw pan geschikt is voor inductie en een bodemdiameter
van minimaal 12 cm heeft, gaat het apparaat in werking.

-Als u op de aan/uit-knop hebt gedrukt, gaat het apparaat
in de capaciteitsmodus en herkent u dit aan het feit dat de
ventilator aan gaat en het display een capaciteitspositie van
“100" toont.



-Aan de andere kant, als u op de temperatuurtoets hebt ge-
drukt, gaat het apparaat in de temperatuurmodus, de stan-
daardtemperatuur is 100°C.

-OPMERKING! Als het apparaat piept nadat het is ingescha-
keld, is de pan die u gebruikt niet geschikt voor inductie of is
het apparaat defect. Neem in geval van twijfel altijd contact
op met de leverancier van uw pan!

-Zodra het apparaat in werking is, gaat het standaard naar
de capaciteitsmodus en geeft het display positie “100" aan,
kunt u het apparaat op een van de volgende manieren pro-
grammeren.

Capaciteitsmodus: U kunt de prestaties van het apparaat
regelen, net als bij een gasfornuis, via 11 standen van 100W
tot 2000W.

Temperatuurmodus: u kunt de temperatuur instellen tus-
sen 35°C en 240°C in stappen van 5°C. De standaardpositie
voor het apparaat is 100°C.

OPMERKING! Als we op de knop “Omhoog” of de knop “Omlaag”

blijven drukken, neemt de temperatuur van de SET snel toe.

AANDACHT! De geprogrammeerde temperatuur is die van de

glasplaat en niet de temperatuur in de pan!

Capaciteitsmodus

¢ Als u de capaciteitsmodus kiest, drukt u op de aan/uit-knop.
Het lampje van de aan/uit-knop gaat branden. De stan-
daardcapaciteit is 100W. U kunt nu de benodigde capaciteit
programmeren met de “Omhoog-knop” en “Omlaag-knop”,
waarbij 2000W de hoogste en 100W de laagste positie is.

Temperatuurmodus

¢ Als u de temperatuurmodus selecteert, drukt u op de “Tem-
peratuurtoets”, het lampje van de “Temperatuurtoets” gaat
branden. De standaard ingestelde temperatuur is 100°C.
Nu kunt u de gewenste temperatuur programmeren met de
“Omhoog-knop” of “Omlaag-knop”, de laagste temperatuur
is 35°C en 240°C de hoogste temperatuurverdeling is 5°C.

Timer instellen

¢ Na het programmeren van de stroom of temperatuur kunt

u ervoor kiezen om de timer te programmeren. Deze timer

schakelt het apparaat uit nadat de geprogrammeerde tijd is
bereikt. U kunt dit doen door na het programmeren van de

stroom of temperatuur eenmaal op de “Timer"-knop te druk-
ken. De verlichting van de “Timer”-knop wordt ingeschakeld.
U kunt nu de gewenste tijd instellen. De maximale program-
meerbare tijd is 180 minuten.

-Van 0 - 10 minuten is het tijdgecorrigeerde interval 1 minuut
voor elke stap en 30 seconden voor elke stap.

-Van 10 - 60 minuten is het tijdgecorrigeerde interval 5 minu-
ten voor elke stap en 1 minuut voor elke stap.

-Van 60 - 180 minuten is het tijdgecorrigeerde interval 10 mi-
nuten voor elke stap en 5 minuten voor elke stap.

Schakel het apparaat UIT

¢ Zodra u het gewenste resultaat hebt bereikt, kunt u het ap-
paraat uitschakelen door op de AAN/UIT-knop te drukken.
Het "Digitale display” gaat uit en de verlichting van de bedie-
ningsknoppen gaat uit.

¢ Als u het apparaat langere tijd niet gebruikt, haal dan de
stekker uit het stopcontact en haal de pannen uit het appa-
raat.

OPMERKING! Laat het apparaat afkoelen voordat u het aan-

raakt. De glasplaat is na gebruik erg heet.

Geschikte kookapparatuur

gietijzer, magnetisch
roestvrij staal of
geémailleerde ijzeren
bodem.

Geschikt Niet geschikt
Onderkantvan | Platte bodem Gebogen, ongelijke,
kookgerei (Afb. 2 op pagina 3) afgeronde bodem
[Afb. 3 op pagina 3)
Materiaal Kookgerei met ijzer, Kookgerei met

keramische, glazen,
koperen, bronzen of
aluminium bodem.

Diameter van

Tussen 12 cm en

Minder dan 12 cm

dan 1,5 mm.

de bodem 26 cm. of meer dan 26 cm.
Type kook- Kookgerei met een Volledig gesloten
gerei bodemdikte van meer | containers of

blikken.

Opmerking: Gebruik alleen potten en pannen die geschikt zijn
voor inductie.

Het gebruik van een pan of pan die niet geschikt is voor inductie-
koken kan het apparaat beschadigen.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

¢ Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.
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Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Het apparaat

- De stekker is niet

- Controleer of de

tilator werkt
zelfs nadat het
apparaat in de
stand-bymo-
dus is gezet.

De koelventilator
blijft enige tijd in
stand-bymodus
draaien om alle
interne elementen

wordt niet goed aangesloten op |  stekker goed is
ingeschakeld. het stopcontact. aangesloten.
- De AAN/UIT-knop - Druk op de AAN/
wordt niet ingedrukt. | UIT-knopom de
werking te starten.
De koelven- - Ditis normaal. - Wacht tot de koel-

ventilator stopt
met draaien.

af te koelen.

Identificatie foutcode

Foutcodes

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

EO01

De interne tem-
peratuur van het
appa-raat is te hoog
of de ventilator bin-
nen-in werkt niet.

Zorg ervoor dat er een mi-
nimale afstand van 10 cm
is tussen de ventilatiesleuf
en eventuele obstakels,
zoals een muur of andere
apparaten. Trek de stekker
uit het stopcontact, laat het
apparaat afkoelen, steek
de stekker weer in het
stopcontact en schakel het
apparaat in.

Controleer en reinig de
luchtinlaat en -uitlaat als
deze geblokkeerd zijn.

E02

De temperatuur van
de pan is te hoog.
Als de pan droog

of leeg is, kan deze
een zeer hoge tem-
peratuur bereiken.
Het apparaat wordt
uitgeschakeld om
de interne onderde-
len te beschermen.

Verwijder het kookgerei
uit het apparaat. Laat het
apparaat afkoelen.

E03

Ingangsspanning is
te hoog of te laag.

Zorg ervoor dat het appa-
raat is aangesloten op de
juiste ingangsspanning.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
te gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukgji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

o NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewéd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

« 0STRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby



unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

« OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

¢ Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

 Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

 Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac¢ wtyczke.

 Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

« Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

* Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

 Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

¢ Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

* Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywa¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni

jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotkna¢ tylko pa-

nelu sterowania, uchwytéw, przetacznikéw, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

. UWAGA! Urzadzenie emituje niejonizujace

promieniowanie elektromagnetyczne.

OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej staja sie bardzo gorace podczas

pracy. Uwazaj na to.

OSTRZEZENIE! Przed uzyskaniem dostepu do zaciskéw nale-

2y odtaczy¢ wszystkie obwody zasilania.

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zostac wymie-

niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego

lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac zagroze-

nia.

Uzywa¢ wytacznie naczyn zalecanego typu i rozmiaru. (Patrz

---> Odpowiednie urzadzenia kuchenne).

Na ptycie grzewczej nie nalezy umieszcza¢ metalowych

przedmiotéw, takich jak noze, widelce, tyzki i pokrywki, po-

niewaz moga sie nagrzewac.

Nie instalowac urzadzenia w poblizu przedmiotéw i urzadzen,

na ktore moze mie¢ wptyw pole magnetyczne, takich jak tele-

wizory, radia, karty bankowe i karty kredytowe.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

OSTRZEZENIE! Jedli powierzchnia grzejna jest peknieta lub

uszkodzona, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, aby uniknac ryzyka

porazenia pradem elektrycznym.

Nie umieszczac folii aluminiowej ani naczyn plastikowych na

goracych powierzchniach.

Powierzchni nie nalezy uzywac do przechowywania.

Podczas obstugi urzadzenia nalezy pamietac, ze pierécienie,

zegarki lub podobne przedmioty noszone przez uzytkownika

moga sie nagrzewac, gdy znajduja sie zbyt blisko powierzchni

grzejnej.

Upewnic sie, ze urzadzenie nie jest zainstalowane w pobli-

zu oparow wody lub ttustych oparéw. Wentylator urzadzenia

pochtania te opary, powodujac gromadzenie sie ttuszczu lub

wilgoci. Moze to spowodowac zwarcie w urzadzeniu. Regular-

nie czyscic filtr przeciwttuszczowy.

Podczas pracy urzadzenia nie wolno stawia¢ na nim pustych

naczyn, poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie i

powazne uszkodzenie.

WAZNE! Nalezy zawsze upewnic sie, ze filtr wysokiej jakosci

na dnie nie jest zablokowany. Sprawdzi¢ przed uruchomie-

niem i w razie potrzeby wyczyscic.

¢ Aby uniknac przegrzania, zaleca sie uzycie trybu temperatury
[jesli jest w zestawie] do obrobki zeliwa w urzadzeniach do
gotowania.

. Urzadzenie zostato sklasyfikowane jako urzadzenie

klasy II.
+ OSTRZEZENIE! NIE UZYWAC URZADZENIA NA METALO-
WYCH POWIERZCHNIACH.
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Przeznaczenie

* Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:

-personel w kuchni w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;

-gospodarstwa rolne;

-przez klientéw w hotelach, motelach i innych srodowiskach
mieszkalnych;

-Srodowiska typu tézka i $niadania;

Urzadzenie jest przeznaczone do gotowania réznych potraw
poprzez podgrzewanie odpowiednich naczyn. Kazde inne uzy-

cie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen

ciata.

Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢

za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-

na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-

nia.

Panel sterowania
(Rys. 1 na stronie 3)

1. Przycisk WE./WYL.
Przycisk timera
Przycisk w gore
Wyswietlacz cyfrowy
Przycisk w dot
Przycisk zasilania
Przycisk temperatury

No gk

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

o Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktora jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma byc¢ prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. UpewniC sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi
o Wtozy¢ wtyczke do gniazda.
e Ustawi¢ naczynie na wybranej powierzchni gotowania, majac
na uwadze powyzsze instrukcje.
UWAGA! Nie pozostawia¢ pustego naczynia na urzadzeniu,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.
o Aby wiaczy¢ urzadzenie, nalezy nacisnac przycisk Wt./Wyt.
oraz przycisk temperatury lub przycisk zasilania.
-Jesli naczynie nadaje sie do gotowania na ptycie indukcyjnej
i jego $rednica dna wynosi co najmniej 12 cm, urzadzenie
rozpocznie prace.

%18

-Po naciénieciu przycisku zasilania urzadzenie przejdzie do
trybu pracy i rozpoznasz to na podstawie faktu, ze wentylator
wiaczy sie, a na wyswietlaczu pojawi sie potozenie ., 100",

-Natomiast po nacisnieciu przycisku ,Temperatura” urzadze-
nie przejdzie w tryb temperatury, a domyslna temperatura
wyniesie 100°C.

-UWAGA! Jesli po wtaczeniu urzadzenie wyemituje sygnat
dzwiekowy, uzywane naczynie nie nadaje sie do indukgji lub
urzadzenie jest uszkodzone. W razie watpliwosci nalezy za-
wsze skontaktowac sie z dostawca naczynia!

-Gdy urzadzenie pracuje, domyslnie przechodzi w tryb Pojem-
nos¢, a na wyswietlaczu pojawia sie pozycja 100", mozna za-
programowac urzadzenie w jeden z nastepujacych sposobdw.
Tryb pojemnosci: Mozna sterowac dziataniem urzadzenia,
tak jak w przypadku kuchenki gazowej, za pomoca 11 pozycji
o mocy od 100W do 2000W.

Tryb temperatury: mozna ustawi¢ temperature w zakresie
0d 35°C do 240°C w odstepach co 5°C. Standardowe potoze-
nie urzadzenia to 100°C.

UWAGA! Jesli naciskamy przycisk W gére” lub W dét”, tem-

peratura USTAWIENIA wzrasta z duza predkoscia.

UWAGA! Zaprogramowana temperatura to temperatura ptyty

szklanej, a nie temperatura panal

Tryb pojemnosci

* W przypadku wybrania trybu pojemnosci nalezy nacisnac
przycisk .Zasilanie”, wtaczy sie oswietlenie przycisku .Zasi-
lanie”. Domyslna moc robocza to 100W. Teraz mozna zapro-
gramowa¢ wymagana pojemno$¢ za pomoca przyciskow W
goére” i W dot", przy czym 2000W to najwyzsza moc, a 100W
najnizsza.

Tryb temperatury

¢ Po wybraniu trybu temperatury, nacisna¢ przycisk ,Tempe-
ratura”, wtaczy sie oswietlenie przycisku ,Temperatura”. Do-
myslna ustawiona temperatura to 100°C. Teraz mozna za-
programowa¢ wymagana temperature za pomoca przycisku
W gére” lub \W dét”, najnizsza temperatura wynosi 35°C, a
najwyzsza dywizja temperatury wynosi 5°C.

Ustawienie zegara

* Po zaprogramowaniu mocy lub temperatury mozna wybra¢

programowanie timera, ktory wytacza urzadzenie po upty-

wie zaprogramowanego czasu. Mozna to zrobi¢, naciskajac
przycisk zegara jeden raz po zaprogramowaniu zasilania lub
temperatury, wtaczy sie oSwietlenie przycisku zegara.

Teraz mozna ustawic¢ zadany czas. Maksymalny czas progra-

mowania wynosi 180 minut.

-0d 0 do 10 minut, skorygowany przedziat czasu wynosi 1 mi-
nute dla kazdego przyrostu i 30 sekund dla kazdego zmniej-
szenia.

-0d 10 do 60 minut skorygowany interwat czasu wynosi 5
minut dla kazdego przyrostu i 1 minute dla kazdego zmniej-
szenia.

-0d 60 do 180 minut skorygowany przedziat czasu wynosi 10
minut dla kazdego przyrostu i 5 minut dla kazdego zmniej-
szenia.



Wytaczy¢ urzadzenie

¢ Po osiagnieciu zadanego wyniku mozna wytaczy¢ urzadzenie,
naciskajac przycisk We./WYL. Zgasnie wyswietlacz cyfrowy i
zgasnie o$wietlenie przyciskow sterujacych.

e Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, wy-
ja¢ wtyczke z gniazdka elektrycznego zamontowanego na
Scianie i wyjac naczynia z urzadzenia.

UWAGA! Przed dotknieciem urzadzenia nalezy odczekad, az

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzysta¢, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-

ostygnie. Szklana ptyta po uzyciu jest bardzo goraca. nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Odpowiedni sprzet do gotowania

Odpowiednie Nieodpowiednie
Dnonaczynia | Ptaskie dno Zakrzywione,
[Rys. 2 na stronie 3] nieréwne, zaokra-
glone dno

[Rys. 3 na stronie 3

Materiat

Naczynia z zeliwem,
zeli-wem, magnetycz-
na stala nierdzewna
lub emaliowa-nym
dnem Zelaznym.

Naczynia z dnem
ceramicznym,
szklanym, miedzia-
nym, brazowym lub
aluminiowym.

Srednica dna

Miedzy 12 a 26 cm.

Mniej niz 12 cm lub
wigcej niz 26 cm.

Rodzaj
naczynia

Naczynia o grubosci
dna powyzej 1,5 mm.

Catkowicie za-
mkniete pojemniki

Transport i przechowywanie

* Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

e Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przemieszczac urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

lub puszki.

Uwaga: Nalezy uzywac wytacznie garnkow i patelni, ktore nadaja
sie do indukgji.
Uzywanie naczynia lub naczynia, ktére nie nadaje sie do gotowa-

nia indukcyjnego, moze uszkodzi¢ urzadzenie.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stodci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotno$¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczefstwo.

 PozostatoSci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotnoS¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czyéci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywa¢ agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani Srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

« Zadne czeci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie nie

- Wtyczka nie

- Sprawdzi¢ wtyczke

w tryb czuwania.

wia-cza sie. jest prawidtowo zasilania, aby
podtaczona do upewnic sie, ze
gniazdka elek- jest prawidtowo
trycznego. podtaczona.
- Przycisk Wt/ - Nacisnac przycisk
WYL nie jest WE./WYE., aby
weisniety. rozpoczac prace.
Wentylator - To normalne. - Odczekac, az wen-
chto-dzacy dziata Wentylator tylator przestanie
nawet po przeta- chtodzacy przez sie obracac.
czeniu urzadzenia | pewien czas

pracuje w trybie
gotowosci, aby
schtodzi¢ wszyst-
kie elementy
wewnetrzne.




Identyfikacja kodu btedu

Kody Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie

btedow

EO1 Temperatura wewnetrz- | Upewnic sie, ze miedzy
na urzadzenia jest zbyt szczeling wentylacyjna a
wysoka lub wentylator wszelkimi przeszkodami,
we-wnatrz nie dziata. takimi jak Sciana lub inne

urzadzenia, znajduje sie
odlegtos¢ co najmniej 10
cm. Odtaczy¢ urzadzenie
od zasilania, odczekac,
az ostygnie, ponownie je
podtaczy¢ i wtaczyc.
Sprawdzi¢ i wyczysci¢
wlot i wylot powietrza,
jesli sa zablokowane.

E02 Temperatura naczynia Wyja¢ naczynie z urza-
jest zbyt wyso-ka. Jesli | dzenia. Pozostawi¢ urza-
naczynie jest suche lub dzenie do ostygniecia.
puste, moze osiagna¢
bardzo wysoka tem-
pe-rature. Urzadzenie
wytaczy sie, aby chroni¢
wewnetrzne czesci.

E03 Napiecie wejéciowe jest | Upewnic sie, ze urzadze-
zbyt wysokie lub zbyt nie jest podtaczone do
niskie. od-powiedniego napiecia

wejsciowego.
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza

quO

negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na Smieci oznacza,

| E—

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

o A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez lappareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

o AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez 'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur étiquette de l'ap-
pareil.

¢ Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des



mains mouillées ou humides.
e Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.
 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.
Ne portez jamais 'appareil par son cordon.
N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.
Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-
lisation.
Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manguent d'expérience et de
connaissances.
Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.
N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.
N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.
Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).
Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.
Ne placez aucun objet sur l'appareil.
N'utilisez pas 'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.
* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.
e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.
o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de U'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. LA PRUDENCE ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant Lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de com-
mande de la température.

. LA PRUDENCE ! Cet appareil émet des
rayonnements électromagnétiques non
ionisants.

o AVERTISSEMENT ! Les graisses et lhuile deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.
AVERTISSEMENT ! Avant d'accéder aux bornes, tous les cir-
cuits d'alimentation doivent étre déconnectés.

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d’entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger.
Utilisez uniquement les récipients de la taille et du type re-
commandés. (Voir ---> Equipement de cuisson adapté).

Les objets métalliques tels que les couteau, les fourchettes,
les cuilleres et les couvercles ne doivent pas étre placés sur
la plaque chauffante, car ils peuvent devenir chauds.
N'installez pas l'appareil a proximité d'objets et d'appareils
susceptibles d'étre affectés par un champ magnétique,
comme des téléviseurs, des radios, des cartes bancaires et
des cartes de crédit.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

AVERTISSEMENT ! Si la surface chauffante est fissurée ou
endommagée, éteignez l'appareil pour éviter tout risque de
choc électrique.

Ne placez pas de feuille d'aluminium et de récipients en plas-
tique sur des surfaces chaudes.

Les surfaces ne doivent pas étre utilisées pour le stockage.
Lors de lutilisation de lappareil, sachez que les bagues,
montres ou objets similaires portés par lutilisateur peuvent
devenir chauds lorsqu'ils sont trop proches de la surface
chauffante.

Assurez-vous que l'appareil n‘est pas installé a proximité de
vapeurs d'eau ou de vapeurs grasses. Le ventilateur de l'ap-
pareil absorbe ces vapeurs, ce qui entraine une accumulation
de graisse ou d’humidité. Cela peut entrainer un court-circuit
dans appareil. Nettoyez régulierement le filtre a graisse.
Ne placez pas d'ustensiles de cuisson vides sur lappareil en
cours de fonctionnement, car cela pourrait l'endommager et
l'endommager gravement.

IMPORTANT ! Assurez-vous toujours que le filtre de haute
qualité en bas n’est pas bloqué. Vérifiez-le avant de lutiliser
et, si nécessaire, nettoyez-le.

Il est recommandé d'utiliser le mode température (le cas
échéant) pour la fonte des équipements de cuisson afin d'évi-
ter une surchauffe.

. Cet appareil est classé en classe de protection II.
o AVERTISSEMENT ! N'UTILISEZ PAS CET APPAREIL SUR
UNE SURFACE METALLIQUE.

Utilisation prévue
e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :
-les espaces cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;
-maisons de ferme ;
-par des clients dans des hotels, motels et autres environne-
ments résidentiels ;
-les environnements de type chambre et petit-déjeuner ;
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e Lappareil est concu pour cuire une variété d'aliments en
chauffant les récipients appropriés. Toute autre utilisation
peut endommager l'appareil ou causer des blessures corpo-
relles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Panneau de commande
(Fig. 1 a la page 3)

1. Bouton MARCHE/ARRET
Bouton Minuterie

Bouton Haut

Affichage numérique.
Bouton Bas

Bouton d'alimentation
Bouton Température

NogaswN

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que L'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légére odeur lors des premieres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

¢ Insérez la fiche dans la prise.

e Placez la poéle de votre choix sur la surface de cuisson, en
gardant a Uesprit les instructions mentionnées ci-dessus.
REMARQUE ! Ne laissez pas votre casserole sur l'appareil
lorsqu'il est vide, car cela pourrait l'endommager.

o Allumez lappareil en appuyant sur la touche Marche/Arrét et
sur la touche Température ou Marche/Arrét pour lallumer.
-Sivotre poéle est adaptée a linduction et a un diametre infé-

rieur de 12 cm, l'appareil sera mis en service.

-Sivous avez appuyé sur le « bouton d'alimentation », lappa-
reil entrera en mode de fonctionnement de capacité et vous
le reconnaitrez du fait que le ventilateur s'allumera et que
l'affichage indiquera une position de capacité de « 100 ».

-Dautre part, si vous avez appuyé sur la touche de tempéra-
ture, lappareil passe en mode température, la température
par défaut est de 100 °C.

-REMARQUE ! Si l'appareil émet un bip aprés avoir été mis
sous tension, la casserole que vous utilisez n'est pas adap-
tée a linduction ou lappareil est défectueux. En cas de
doute, contactez toujours le fournisseur de votre poéle !

-Une fois 'appareil en fonctionnement, il passe en mode Ca-
pacité par défaut et l'affichage indique la position « 100 »,
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vous pouvez programmer l'appareil de lune des maniéres
suivantes.
Mode Capacité : Vous pouvez controler les performances de
['appareil, comme pour une cuisiniére a gaz, grace a 11 po-
sitions allant de 100W a 2000W.
Mode de température : vous pouvez régler la température
entre 35 °C et 240 °C par incréments de 5 °C. La position
standard de l'appareil est de 100 °C.
REMARQUE ! Si nous continuons a appuyer sur le bouton
Haut ou Bas, la température REGLAGE augmente rapide-
ment.
ATTENTION ! La température programmeée est celle de la
plaque de verre et non la température dans la cuve !

Mode Capacité

¢ Sivous choisissez le mode capacité, appuyez sur le « bou-
ton d'alimentation », 'éclairage du « bouton d'alimentation
» s'allumera. La capacité par défaut est de 100W. Vous pou-
vez désormais programmer la capacité requise a laide des
touches « Haut » et « Bas », 2000W étant la position la plus
élevée et T00W la position la plus basse.

Mode Température

e Sivous sélectionnez le mode de température, appuyez sur le
« bouton Température », léclairage du « bouton Tempéra-
ture » s'allumera. La température définie par défaut est de
100 °C. Vous pouvez maintenant programmer la température
requise a l'aide de la touche Haut ou Bas, la température la
plus basse est de 35 °C et 240 °C la plus élevée, la division de
température est de 5 °C.

Réglage du minuteur

¢ Aprés avoir programmé lalimentation ou la température,

vous pouvez choisir de programmer le minuteur, ce minuteur

éteint lappareil une fois la durée programmeée atteinte. Vous
pouvez le faire en appuyant une fois sur le bouton « Minuteur

» apres avoir programmé lalimentation ou la température,
l'éclairage du bouton « Minuteur » s'allumera.

Vous pouvez maintenant régler Uheure souhaitée. La durée
maximale programmable est de 180 minutes.

-De 0 a 10 minutes, lintervalle ajusté en fonction du temps
est de 1 minute pour chaque incrément et de 30 secondes
pour chaque décrément.

-De 10 a 60 minutes, Uintervalle ajusté est de 5 minutes pour
chaque incrément et de 1 minute pour chaque décrément.
-De 60 a 180 minutes, lintervalle ajusté est de 10 minutes
pour chaque incrément et de 5 minutes pour chaque dé-

crément.

Eteignez l'appareil

* Une fois que vous avez atteint le résultat souhaité, vous pou-
vez éteindre L'appareil en appuyant sur la touche « Marche/
Arrét ». L'affichage numérique s'éteint et 'éclairage des bou-
tons de commande s'éteint.

* Sivous n'utilisez pas lappareil pendant une période prolon-
gée, retirez la fiche de la prise électrique murale et retirez les
casseroles de l'appareil.

REMARQUE ! Laissez l'appareil refroidir avant de le toucher. La

plaque de verre est trés chaude aprés utilisation.



I'Equipement de cuisson adapté

Convient Ne convient pas
Fond de Fond plat Fond incurvé, irré-
lustensile de | (Fig. 2ala page 3) gulier et arrondi
cuisson [Fig. 3 la page 3)
Matériau Articles de cuisine avec | Articles de cuisine

fond en fer, en fonte, avec fond en

en acier inoxydable céramique, verre,

magnétique ou enfer | cuivre, bronze ou

émaillé. aluminium.
Diameétre du Entre 12cmet 26 cm. | Moins de 12 cm ou
fond plus de 26 cm.
Type d'us- Un récipient d'une Conteneurs ou
tensile de épaisseur inférieure canettes compléte-
cui-sine supérieure a 1,5 mm. ment fer-més.

Remarque : Utilisez uniqguement des casseroles et des poéles

adaptées a l'induction.

L'utilisation d'une poéle ou d'une casserole non adaptée a la

cuisson par induction peut endommager l'appareil.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

¢ Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant 'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants!

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

e \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, arrétez de U utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

¢ Rangez lappareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probléme, veuillez contacter le

fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
L'appareil ne - Laprise d'ali- - Vérifiez la prise
s'allume pas. mentation n'est d'alimentation

pas correctement
branchée a la prise
électrique.

- Le bouton ON/OFF
n'est pas enfoncé.

pour vous
assurer qu'elle
est correctement
connectée.

- Appuyez sur le
bouton ON/OF-
Fpour démarrer
le fonctionne-
ment.

Le ventilateur de
refroidissement
fonctionne méme
apres que appa-
reil soit passé en
mode Veille.

- C'est normal. Le
ventilateur de
refroidissement
continue de fonc-
tionner en mode
Veille pendant un
certain temps pour
refroidir tous les
éléments internes.

- Attendez que le
ventilateur de
refroidissement
cesse de tourner.
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Identification du code d’erreur

Codes Cause possible Solution possible

d'erreur

EO1 La température Assurez-vous qu'ily a une
interne de l'appareil | distance minimale de 10 cm
est trop élevée entre la fente de ventilation
ou le ventilateur et tout obstacle tel qu'un
alintérieur ne mur ou d'autres appareils.
fonctionne pas. Débranchez l'appareil,

laissez-le refroidir, rebran-

chez-le et allumez-le.

Vérifiez et nettoyez l'entrée

et la sortie dair si elles sont
bloguées.

E02 La température Retirez le récipient de
de la poéle est l'appareil. Laissez lappareil
trop élevée. Si refroidir.
la casserole est
seche ou vide, elle
peut atteindre une
tempéra-ture tres
élevée. L'appareil
s'éteint pour
protéger les pieces
internes.

E03 Latension d'entrée | Assurez-vous que l'appareil
est trop élevée ou est connecté 3 la ten-sion
trop faible. d'entrée correcte.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
| - tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

qulo

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di sequito.

Istruzioni di sicurezza

« Utilizzare 'apparecchiatura solo per lo scopo per cui & stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o Il produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

OA PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
¢ AVVERTENZA! Quando si posiziona 'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

o Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

 Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.



 Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bambini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

 L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

o AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto
elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.

. ATTENZIONE! Questo apparecchio emet-
tera radiazioni elettromagnetiche non io-
nizzanti.

AVVERTENZA! Grassi e olio diventano molto caldi durante il
funzionamento. Attenzione.

AVVERTENZA! Prima di ottenere l'accesso ai terminali, tutti i
circuiti di alimentazione devono essere scollegati.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
nale ugualmente qualificato per evitare rischi.

Utilizzare solo pentole del tipo e delle dimensioni raccoman-
date. (Vedere ---> Attrezzature di cottura adatte).

Oggetti metallici come coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posizionati sulla piastra di riscaldamento
poiché possono riscaldarsi.

Non installare l'apparecchiatura vicino a oggetti e apparecchi
che potrebbero essere interessati da un campo magnetico,
ad esempio TV, radio, carte di credito e carte di credito.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

AVVERTENZA! Se la superficie di riscaldamento € incrinata o
danneggiata, spegnere l'apparecchiatura per evitare la pos-
sibilita di scosse elettriche.

¢ Non collocare fogli di alluminio e contenitori di plastica su

superfici calde.

Le superfici non devono essere utilizzate per la conservazione.

Quando si utilizza 'apparecchiatura, tenere presente che gli

anelli, gli orologi o oggetti simili usurati dall'utente possono

surriscaldarsi quando sono troppo vicini alla superficie ri-
scaldante.

e Assicurarsi che l'apparecchiatura non sia installata in pros-
simita di vapori d’acqua o vapori grassi. La ventola dell'ap-
parecchiatura assorbe questi vapori, causando l'accumulo di
grasso o umidita. Cio puo causare un cortocircuito nell appa-
recchiatura. Pulire regolarmente il filtro antigrasso.

* Non posizionare pentole vuote sull'apparecchiatura durante

il funzionamento, in quanto cio potrebbe danneggiare le pen-

tole e causare gravi danni all'apparecchiatura.

IMPORTANTE! Assicurarsi sempre che il filtro di alta qualita

sul fondo non sia bloccato. Controllare prima del funziona-

mento e, qguando necessario, pulirlo.

* Si consiglia di utilizzare la modalita temperatura (se inclusa)
per il materiale in ghisa delle attrezzature di cottura per evi-
tare il surriscaldamento.

. Questo apparecchio ¢ classificato come classe di pro-

tezione II.

o AVERTENZA! NON UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO SU

SUPERFICI METALLICHE.

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato all'uso domestico e in appli-

cazioni simili quali:

-aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti di
lavoro;

-case agricole;

-da clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;
-ambienti tipo bed and breakfast;

L'apparecchiatura e progettata per cucinare una varieta di

alimenti riscaldando le pentole adatte. Qualsiasi altro utilizzo
puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

Il funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro

scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-

sitivo. L'utente sara lunico responsabile per luso improprio

del dispositivo.

Pannello di controllo
(Fig. 1 a pagina 3)

1. Pulsante ON/OFF
Pulsante Timer
Pulsante Su

Display digitale
Pulsante Giu

Pulsante di accensione
Pulsante Temperatura

N g, W

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.
* Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
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stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.
¢ Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.
* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.
NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura
pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

e Inserire la spina nella presa.

¢ Posizionare la padella di propria scelta sulla superficie di

cottura, tenendo presenti le istruzioni sopra menzionate.

NOTA! Non lasciare la padella sull'apparecchiatura quando &

vuota, in quanto cio potrebbe danneggiarla.

Accendere l'apparecchiatura premendo il tasto "ON/OFF" e

| "pulsante della temperatura” o il “pulsante di accensione”

per attivarla.

-Se la padella ¢ adatta all'induzione e ha un diametro inferio-
re di almeno 12 cm, 'apparecchiatura entrera in funzione.
-Se @ stato premuto il “pulsante di accensione”, lapparec-
chiatura entrera in modalita di funzionamento a portata e
lo si riconoscera dal fatto che la ventola si accendera e il

display mostrera una posizione di portata paria “100".

-Draltra parte, se si & premuto il tasto “temperatura”, lappa-
recchiatura entrera in modalita temperatura e la tempera-
tura predefinita sara di 100°C.

-NOTA! Se lapparecchiatura emette un segnale acustico
dopo laccensione, la pentola in uso non é adatta per lin-
duzione o lapparecchiatura é difettosa. In caso di dubbi,
contatta sempre il fornitore della tua padella!

-Una volta che lapparecchiatura € in funzione, entra in mo-
dalita Capacita per impostazione predefinita e il display in-
dica la posizione “100", & possibile programmare lapparec-
chiatura in uno dei modi seguenti.

Modalita capacita: E possibile controllare le prestazioni
dell'apparecchiatura, proprio come per una cucina a gas,
tramite 11 posizioni che vanno da 100W a 2000W.

Modalita Temperatura: ¢ possibile impostare la tempera-
tura tra 35°C e 240°C con incrementi di 5°C. La posizione
standard per lapparecchiatura & 100°C.

NOTA! se si continua a premere il pulsante “Su” o "Giu", la

temperatura IMPOSTATA aumenta rapidamente.

ATTENZIONE! La temperatura programmata & quella della

piastra di vetro e non la temperatura nel gastronorm!

Modalita capacita

¢ Se si sceglie la modalita di portata, premere il pulsante di
accensione; lilluminazione del pulsante di accensione si
accende. La capacita predefinita & 100W. Ora e possibile
programmare la capacita richiesta tramite i pulsanti “Su” e
“Giu", 2000W essendo la posizione piu alta e 100W la posizio-
ne pil bassa.

Modalita temperatura

e Se si seleziona la modalita temperatura, premere il pulsante
“Temperatura”, lilluminazione del pulsante “Temperatura” si
accende. La temperatura impostata predefinita € 100 °C. Ora
¢ possibile programmare la temperatura richiesta tramite il
“pulsante Su” o il “pulsante Giu", la temperatura pil bassa &
35°C e 240 °C la pit alta, la divisione di temperatura e 5 °C.

qué

Impostazione timer

* Dopo aver programmato l'alimentazione o la temperatura,

e possibile scegliere di programmare il timer; questo timer

spegne l'apparecchiatura al raggiungimento del tempo pro-

grammato. £ possibile farlo premendo il pulsante “Timer”

una volta dopo aver programmato l'alimentazione o la tem-

peratura, si accendera lilluminazione del pulsante "Timer".

Ora € possibile impostare l'ora desiderata. Il tempo massimo

programmabile & di 180 minuti.

- Da0a 10 minuti, lintervallo di tempo regolato & di T minuto
per ogni incremento e di 30 secondi per ogni decremento.

- Da 10a 60 minuti, lintervallo di tempo regolato & di 5 minuti
per ogni incremento e di 1 minuto per ogni decremento.

- Da 60 a 180 minuti, lintervallo di tempo regolato & di 10 mi-
nuti per ogni incremento e di 5 minuti per ogni decremento.

Spegnere Uapparecchiatura

¢ Unavolta raggiunto il risultato richiesto, € possibile spegnere
l'apparecchiatura premendo il pulsante “ON/OFF". Il "Display
digitale” si spegne e lilluminazione dei pulsanti di controllo
si spegne.

e Se l'apparecchiatura non viene utilizzata per un periodo pro-
lungato, rimuovere la spina dalla presa elettrica montata a
parete e le pentole dall'apparecchiatura.

NOTA! Lasciare raffreddare l'apparecchiatura prima di toccar-

la. La piastra di vetro & molto calda dopo l'uso.

Attrezzature di cottura adatte

Adatto Non adatto

Fondo curvo, irre-
golare, arrotondato
[Fig. 3 a pagina 3)

Parte inferiore
delle pentole

Fondo piatto
[Fig. 2 a pagina 3)

Materiale Pentole con fondo in Pentole con fondo
ferro, ghisa, acciaio in ceramica, vetro,
inossidabile magnetico | rame, bronzo o
0 ghisa smaltata. alluminio.
Diametrodel | Tra12cme 26 cm. Meno di 12 cm o pit
fondo di 26 cm.

Contenitori o lattine
completamente
chiusi.

Tipo di pentole | Pentole con spessore
inferio-re superiore a

1,5 mm.

Nota: Utilizzare solo pentole e padelle adatte allinduzione.
L'utilizzo di una pentola o di una padella non adatta alla cottura a
induzione puo danneggiare lapparecchiatura.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere 'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante 'uso.



Pulizia

* Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai lapparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

* Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sequente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione
L"apparec- - La spina di ali- - Controllare
chiatura non si mentazione non & la spina di
accende. collegata corretta- alimentazione
mente alla presa per assicurarsi
elettrica. che sia collegata
- Il pulsante ON/OFF correttamente.
non € premuto. - Premere il
pulsante ON/
OFFper awviare il
funzionamento.
La ventola di -Enormale. Laven- | - Attendere che
raffreddamen- tola di raffred-da- la ventola di
to funziona mento continua raffreddamen-
anche do-po che a funzionare in to smetta di
['apparec-chia- modalita Standby ruotare.
tura & passata per un certo pe-ri-
alla modalita odo di tempo per
Standby. raffreddare tutti gli
elementi interni.

Identificazione codice di errore

Codicidi | Possibile causa Possibile soluzione
errore
E01 La temperatura inter- | Assicurarsi che vi sia una
na dell'apparec-chia- | distanza minima di 10 cm
tura e troppoaltaola | trala fessura diventilazio-
ventola in-terna non ne e qualsiasi ostruzione
funziona. come una parete o altri
apparecchi. Scollegare,
lasciare raffreddare l'ap-
parecchiatura, ricollegarla
e accenderla.
Controllare e pulire lin-
gresso e l'uscita dell'aria
se sono ostruiti.
E02 La temperatura della | Rimuovere le pentole
padella é troppo alta. | dall'apparecchiatura.
Se il gastronorm e La-sciare raffreddare
asciutto o vuoto, puo | l'apparecchiatura.
raggiungere una tem-
pera-tura molto alta.
L"apparecchiatura si
spegne per protegge-
re le parti interne.
E03 La tensione di Assicurarsi che 'appa-
ingresso & troppo alta | recchiatura sia collegata
o troppo bassa. alla tensione di ingresso
corretta.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura € richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

. @




ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

incalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu 3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
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copiilor.

* Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

* Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
céldura si uscata.

e Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pa&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile este foar-
te ridicatd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de co-
manda, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a
cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.
. PRECAUTIE! Acest aparat va emite radia-
tii electromagnetice neionizante.

AVERTISMENT! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in
timpul functionarii. Atentie la acest lucru.

AVERTISMENT! Inainte de a obtine acces la borne, toate cir-
cuitele de alimentare trebuie deconectate.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producétor, de agentul sdu de service sau de
persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pericol.
o Folositi numai vase de gatit de tipul si dimensiunea recoman-
date. (Consultati ---> Echipament de gatit adecvat).
Obiectele metalice, cum ar fi cutitele, furculitele, lingurile si
capacele, nu trebuie puse pe placa de incdlzire, deoarece se
pot infierbanta.

Nu instalati aparatul langa obiecte si aparate care pot fi afec-
tate de un camp magnetic, cum ar fi, de exemplu, televizoare,
radiouri, carduri bancare si carduri de credit.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

AVERTISMENT! Dacd suprafata de incalzire este crapata sau
deteriorata, opriti aparatul pentru a evita riscul de electrocu-
tare.

Nu puneti folie de aluminiu si vase de plastic pe suprafete
fierbinti.

Suprafetele nu trebuie utilizate pentru depozitare.

Cand utilizati aparatul, aveti in vedere faptul cd inelele, cea-
surile sau obiectele similare purtate de utilizator pot deveni
fierbinti atunci cdnd sunt prea aproape de suprafata de Tncal-
zire.



 Asigurati-va ca aparatul nu este instalat in apropierea vapo-

rilor de apa sau a vaporilor unsi. Ventilatorul aparatului va

absorbi acesti vapori, cauzand acumularea de grasime sau

umezeald in aparat. Acest lucru poate duce la un scurtcircuit

in aparat. Curatati regulat filtrul de grasime.

Nu puneti vase goale pe aparat in timpul functionarii, deoa-

rece acest lucru poate deteriora vasul si poate duce la dete-

riorarea grava a aparatului.

IMPORTANT! Asigurati-va intotdeauna c3 filtrul de nalta ca-

litate din partea inferioard nu este blocat. Verificati inainte de

utilizare si, cand este necesar, curatati-1.

Se recomanda utilizarea modului de temperatura(daca este

inclus) pentru materialul din fonta al echipamentului de gatit,

pentru a evita supraincélzirea.

. Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de pro-

tectie Il.

¢ AVERTISMENT! NU UTILIZATI ACEST APARAT PE SUPRAFE-

TE METALICE.

Domeniu de utilizare
¢ Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:
- zonele de bucatarie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucru;
- case de ferme;
- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;
- tip de cazare cu mic dejun;
 Aparatul este conceput pentru a gati o varietate de alimente
prin incélzirea vasului adecvat. Orice alta utilizare poate duce
la deteriorarea aparatului sau la vatdmare corporala.
o Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Panou de comanda
(Fig. 1 de la pagina 3)
1. Buton PORNIT/OPRIT

Buton de alimentare
Buton pentru temperatura

2. Buton cronometru
3. Butonul Sus

4. Afisaj digital

5. Butonul Jos

6.

7.

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este Tn stare buna si cu toate ac-
cesoriile. Tn cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm s contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

e Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezistentd
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

¢ Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.
Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

e Introduceti stecherul in priza.

e Puneti vasul ales pe suprafata de gatit, tinand cont de in-
structiunile mentionate mai sus.

NOTA! Nu 3sati cratita pe aparat cat timp este goald, deoa-

rece acest lucru poate duce la deteriorarea acesteia.

* Porniti aparatul apasand butonul ,,PORNIT/OPRIT" si fie ,.bu-
tonul pentru temperaturd”, fie .butonul de alimentare” pen-
tru a activa aparatul.

-Daca cratita este potrivitd pentru inductie si are un diametru
inferior de cel putin 12 cm, aparatul va intra in functiune.

-Dacd ati apasat .butonul de alimentare”, aparatul va intra
in modul de functionare capacitate si veti recunoaste acest
lucru din faptul cd ventilatorul va porni si afisajul va indica o
pozitie de capacitate de ,100".

-Pe de altd parte, dacd ati apasat ..butonul pentru tempera-
turd”, aparatul va intra in modul de functionare cu tempera-
turd, temperatura implicita este 100°C.

-NOTA! Dac3 aparatul emite un semnal sonor dup3 ce a fost
pornit, vasul pe care il utilizati nu este adecvat pentru induc-
tie sau aparatul este defect. Daca aveti indoieli, contactati
ntotdeauna furnizorul caserolei dvs.!

-Dupd ce aparatul functioneaza, acesta intrd in modul de
capacitate implicit, iar afisajul indica pozitia .100", puteti
programa aparatul intr-unul din urmatoarele moduri.
Mod capacitate: Puteti controla performanta aparatului, la
fel cain cazul unui aragaz cu 11 pozitii, de la T00W La 2000W.
Mod temperatura: puteti seta temperatura intre 35°C si
240°C in trepte de 5°C. Pozitia standard a aparatului este de
100°C.

NOTA! Dacd continudm si apasam .Buton sus” sau .Buton

jos”, temperatura SET creste cu o vitezd mare.

ATENTIE! Temperatura programata este cea a pldcii de sti-

cla, nu cea din recipient!

Mod capacitate

¢ Dacd alegeti modul de capacitate, apasati ..Buton de alimen-
tare”, lumina butonului de alimentare va fi aprinsa. Capaci-
tatea implicita este de 100W. Acum puteti programa capaci-
tatea necesara cu ajutorul butoanelor ,sus” si .jos", 2000W
fiind cea mai mare si 100W cea mai mica pozitie.

Mod temperatura

¢ Dacd selectati modul de temperatura, apasati butonul ,Tem-
peraturd”, lumina butonului ,Temperaturd” se va aprinde.
Temperatura setatd implicit este de 100°C. Acum puteti pro-
grama temperatura necesara cu ajutorul butonului . Up but-
ton” sau ,Down button”, cea mai scazuta temperatura este
35°C si 240°C cea mai ridicata, iar cea mai ridicata impartire
a temperaturii este 5°C.

Setarea cronometrului

e Dupa programarea puterii sau a temperaturii, puteti opta
pentru programarea cronometrului, acest temporizator dez-
activand aparatul dupa ce a fost atinsa durata programata.
Puteti face acest lucru apasand .butonul cronometrului” o
datd dupa programarea alimentarii sau temperaturii, se va

aprinde iluminarea ,.butonului cronometrului”.
. @




e Acum puteti seta ora dorita. Timpul programabil maxim este
de 180 de minute.

-De la 0 la 10 minute, intervalul de timp ajustat este de 1 mi-
nut pentru fiecare crestere si 30 de secunde pentru fiecare
scadere.

-De la 10 la 60 de minute, intervalul de timp ajustat este de
5 minute pentru fiecare crestere si 1 minut pentru fiecare
scadere.

-De la 60 la 180 de minute, intervalul de timp ajustat este
de 10 minute pentru fiecare crestere si de 5 minute pentru
fiecare scadere.

OPRITI aparatul

¢ Dupa ce ati obtinut rezultatul dorit, puteti opri aparatul apa-
sand butonul ,PORNIT/OPRIT". ,Afisajul digital” se va stinge
si lumina butoanelor de comanda se va stinge.

e Dacd nu utilizati aparatul o perioadd indelungatd, scoateti
stecherul din priza si scoateti tigaile din aparat.

NOTA! L3sati aparatul s3 se réceasca inainte de a-l atinge. Pla-

ca de sticld este foarte fierbinte dupa utilizare.

Echipament de gatit adecvat

Curatare

 Curatati suprafata exterioara récita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

« Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

 Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

o Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna cd aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-1in partea de jos.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Dacd in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul

Potrivit Necorespunzator

Partea Bazd platd Baza curbatd, neu-

inferioara a [Fig. 2 de la pagina 3] | niforma, rotunjita

vasului (Fig. 3 de la
pagina 3)

Material Vas de gatit cu fier, Vas de gatit cu baza
fontd, otel inoxidabil din ceramica, sticla,
magnetic sau baza cupru, bronz sau
emailatd din fonta. aluminiu.

Diametrul Intre 12 cm si 26 cm. Mai putin de 12 cm

partii inferi- sau mai mult de

oare 26 cm.

Tipul vasului Vas de gatit cu o gro- Recipiente sau cutii
sime a bazei mai mare | complet inchise.
de 1,5 mm.

Nota: Utilizati numai oale si tigai adecvate pentru inductie.
Utilizarea unei tigdi sau a unei tigai care nu este adecvatd pentru
gatitul prin inductie poate deteriora aparatul.

Curatare si intretinere

e ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-1 inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu utilizati jet de apd sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Daca aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.
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de servicii.

este conectata
corespunzator la
priza electrica.

- Butonul PORNIT/

Probleme Cauza posibila Solutie posibild
Aparatul nu - Fisa de ali- - Verificati steche-
porneste. mentare nu rul pentru ava

asigura cd este
conectat corect.
- Ap@sati butonul
PORNIT/OPRIT-

chiar si dupa ce
aparatul este
comutat in modul
in asteptare.

Ventilatorul de
racire continud
sa functioneze

in modul in as-
teptare pentru o
perioadd de timp,
pentru a raci
toate elementele
interne.

OPRIT nu este pentru a fncepe

apasat. functionarea.
Ventilatorul de - Acest lucru - Asteptati pana
racire functioneaza este normal. cand ventilatorul

de récire nu se
mai roteste.




Identificarea codului de eroare

Coduri Cauza posibila Solutie posibild

de eroare

E01 Temperatura internd Asigurati-va ca existd o
a aparatului este prea distanta minima de 10
ridicata sau ventilatorul | cmintre fanta de venti-
din interior nu functi- latie si orice obstructie,
oneaza. cum ar fi un perete sau

alte aparate. Deconec-
tati, asati aparatul s3 se
raceascd, conectati-1 la
loc si PORNITI aparatul.
Verificati si curdtati
admisia si evacuarea de
aer dacd sunt blocate.

E02 Temperatura vasului Scoateti vasul de gatit
este prea ridicata. In din aparat. Lasati apara-
cazulin care caserola tul sd se raceasca.
este uscata sau goald,
aceasta poate atinge
o temperatura foarte
ridicatd. Aparatul se va
opri pentru a proteja
componentele interne.

E03 Tensiunea de intrare Asigurati-va ca aparatul
este prea ridicatd sau este conectat la tensiu-
prea scazutd. nea de intrare corecta.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau fnlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
—————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s& eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nehatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTd TO £yXeLPidlo xpnaoTn, divovrag dtaire-
PN NPOCOXN 0TOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakartw, npwv anod TnV Np@TN £yKATAGTAGN KAl Xphon auTng
TNG OUOKEUNG,.

0dnyieg acpaleiag

® XpNolyomnoLeiTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKO-

no yta Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV

EYXELPIdL0.

0 kataokeuaoTng Oev EpeL euBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

kAABnkav ano ea@alpevn Aetroupyia Kat akataAAnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOLZ HAEKTPOMAHEIAZ! Mnv ent-

XEIPNOETE VA EMIOKEVAOETE TN OUOKEUN WovoL oag. Mnv

eUBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG OUOKEUNG O€ VEPO N AMa

uypa. Mnv kpaTdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUHEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YMOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TG NAEKTPIKEC OUVOETELG Kal TO Ka-

AOLO YL TUXOV ZNULEG. Le NEPINTWAN ZNPLAG, anoouUVOEDTE TN

OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. OnolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat uovo anoé npopnBeutn n e€etdt-

KEUPEVO GTOHO YLa TNV anoguyn KWOUVOU N TpaupaTiopou.

MPOEIAONOIHEH! Kard tnv TonoBeTnon Tng 6UGKEUNG, Opopo-

AoynaTe To KaA@ALo peUPATOC e aopalela, av eivat anapairn-

T0, YLO V@ ano@UYETE TUXOV aKoUaLo TpaBNyua, Znutd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc h Kivduvo napanarnpaTog.

MPOEIAONOIHIH! Epooov 1o @i eival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTNV NApPOXN PEUPATOC.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOpo, TN ouVTAPNON A TNV anoBnkeuan.

YUVOEETE TN CUCKEUN OV O€ NpizZa pe TNV TAON KaL T ouxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 OIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n

Uypa XepLa.

o ALGTNPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

KpLa ano vepd kat Ghha uypd. EGv n ouokeun néoet e vepo,

apalpéacTe aPEOWE TIC OUVOETELG TpOPodooiag. Mn xpnotuo-

noteire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel ano NMLOTONOINUEVO TEXVL-

Ko. H un thpnon autav Twv 0dnylwv Ba npokaAéoel KvOUvVoug

anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdeoTe To TpOPOOOTIKO OE pla eUkoAa npooBdoiun mnpiza,

(OTE VA UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG O€ Me-

piNTwOoN EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO Oev EpXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

1 ZeoTA QVTIKEIEVA Kal QUAAETE TO HaKPLA anod avolxTn pwTLd.

Mnv tpaBare noté 1o kahwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOETETE

and Tnv npiza, ahha va TpaBate navia 10 QIG.

o Mnv PETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MG TO KAAWOLO TNG.

e Mnv npoonaBnoeTe noté va avoifete povol oag To nepiBAnya
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avtikelpeva oTo nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

* Mnv a@nveTe NOTE TN OUOKEUN XwPLG ENBAEWN KaTa T GLapKeLa
NG XPNONG.

¢ 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOUZiva ToU €0TLATOpLOU, OE KaVTiveg
N o€ pnap K.Am.

* H oUoKeUN auTh dev Npénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe
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UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-
TEC N ATOpa Pe EMeLN EPNELPLAG KAl yOONG.
* H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat ané natdld.
AtaTnpeite TN OUCKEUN KaL TLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELC PAKPLA
ano nadla.
Mn xpnotponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC MO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KATaokeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undpget kivou-
VOG yLa TNV aopAAELa Tou XpRoTn Kat va npokAnBel znuid otn
0UoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvhola e€aptnpata Kat napeh-
KOpEva.
Mn xpnolpgonoteite auTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVODLAKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.
Mnv tonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepuavTIKO avTIKELPEVO
(BevzwvokivnTo, nAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).
Mnv KaAUNTETE TN GUOKEUN O AetToupyia.
Mnv TonoBeteire avrikeipeva enavw oTn GUOKEUN.
Mn XpnolonoLeiTe TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eUpAekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T OUOKEUN O€
optzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvA entpaveta.
* H ouokeun Gev eivat kataMnAn yia eykardoTacn oe Xwpo 6nou
unopet va xpnowponotnBet nidakag vepou.
* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn GUOKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XpNaN.
* MMPOEIAOMNOIHZIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypaTa e€aeplopou oTn
ouokeun eheuBepa ano epnodia.

Eldikéc odnyieg aopaleiag
. MPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! 6EPMEL ENI-
OANEIEZL! H Beppokpacta Twv npooBactpwy entpavet-
@v elvat oAU uywnAn kara Tn xpnon. Ayyi€re pévo Tov nivaka
eAéyxou, TIC AaBEg, Toug dLaKONTEC, Toug dlakonTeg xpovodla-
KonTn n Touc dlakonTeg Beppokpaotag.
. MPOZOXH! Auth n cuokeun eknépnet pn
Lovizouoa NAeKTpopayvnTIKA akTvoBoAia.

MPOEIAONQIHIH! Ta Ainn kat 1o AGOL zeaTaivovrat noAU kara
n Aettoupyia. Mpoooxn oe auto.

MPOEIAONOIHZH! Mpw anokrnoeTe npdaBaon oTouc akpodE-
KTEG, OAG Ta KUKA®UATA NAPOXNG NpeEneL va anoouvdeBouv.
Eav 10 kahwodlo Tpopodooiag éxel unooTel Znpta, npénet va
avTikaraotaBel ano Tov KaTaoKEUaaTn, Tov avitnpoowno a€pBig
N anoé atopa Ue napodpoLd NpoaovTd, WoTe va ano@euxBel Tuxov
Kivouvog.

XpnolgonoleiTe povo Ta Payelplka OKEUN TOU OUVIOTWHEVOU
Tunou Kat peyéBoug. (BA. ---> KaraMnhog e€onhiopiog payet-
péparog).

MeTaMika avrikeipeva onwg paxaipla, Nipolvia, KOUuTaAla Kat
Kandakia dev npénet va TonoBeTolvrat oTnv nAdka Béppavong,
kaBwg pnopet va zeataBolv.

Mnv eykaBioTare TN GUOKEUN KOVTA O€ AVTIKELIEVA KAl OUOKEU-
€G nou pnopet va ennpeazovral ano gayvntiko nedio, n.x. Tnhe-
0pdaoELG, padlOPWVa, TPANEZIKEG KAPTEG KAL MOTWTLKEG KAPTEG.
Mn XpNoLONOLELTE QUTA TN CUOKEUN HE EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
NTN A 0UOTNHA TNAEXELPLOPOU.

MPOEIAONGIHZH! Eav n enwpavela Beppavang éxet payioeL n
UnoaTel ZNPLa, ANEVEPYOMOLNOTE TN GUOKEUN YLa VA aNoQUYETE
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v niBavornTa nAektponAnéiac.

Mnv ronoBeteire ahoupivoxapto kat NAaoTika doxela oe Beppeg
ENUPAVELEG.

Ot enpaveleg dev Npénet va xpnolygonotouvat yia anoBnkeu-
on.

Kata 1 Aetroupyia Tng ouokeung, AdBete unoyn 6Tt oL OaKTU-
Ao, Ta poAdyla h napopola aviikelpeva nou goplovvral anod
10 XpnoTn pnopet va BeppavBoly NoAU kovia oTnv enwpavela
Beppavonc.

BeBawwBeire 011 n ouokeun Oev elval eykateaTnPévN Kovrd
o€ aTgoug vepoU N Anapouc atpous. O aveptothpag Tng ou-
okeung Ba anoppo@naet autoUg ToUG aTHOUG, MPOKAAGVTAG TN
ouoowpeuon Alnoug n uypaciag oTn ouokeun. Autd unopet va
npokahéoet BpaxukUkAhwpa ot ouokeun. KaBaplizete TakTika
10 QiATpO Ainoug.

Mnv TonoBeteite Adela Payelplka OKEUN €NAVW OTN GUOKEUN
KaTa Tn OLapKeLa TG Aettoupyiac, kaBwg autd pnopet va npo-
KaAEOEL ZNpLG 0Ta HAYELPLKG OKEUN Kal va npokahéoet ooBapn
ZNYLG 0TN OUOKEUN.

THMANTIKO! Na BeBatwveote navra o1t 10 GiATpo UYNANG not-
6TnTaG 070 KATW PEPOG Oev elval ppaypévo. EAEyETe To Npv anod
n Aetroupyia kat otav xpetazetat, kaBaplore To.

TuvioTarat n xpnon TG Aewroupyiag Beppokpaciag (eav nept-
AapBaveral) ya 1o UAKO xutooidnpou Tou eE0NAKOU ayELpE-
paTog yla v anouyn unepBeppavong.

. Auth n ouokeun Ta€wvopeiral wg npootacia katnyopiag Il
* MPOEIAOMOIHZH! MH XPHZIMOMOIEITE AYTH TH YYXKEYH
YE KAMIA METAAAIKH EMIOANEIA.

MpoBAendpevn xpnon

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YLO OLKLOKN XPNON Kal NapOuOLES
€(QAPHOYEG, ONWC:

- X(POL Kouzivag NPOoWwnIKOU OE KATAOTAKATA, Ypageia Kat
aMa epyaotakd neptBarovra,

- QYPOTLKEG KATOLKLEC,

- and neldteg oe Eevodoxela, poTEN kat aMa neptBalovra
oTéyaong,

- neptBaMov pe kAiveg kat TUNoOUG Npwivou,

* Houokeun éxel oxedlaoTel yia 10 payeipepa OLa@opwv payntav
péow Beppavonc Twv KataMnAwy payetptkav okeuqv. Onota-
dnnote GAAN Xpnon PNopet va NPOKAAECEL ZNHLA OTN OUOKEUN
N TpaupaTopo.

o H \ettoupyla TNG OUGKEUNG yla onotovdnmnote Mo akono Ba
npenet va Bewpeirat eopalyévn xphon Tng cuokeunc. O xpn-
o1nG Ba elvat anokAeloTka uneuBuvog yta TV akataMnin xpn-
ON TNG OUOKEUNG.

Mivakag eAéyxou

[Ew. 1 oTn o€Aida 3)

1. Koupni ON/OFF

Koupnt xpovodtakonTtn

Koupni petakivnong npog Ta enavw
Wneakn oBovn

Koupnt Katw

Koupnt Aetroupyiag

Koupni Beppokpaotag
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MpoeTowpacia npwv ané Tn xpAon

* Apalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA GUOKEUADLa Kal TO MepLTU-
Aypa.

® EAéyEre OTL N oUoKeUn eival oe KAAN KaTAoTaON Kat e OAa Ta
napehkopeva. e neplnTwon aTehouc M KATEGTPAPEVNC NAPA-
000NG, ENKOWWVACTE AUETWG E TOV NPoPnBeuTn. L€ QUTA TNV
nepinTwaon, Pn Xpnotonotelre Tn OUOKeUN.

¢ KaBaploTe 10 €€aptnpata Kat Tn GUCKEUN Mpw ano tn xpnon
[BA. ==> KaBapiopog kat ouvrnpnan).

* BeBalwBeire 011 n ouokeun elvat evieAag oteyvn.

* TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN O€ 0pLzovTLa, aTaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppdTnTa entpavela, n onoia elvat aoQaAANG yla NToNES
vepou.

o QuAAETe TN cuoKeuaola €av OKoMeUeTe va anoBnkeloete T
OUCKEUN 0aG 0TO PEAOV.

o DUAGETE TO EyxeLPlOLO XPAONG yLa HENOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoletuparwy and v Kataokeun, N CUGKEUN

pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPRTWY

Nywv xpnoewv. Autd eivat UOLOAOYLKO Kal OeV UNOOEIKVUEL Ka-

veva eAdTTwpa h Kivouvo. BeBatwBeite 611 n ouckeun aepizetat

KaAd.

00nyieg Aetroupyiag

* TonoBetnote 10 PLC oTNV Npiza.

¢ TonoBetnoTe 10 0keUOG TNG EMAOYNG 0AG OTNV ENLPAVELD pa-

yelpepatog, AapBavovrag unoyn Tic npoavapepBeioeg odnyieg.

IHMEIQZH! Mnv apnvete To 0keUog 600G NAVW OTN OUOKEUN

eve elval adeto, kaBa¢ autd pnopel va NPoKaAEoEL ZnyLa oTo

0KeUog 0ag.

Evepyonotnate T auokeun niézoviag 1o koupnt «ON/OFF» kat

elre 10 «koupni Beppokpactag» elre 1o «koupni Aetroupylag»

YLO VO EVEPYOMOLNGETE TN GUOKEUN.

-Edav 10 okevog oag eivat kataMnho yla enaywyn Kat €xet dt-
apetpo nuBuéva 12cm, Toukaxiotov, n ouckeun Ba TeBel oe
Aetroupyia.

-Edv €xete natnoet To «koupni Aetroupyiag», n ouokeun Ba
el0éNBeL o Aetroupyia Aetroupyiag xwpnTikoTntag Kat Ba o
avayvwploeTe ano 1o yeyovog 61t 0 aveptoThpag Ba avayel kat
otnv 086vn Ba epgaviotel n BEon xwpntikotnTag «100».

-Ano v aMn nheupd, edv €xeTe NaTAOEL TO «koupnt Beppo-
Kpaoiag», n ouokeun Ba eloeABet e Aetroupyla Beppokpaci-
ag, n npoentheypévn Beppokpaoia eivat 100°C.

-IHMEIQZH! Av n ouokeun nxnoet PeTa Tnv evepyorotnon, 1o
oKeUOG Mou xpnotuonoleire dev elvat kKaT@AANAo yla enaywyn
N N ouoKeun elvat eAaTtwpatikn. Ze nepintwon ap@lBoAiag,
va ENKOWWVELTE NAVTA Pe Tov NpopnBeutn Tou okevoug oag!

-MoAg n ouokeun TeBel ae Aetroupyia, £L0€pxeTat aTn AetToup-
yia lkavotntac ané npoenthoyh Kat n 0Bévn unodetkviel TN
Beon «100», unopelte va npoypaupaTioeTe Tn CUCKEUN pE Evav
anod Toug NapakaTw Tpomnoug.

Aetroupyia xwpnTikdTnTag: Mnopeite va eAéyEete Tnv anodo-
0N TNG OUOKEUNG, 0NWwG Kal o€ pla kougiva aepiou, péow 11
Beoewv nou kupaivovrat ano 100W ewg 2000W.

Aetroupyia Beppokpaciag: unopeite va puBuioete Tn Beppio-
kpaota petagu 35 °C kat 240 °C oe npooaugnaelg Twv 5 °C. H
Tunikn Béon yia Tn cuokeun eivat 100°C.

THMEIOZH! Eav ouvexiooupe va natare 1o koupnt «Endvw» n

«Katw», n Beppokpacia SET au€avetal pe ypriyopn TaxutnTa.

MPOZOXH! H npoypappatiopévn Beppokpaocia eivat auth g

yuaAng nAdkag kat oxL n Beppokpacia oto okevog!

AetToupyia xwpnTikOTNTAG

o Eav enthe€eTe Tn AelToupyia xwpNnTIKOTNTAG, NATACTE TO KOUWML
evepyonoinong. O GwTIOPOC Tou Koupniou evepyonoinong Ba
eivat evepyonotnpevog. H npoentheypévn xwpnTikoTnTa eivat
100W. Topa pnopeite va npoypappatioete TN XwPNTIKOTNTA
nou anatreitat Eow Twv Koupnav «Enavws» kat «Karw», 6nou
2000W eivat n ugnhotepn kat 100W n xapnhotepn Beon.

Aetroupyia Beppokpaciag

o Eav enthé€ete Tn Aetroupyia Beppokpactag, natnote 1o Koupnt
Beppokpaoiag. O gwTiopoc Tou koupniou Beppokpaciac Ba
evepyonotnBel. H npoenieypévn puButopévn Beppokpaota ei-
vat 100°C. Twpa pnopeite va npoypappatioeTe Tnv anatrolpe-
vn Beppokpacia pe 1o koupnt «Enave» A «Karw», n xapniote-
pn Beppokpaocia eivat 35°C kat 240°C n uynAdtepn, n dlaipeon
Beppokpaotag eivat 5°C.

PuBpion xpovodiakontn

* ApoU npoypappartioete TV LoxU n Tn Beppokpaoia, pnopeire

va enAEEETE va NpoypappaTioeTe 1o XpovodlakonTn, autog o

XPOVOOLAKONTNG anevepyonolel TN OUCKEUR a@ou el Napeh-

Bel 0 npoypappaTiopévog xpovoc. Mnopeire va 1o kavere autd

NaT@VTAc To KoUpNt «XpovodlakonTng» pia qpopd petd Tov npo-

YpappaTopo g Loxuog n Tng Beppokpactac, o wTIoPOG Tou

Koupntou «Xpovodlakontn» Ba evepyonotnBet.

Mnopeire Twpa va puBpicete Tv enBupntn dpa. O péyiatog

npoypappanizopevog xpovog eivat 180 Aenra.

-Ano 0 - 10 Aentd, To Xpoviko OLA0TNUA NoU NPOCAPHOZETAL
elvat 1 Aento yia kaBe npooaugnaon kat 30 deutepodrenTa yia
kaBe petwon.

-Ano 10 - 60 Aentd, To Xpovikd dlACTNUA NoOU NPoCapUOZETaL
elvat 5 kentd yia kaBe npooavgnon kat T Aento yia kabe pei-
won.

-Ano 60 - 180 Aentd, To Xpoviko 8LA0TNUA NoU NPOCApHOZETAL
elvat 10 Aentd yia kaBe npooaignaon kat 5 AenTa yia kabe pei-
won.

AngvepyonolnaTe TN GUGKEUN

* ApoU ENITUXETE TO ANALTOUPEVO NOTEAECHA, PMOPELTE va ane-
VEPYOMOLNOETE TN OUOKEUN MEZovTag 1o NAnkTpo «ON/OFF».
H «WUnglakn 0Bovn» Ba oBhoeL Kal 0 WTLOPOC TwWV KOUMLOY
ehéyxou Ba aBnoet.

e Eav dev XpNOLUOMOLNGETE TN OUCKEUN Yia HEYAAO XPOVIKO OLd-
0TNPA, AQALPETTE TO (LG ANO TNV ENLTOIXLA Npiza Kal agatpgate
T4 OKEUN MO TN CUOKEUN.

THMEIQZH! Apnote Tn ouokeun va kpuaoeL npwv v ayyiete. H

yuaAwn nAdka eivat noAU ZeoTh PeTd Tn xphon.




KataAAnAog e§onAlop66 payelpéparog

KardAnho

AkataMnAo

Katw pépog
payelpLkou
OKEUOUC

Eninedo katw pépog
[Ewk. 2 oTn 0ehida 3)

Kapnuog, avopolo-
L0PPOG, OTPOYYUAE-
uévog nuBpévag

[Ewk. 3 otn oe)ida 3)

YAwo

Mayelpika okeln pe
oldepo, xutoatdnpo,
payvnTiko avoSeidwro
xaAuBa n epayt Baon
adnpou.

Mayelpikd okeun pe
KEPALKO, YUGAwo,
XAAKWYO, XGAKIVO N
ahoupvévio naro.

Mwapetpog
KaTW PEPOUG

Meta€u 12 cm kat
26 cm.

Awyotepo ano 12 cm
N NepLoooTEPO ANO
26 cm.

Tunog payelpt-
KoU OKEUOUG

Mayelpika okeun pe
KaTw NAxog Navw ano
1,5 mm.

MAnpwg kAetoTd
doxela n kouTld.

Inpeiwon: Xpnotyonoleire povo katoapoAes kal Tnyavia nou eivat
KataMnAa yla enaywyn.

H xpnon evog okeloug N ptag KatoapoAag nou Oev elval Katah-
AnAn yla enaywyko payeipepa pnopel va NpokaAécel gnyla otn
OUOKEUN.

KaBaplopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdéeTe navia Tn GUCKEUR anod Tnv napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Mplv ano Tnv anoBnkeuan, Tov kabapt-
Opo Kal Tn ouvTRENON.

¢ Mn xpnotyonoleite nidaka vepoU n atpokaBaploTh yla Tov Ka-
Baplopd Kat pnv NIEZETE TN OUCKEUN KATWw ano 1o vepd, kaBag
0 e€aprhpata Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet nAekTpo-
nAn€ia.

e EQv n ouokeun Oev OlaTnpeiral oe kaAn kataataon kaBaplotn-
T0G, QUTO Unopel va eNnpeacet apvnTika Tn dtdpketa zwng 0 Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivduvn kataotaon.

* Ta unokeippata Tpopipwv npénet va kaBapizoviat TaKTIKG Kat
va apatpouvtat ano T ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
owoTd, Ba pelwBel n dtdpkela Zwng TN Kat pnopet va NpokAn-
Bel enwkivouvn karaotaon Kata Tn xpnon.

KaBapiopog

* KaBaplate Tnv KpUa e€wTepLKN ENAVELT e Eva Navi N opouy-
YapL EAaPP®C VOTLOPEVO e NMLO OLAAUA 6anouvtoU.

* [la Adyoug UyLeWnG, n ouokeun npénet va kaBapizeTat npw Kat
UETA TN XpNon.

* Ano@UyeTe TNV €NAPN TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKA £€apTApATA.

e [loté pn BuBigeTe TN ouokeun ae vepo N GAa uypa.

* Mn xpnotponoleiTe NoTe LoXupd KaBAPLOTIKA, AELAVTIKE OPOUY-
yapla h kaBaploTika nou neplexouv xAmpto. Mn xpnatponoteite
atoaAoouppa, HETAAAKG epyakeia N alxunpd avrikeipeva yia
Tov kaBaplapo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaluTeg!

* Kavéva e€aptnpa dev eival aopaleg yia NAUOIO o NAUVTAPLO
naTov.

Luvtiipnon

o EAEyXeTe TAKTIKG TN A€LTOUPYLA TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapmy aTuXNPATwY.

o Eav dlanioTwoeTe 0TL N oUoKeun Oev AelToupyel 0woTa n oL
unapxet NpoBAnPa, oTapaTAOTE va TN XpNotonoleire, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAL ENKOWWVACTE [E TOV NpopunBeutn.

¢ OAeg ol epyacieg ouvTNPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
MPEMELVA NPAYHATONOLOUVTAL ano eEELOIKEUPEVOUC KaL EEOUGL-
000TNUEVOUG TEXVIKOUG N Va OUVLOTGVTAL N0 TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

o Mpw and tnv anoBnkeuon, va BeBatwveoTe NavTa 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVIEADC.

* AnoBnkeUoTe Tn 0UOKEUA o€ OpooePO, kaBapo Kal aTeyvo Xwpo.

* Mnv tonoBetelte noté Bapld avikeleva enavw oTN GUOKEUN,
kaBawg pnopel va npokAnBel znpid oe authv.

* Mnv peTakveite Tn ouokeun eve Bpiokerat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEOTE TN OUCKEUN ANO TNV NAPOXN PEUPATOC KATA TN HETAK-
VNON KAl KpAaTAGTE TNV 0T0 KATW PEPOG.

Avrigeronion npoBAnpdaTwv

Av n ouokeun dev AetToupyet owoTd, eAEYETE TOV NaPAKATW Nivaka
yia 1o dtaAupa. Eav e€akolouBeire va pnv pnopeire va entuoete
0 NPOBANA, ENKoWWVNaTE pE Tov npopnBeutn/napoxo unnpe-

OLMV.

MpoBAnpara

MBavn auria

MBava Avon

€vepyonot-
elrat.

H ouakeun dev

- To @1g Tpoodooiag
dev eivat 0woTa
OUVOEDEEVD HE TV
npiza.

- To koupni ON/OFF
dev eivat naTnpeévo.

- EAéyEre 10 @i ya
va BeBawwBeire o1t
elvat owota ouvoe-
Oepévo.

- Mathore 1o Koupni
ON/OFFyua va €eki-

vnoeL n Aetroupyia.

0 aveptomipag | - Auto eivat guatoro- | - Mepuuévere pexpt

WUgNC Aet- yiko. O aveptompag va oTapaTnoEL va
TOUPYEL KO WUENG ouvexizgel NEPLOTPEPETAL O
KaL peta va Aetroupyet o€ avepLoTnpag Yugng.

perdBaon Tng
OUOKEUNG 0
Karaoraon
avapovAg.

KaTdoTaon avapovng
YLO KAMOLO XPOVLKO
0LG0TNPA, WOTE Va
yuxBolv OAa Ta
E0WTEPLKG OTOLXELD.
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI 0STECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, oste¢ivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

e UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektricne prikljucke/priklju¢ke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

¢ Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moze oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.
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¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

¢ Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-
NE! Temperatura dostupnih povrsina vrlo je visoka ti-
jekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.
. OPREZ! Ovaj uredaj emitirat ¢e neionizira-
juce elektromagnetsko zracenje.

¢ UPOZORENJE! Masnoca i ulje tijekom rada postaju vrlo vruéi.
Pazite na to.

¢ UPOZORENJE! Prije dobivanja pristupa terminalima, svi
strujni krugovi moraju biti iskljuceni.

 Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

* Koristite isklju¢ivo posude preporucene vrste i veli¢ine. (Po-
gledajte ---> Prikladna oprema za kuhanje).

¢ Metalni predmeti kao Sto su noZevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na grijacu ploCu jer se mogu zagrijati.

¢ Uredaj nemojte postavljati u blizini predmeta i uredaja na
koje moZe utjecati magnetsko polje, npr. televizora, radija,
bankovnih kartica i kreditnih kartica.

* Ne koristite ovaj uredaj uz pomoc vanjskog tajmera ili sustava
daljinskog upravljanja.

e UPOZORENJE! Ako je grijaca povrsina napuknuta ili oStece-
na, iskljucite uredaj kako biste izbjegli mogucnost elektric-
nog udara.

¢ Ne stavljajte aluminijsku foliju i plasticne posude na vruce
povrsine.

¢ Povrsine se ne smiju koristiti za skladistenje.

e Prilikom rukovanja uredajem imajte na umu da prstenovi,
satovi ili slicni predmeti koje korisnik nosi mogu postati vruci
kada su preblizu povrsini grijanja.

 Provjerite da uredaj nije postavljen u blizini vodene pare ili
masnih para. Ventilator uredaja apsorbirat ¢e ove pare,
uzrokujuci da uredaj akumulira masnocu ili vlagu. To moze
dovesti do kratkog spoja u uredaju. Redovito Cistite filtar za
masnocu.

¢ Ne stavljajte prazno posude na uredaj tijekom rada jer to
moZze oStetiti posude i dovesti do ozbiljnog oStecenja uredaja.

* VAZNO! Uvijek pazite da visokokvalitetan filtar na dnu nije
blokiran. Provjerite prije rada i po potrebi ga oCistite.

o Preporucljivo je koristiti nacin temperature (ako je ukljucen]
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za materijale od lijevanog Zeljeza opreme za kuhanje kako bi
se izbjeglo pregrijavanje.

. Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred |I.
* UPOZORENJE! NE KORISTITE OVAJ UREDAJ NA BILO KOJOJ
METALNOJ POVRSINI.

Namjena
¢ Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:
- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i dru-
gim radnim okruzenjima;
- poljoprivredne kuce;
- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim okruzenjima;
- okolina tipa kreveta i dorucka;
¢ Uredaj je namijenjen kuhanju raznih namirnica zagrijavanjem
odgovarajuceg posuda. Svaka druga uporaba moZze dovesti do
ostecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.
¢ Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je isklju¢ivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Upravljacka ploca

(Slika 1 na stranici 3)

1. Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Tipka tajmera

Gumb za podizanje

Digitalni zaslon

Tipka Dolje

Tipka za napajanje

Tipka za temperaturu

Noga kWS

Priprema prije uporabe

 Uklonite svu ambalaZu i omot.

* Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Prije uporabe otistite pribor i uredaj [Pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

 Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

e Stavite utikac u uticnicu.

¢ Postavite posudu po vasem izboru na povrSinu za kuhanje,
imajuci na umu gore navedene upute.

NAPOMENA! Ne ostavljajte posudu na uredaju dok je prazna
jer to moZe dovesti do oStecenja posude.

o Ukljucite uredaj pritiskom na tipku “ON/OFF" i “tipku tempe-
rature” ili “tipku napajanja” kako biste ukljucili uredaj.
-Ako je vasa posuda prikladna za indukciju i ima promjer dna

od najmanje 12 cm, uredaj ¢e zapoceti s radom.



-Ako ste pritisnuli gumb napajanja , uredaj ¢e uci u nacin
rada kapaciteta i to cete prepoznati po Cinjenici da ce se
ventilator ukljuciti i na zaslonu ¢e se prikazati poloZaj kapa-
citeta "100".

-S druge strane, ako ste pritisnuli tipku temperature, uredaj
¢e ui urad s temperaturom, zadana temperatura je 100°C.

-NAPOMENA! Ako se uredaj oglasi zvu¢nim signalom nakon
ukljucivanja, posuda koju koristite nije prikladna za indukci-
ju ili je uredaj neispravan. U slucaju bilo kakvih nedoumica,
uvijek se obratite dobavljacu posude!

-Kada uredaj radi, prema zadanim postavkama ulazi u nacin
rada Kapacitet i na zaslonu se prikazuje polozaj 100", ure-
daj moZete programirati na jedan od sljedecih nacina.
Nacin kapaciteta: Rad uredaja moZete kontrolirati, bas kao i
za Stednjak na plin putem 11 poloZaja u rasponu od 100W do
2000W.

Nacin rada Temperatura: moZete postaviti temperaturu iz-
medu 35°C i 240°C u koracima od 5°C. Standardni poloZaj za
uredaj je 100°C.

NAPOMENA! ako nastavimo pritiskati tipku ,Gore™ ili .. Spu-

Stanje tipke”, temperatura SET se povecava velikom brzinom.

PAZNJA! Programirana temperatura je temperatura stakle-

ne ploce, a ne temperatura u tavi!

Nacin kapaciteta

¢ Ako odaberete nacin rada kapaciteta, pritisnite gumb .Po-
wer”, ukljucit ¢e se osvjetljenje ,Power button”. Zadani kapa-
citet je 100W. Sada mozZete programirati kapacitet potreban
pomocu tipki “Gore” i “Odmaknuti”, 2000W je najvisi i 100W
najnizi poloZaj.

Nacin rada temperature

 Ako odaberete nacin rada temperature, pritisnite tipku .Tem-
peratura”, ukljucit ¢e se svjetlo tipke ,Temperatura”. Zadana
postavljena temperatura je 100°C. Sada moZete programirati
potrebnu temperaturu pomocu tipke “Gore” ili “Spustanje”
najniza temperatura je 35°C i 240°C najvia, dio temperature
je 5°C.

Postavke tajmera

¢ Nakon programiranja snage ili temperature, moZete odabra-

ti programiranje tajmera, taj tajmer iskljucuje uredaj nakon
isteka programiranog vremena. To moZete uciniti pritiskom
na tipku “Vrijeme" jednom nakon programiranja snage ili

temperature, upalit ¢e se svjetlo tipke "Vrijeme".

Sada mozZete postaviti Zeljeno vrijeme. Maksimalno vrijeme

za programiranje je 180 minuta.

-0d 0do 10 minuta vremenski prilagodeni interval je 1 minuta
za svaki porast i 30 sekundi za svaki smanjenje.

-0d 10 do 60 minuta vremenski prilagodeni interval je 5 mi-
nuta za svaki porast i 1 minuta za svaki smanjenje.

-0d 60 do 180 minuta vremenski prilagoden interval je 10 mi-
nuta za svako povecanje i 5 minuta za svako smanjenje.

Iskljucite uredaj

» Nakon Sto postignete Zeljeni rezultat, moZete iskljuciti uredaj
pritiskom na tipku “ON/OFF". ,Digitalni zaslon” e se isklju-
Citi, a osvjetljenje upravljackih tipki ce se iskljuciti.

 Ako uredaj ne koristite dulje vrijeme, izvadite utikac iz zidne
uticnice i izvadite posude iz uredaja.

NAPOMENA! Pustite da se uredaj ohladi prije nego ga dodirne-
te. Staklena ploca je vrlo vru¢a nakon uporabe.

Prikladna oprema za kuhanje

Prikladno Nije prikladno
Donji dio Ravno dno Zakrivljeno, neravno,
posuda (Slika 2 na stranici 3] zaobljeno dno
[Slika 3 na stranici 3)
Materijal Posude s Zeljezom, Posude s keramickim,
lijevanim Zeljezom, staklenim, bakrenim,
magnetskim nehr- broncanim ili aluminij-
dajucim Celikom ili skim dnom.
emajliranim dnom od
Zeljeza.
Promjer lzmedu 12 cm i 26 cm. | Manje od 12 cm ili vise
dna od 26 cm.
Vrsta Posude s debljinom Potpuno zatvoreni
posuda dnavecom od 1,5 mm. | spremnici ili limenke.

Napomena: Upotrebljavajte samo lonce i tave koji su prikladni
za indukciju.

Uporaba tave ili lonca koji nisu prikladni za indukcijsko kuhanje
moZe ostetiti uredaj.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, ¢idéenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreZe i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciséenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe dodi
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito istiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

e |z higijenskih razloga uredaj je potrebno oCistiti prije i poslije
upotrebe.

e Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Cis¢enje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ¢is¢enje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati ¢elicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

e Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

e Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

e Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.
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Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

 Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

 Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne moZete rijeSiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi Mogudi uzrok Moguce rjesenje
Uredaj se ne - Utikac za - Provjerite utika¢
ukljucuje. napajanje nije kako biste se

ispravno spojen
s elektricnom

uti¢nicom. - Za pocetak rada
- Gumb za pritisnite tipku

ukljucivanje/ UKLJUCENO/

iskljucivanje nije ISKLJUCENO.

uvjerilida je
pravilno spojen.

pritisnut.

Ventilator za
hladenje radi ¢ak i
nakon prebacivanja

- To je normalno.
Ventilator za hla-
denje nastavija

- Pricekajte dok se
ventilator za hla-
denje prestane

uredaja u nacin raditi u nacinu okretati.
mirovanja. rada Standby
neko vrijeme

kako bi ohladio
sve unutarnje
elemente.

Identifikacija Sifre pogreske

Kodovi Mogudi uzrok Moguce rjesenje
pogreske
E01 Unutarnja tempe- | Provjerite postoji Li mini-
ratura uredaja je malna udaljenost od 10 cm
previsoka ili ven- izmedu otvora za ventilaciju i
tilator u unutras- | svih prepreka kao Sto su zid
njosti ne radi. ili drugi uredaji. Iskljucite,
pustite uredaj da se ohladi,
ponovno ukljucite i ukljucite
uredaj.
Provjerite i oistite ulaz i izlaz
zraka ako su blokirani.
E02 Temperatura po- lzvadite posude iz uredaja.
sude je previsoka. | Pustite da se uredaj ohladi.
Ako je posuda
suha ili prazna,
moze dostici vrlo
visoku tempera-
turu. Uredaj ¢e
se iskljuciti radi
zastite unutarnjih
dijelova.
E03 Ulazni napon Provjerite je li uredaj spojen
je previsok ili na ispravan ulazni napon.
prenizak.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. raun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kucnim otpadom. Umje-
E sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm |, P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebic pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikované osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.



« Nedotykejte se zastrcek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

» Napdjeci zdroj zapojte do snadno piistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

« Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

Do krytu spotebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

* Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouZzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické piipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prisluSenstvi nebo jind zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebic. PouZivejte
pouze originlni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotrebi¢ nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

* Nezakryvejte provoz spotrebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

* NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoFlavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotfebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. OPATRNOST! NEBEZPEC| POPALENI! HORKE POVR-
CHY! Teplota pristupnych povrchl je béhem pouzivani
velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti,
spinacd, ovladacl ¢asovace nebo ovladald teploty.
o OPATRNOST! Tento spotrebic vydava neio-
nizujici elektromagnetické zareni.

« VAROVANI! Tuk a olej se béhem provozu velmi zahfivaji. Da-
vejte sina to pozor.

o« VAROVANI! Pred ziskanim pristupu ke svorkam musf byt od-
pojeny vSechny napajeci obvody.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZen.

* PouZivejte pouze nadobi doporuceného typu a velikosti. (Viz

---> Vhodné kuchyriské vybaveni).

Na topnou desku by se nemély pokladat kovové predméty,

jako jsou noze, vidlicky, (Zice a vika, protoZe by se mohly za-

hrat na vysokou teplotu.

Neinstalujte spotfebi¢ v blizkosti predmétd a spotiebicl, kte-

ré mohou byt ovlivnény magnetickym polem, jako jsou televi-

ze, radia, bankovni karty a kreditni karty.

Tento spotfebi¢ nepouZivejte pomoci externiho casovace

nebo dalkového ovladani.

VAROVANI! Je-li topna plocha praskla nebo poskozena, vy-

pnéte spotrebic, abyste zabranili Grazu elektrickym proudem.

Nepokladejte hlinikové a plastové nadoby na horké povrchy.

Povrchy se nesmi pouzivat pro skladovani.

PFi provozu spotfebice méjte na pameéti, Ze kdyz jsou hodinky

nebo podobné predméty nosené uzivatelem pfilis blizko top-

ného povrchu, mohou se zahFat na vysokou teplotu.

Ujistéte se, Ze spotrebi¢ neni nainstalovan v blizkosti vod-

nich par nebo mastnych par. Ventilator spotrebice tyto vypary

pohlcuje a zplsobuje, Ze se ve spotfebi¢i hromadi mastnota
nebo vlhkost. Mohlo by dojit ke zkratu ve spotrebici. Tukovy
filtr pravidelné Cistéte.

Béhem provozu spotfebice nepokladejte na néj prazdné nadoby,

protoze by mohlo dojit k jeho poskozeni a vaznému poskozeni.

DULEZITE! VZdy se ujistéte, Ze vysoce kvalitni filtr ve spodni

Casti nenf ucpany. Zkontrolujte ji pred uvedenim do provozu a

v pripadé potreby ji vyCistéte.

e Doporucujeme pouZivat rezim teploty (je-li soucasti dodavky)
pro litinu kuchyriského vybaveni, aby se zabranilo prehrati.

. Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny spotebi¢

tridy 1.

+ VAROVAN{! NEPOUZIVEJTE TENTO SPOTREBIC NA ZADNE

KOVOVE POVRCHY.

Urcené pouziti

« Tento spotebic je urcen k pouziti v doméacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchyriky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a dal-
Sich pracovnich prostredich;

- farmarské domy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych prostfedich obytnych
budov;

- prostiedi typu l0zka a snidang;

e Spotfebi¢ je uréen k vareni rdznych jidel prostrednictvim
ohfevu vhodnych varnych nadob. Jakékoli jiné pouziti mize
vést k poskozeni spotfebice nebo zranéni osob.

¢ Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizent.



Ovladaci panel
(Obr. 1 na strané 3)
1. Tladitko ZAP/VYP
Tlacitko casovace
Tlacitko Nahoru
Digitalni displej
Tlacitko Dold
Tlacitko napajeni
Tlacitko teploty
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Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamZité kontaktujte dodavatele. V takovém
pfipadé zafizeni nepouZzivejte.

* Pied pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
téni a Gdrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

* Spotebic polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho obal.

* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dtvodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

e Zapojte zastrcku do zasuvky.

¢ PoloZte nadobu podle vlastniho vybéru na varnou desku a
meéjte pritom na pameéti vyse uvedené pokyny.

POZNAMKA! Nenechavejte panev na spotfebi¢i prazdnou,

mohlo by dojit k jejimu poskozeni.

e Zapnéte spotfebi¢ stisknutim tladitka ZAP/VYP a bud'tlacitka
teploty, nebo tlacitka napajeni, ¢imz spotrebic zapnete.
-Pokud je vade panev vhodna pro indukci a ma prdmér dna

minimalné 12 cm, spotiebic se uvede do provozu.

-Pokud jste stiskli .tlacitko napajeni”, spotfebi¢ prejde do re-
Zimu kapacity a vy to zjistite ze skutecCnosti, Ze se ventilator
zapne a na displeji se zobrazi poloha kapacity 100",

-Pokud jste stiskli tlacitko teploty, spotfebi¢ se prepne do re-
Zimu teploty, vychozi teplota je 100 °C.

-POZNAMKA! Pokud spotiebic po zapnuti pipne, vami pouzi-
vana panev neni vhodnd k indukci nebo je spotiebic vadny. V
piipadé jakychkoli pochybnosti se vzdy obratte na dodavate-
le vasi panve!

-Jakmile je spotfebi¢ v provozu, ve vychozim nastaveni pre-
jde do rezimu Kapacita a na displeji se zobrazi poloha , 100",
muzete spotfebi¢ naprogramovat jednim z nasledujicich
zplisobd.

ReZim nosnosti: Vykon spotiebice mlzete ovladat stejné
jako u plynového sporéku v 11 polohach od 100W do 2000W.
Teplotni rezim: mUzete nastavit teplotu mezi 35 °C a 240 °C

v krocich po 5 °C. Standardni poloha spotfebice je 100 °C.

POZNAMKA! Pokud stale mackame tlacitko .Nahoru" nebo

.Dold", teplota SET se zvy3i vysokou rychlosti.

POZOR! Naprogramovana teplota je teplota sklenéné desky a

nikoli teplota v panvil
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Rezim kapacity

* Pokud zvolite rezim kapacity, stisknéte tladitko ..Power”, roz-
svitl se osvétleni tlacitka .Power”. Vychozi kapacita je 100W.
Nyni m0Zete naprogramovat pozadovanou kapacitu pomoci
tlacitek .Nahoru" a .Tla¢itko Dold", 2000W je nejvyssi a 100W
je nejnizsi poloha.

Teplotni rezim

¢ Pokud zvolite teplotni rezim, stisknéte tlacitko .Teplota”, roz-
sviti se osvétleni tlacitka ,Teplota”. Vychozi nastavend teplota
je 100 °C. Nyni mUZzete naprogramovat pozadovanou teplotu
pomoci tla¢itka .nahoru” nebo .doll", nejnizéi teplota je 35
°C a 240 °C nejvyssi, teplotni déleni je 5 °C.

Nastaveni ¢asovace

 Po naprogramovani vykonu nebo teploty mizete zvolit pro-
gramovani ¢asovace, tento asovac vypne spotrebic po uply-
nuti naprogramovaného ¢asu. Mizete tak uinit jednim stisk-
nutim tlacitka .Casovade” po naprogramovani wkonu nebo

teploty, rozsviti se osvétleni . Tlacitka Casovace”.

Nyni mdZete nastavit pozadovany Cas. Maximalni programo-

vatelny ¢as je 180 minut.

-0d 0 do 10 minut je interval upraveny podle casu 1 minuta
pro kazdy prirtstek a 30 sekund pro kazdy Ubytek.

-0d 10 do 60 minut je interval nastaveni ¢asu 5 minut pro
kazdy prirlstek a 1 minuta pro kazdy Ubytek.

-0d 60 do 180 minut je interval nastaveni ¢asu 10 minut pro
kazdy prirdstek a 5 minut pro kazdy Ubytek.

Vypnéte spotrebi¢

e Jakmile doséhnete pozadovaného vysledku, mdZete spotre-
bi¢ vypnout stisknutim tlacitka .ON/OFF". . Digitalni displej”
zhasne a osvétleni ovladacich tlacitek zhasne.

o Pokud spotrebic delSi dobu nepouzivate, vytadhnéte zastrcku
ze zasuvky na zdi a nadoby ze spotfebice.

POZNAMKA! Ne7 se spotiebice dotknete, nechte jej vychlad-

nout. Sklenéna deska je po pouZiti velmi horka.

Vhodné vybaveni pro vareni

Vhodné Nevhodné
Dno nadoby | Ploché dno Zakrivené, nerovné,
(Obr. 2 na strané 3) zaoblené dno
[Obr. 3 na strané 3)
Material Nadoby s litinovym, Nadoby s keramic-
litino-vym, magnetic- kym, sklenénym,
kym nerezo-vym nebo | médé-nym, bronzo-
smaltovanym dnem. vym nebo hlinikovym
dnem.
Pramér Mezi 12 a 26 cm. Méné nez 12 cm nebo
spodni ¢asti vice nez 26 cm.

Typ nddoby | Nadoby s tloustkou dna | Zcela uzaviené nado-
nad 1,5 mm. by nebo plechovky.

Poznamka: PouZivejte pouze hrnce a panve vhodné pro indukci.
PouZiti panve nebo hrnce, které nejsou vhodné pro indukéni vare-
ni, mdZe spotfebi¢ poskodit.

Cidténi a Gdrzba
* POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a Gdrzbou vZdy od-
pojte spotfebi¢ od napajeni a vychladnéte.



* K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotiebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotrebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému stavu.

Cisténi

« Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soutasti nelze myt v mycce nadob.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

 Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, pFestanite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény speciali-
zovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéajeni a zcela vychladLl.

e Spotiebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

e Spotfebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pfi premistovani
odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odstrafovani problémd

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemUzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozné pricina Mozné reseni

Spotrebi¢ se | - Napajeci zastrcka neni | - Zkontrolujte, zda

neza-pne. spravné zapojena do je zastrcka sprév-
elektrické zasuvky. né pripojena.
- Tlacitko ZAP/VYP neni | - Stisknéte tlacitko
stisknuté. ZAPNYP pro za-
hajeni provozu.
Chladiciventi- | - To je normalni. - Pockejte, dokud

se chladicf venti-
lator neprestane
otacet.

Chladici ventilator
pokracuje v provozu v
pohotovostnim rezimu
po urcitou dobu, aby
se ochladily vSechny
vnitfnf prvky.

lator pracuje
i po pre-pnuti
spotrebice do
pohotovostni-
ho re-Zimu.

Identifikace kodu chyby

Chybové | Mozné pricina Mozné feseni

kody

E01 Vnitfni teplota spotie- | Ujistéte se, Ze mezi vétra-
bice je prilis vysoka cim otvorem a prekazkou
nebo ventilator uvnitt | je minimalni vzdalenost 10
nefunguje. cm, napr. sténa nebo jiné

spotrebice. Odpojte spo-
trebiC ze zasuvky, nechte
jej vychladnout, znovu jej
zapojte a zapnéte.
Zkontrolujte a vyCistéte
privod a vyvod vzduchu,
pokud jsou ucpané.

E02 Teplota panve je pfilis | Vyjméte nadobu ze spo-
vysoka. Pokud je pa- | trebice. Nechte spotrebic
nev sucha nebo prézd- | vychladnout.

n&, mize dosahnout
velmi vysoké teploty.
Spo-trebic se vypne
za Ucelem ochrany
vnitFnich soucasti.

E03 Vstupni napéti je prilis | Ujistéte se, Ze je spotrebi¢
vysoké nebo prilis pripojen ke spravnému
nizké. vstupnimu napéti.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nasSimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme prévo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mlze byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizenf pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dal$i informace o tom, kde mUZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného systému.



MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjlik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 izembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal felel6sséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozésokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készli-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlntetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

* Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

* Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
|éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.
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o Akésziiléket gyermekek semmilyen kériilmények koz6tt nem
hasznalhatjak.

o A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne haszndljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztdsa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne m(kadtesse a késziiléket kiils6 iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

o Ne takarja le a késziiléket mikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a készilék tetejére.

o Ne haszndlja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kézelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz felileten Uzemeltesse.

e A készulék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. LEGYEN OVATOS! EGES| SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznélat kozben a hozzaférhetd
felliletek hémérséklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt,
a fogantylkat, a kapcsolkat, az id6zitd szabalyozdgombjait
vagy a hémérséklet-szabalyozé gombokat érintse meg.
. LEGYEN GVATOS! A késziilék nem ionizald
elektromagneses sugarzast bocsat ki.

FIGYELMEZTETES! A zsir és az olaj miikddés kizben nagyon
felforrésodik. Ovakodjon ett6l.

FIGYELMEZTETES! Mieldtt hozzaférést kapna a terminalok-
hoz, minden taparamkort le kell valasztani.

Ha a tapkabel megséril, a veszély elkeriilése érdekében a
gyartdval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

Csak az ajanlott tipusl és méretl fézedényeket hasznalja.
[Lasd: ---> Megfelel6 fozoberendezés).

A fémtargyakat, példaul késeket, villakat, kanalakat és fede-
leket nem szabad a f(tdlapra helyezni, mivel azok felforro-
sodhatnak.

Ne telepitse a késziiléket olyan targyak és késziilékek koze-
lébe, amelyeket érinthet a magneses mez6, példaul tévék,
radiok, bankkartyak és hitelkartyak.

Ne mikodtesse a késziiléket kiilsd idézitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

FIGYELMEZTETES! Ha a ftéfeliilet megrepedt vagy megsérilt,
kapcsolja ki a késztiléket, hogy elkeriilje az dramiités veszélyét.
Ne helyezzen aluféliat és mlanyag edényt forr¢ feliiletekre.
A feliiletek nem hasznalhatok tarolasra.

Akésziilék Uzemeltetése soran iigyeljen arra, hogy a felhasz-
nalo altal viselt gylrik, 6rdk vagy hasonld targyak felforro-
sodhatnak, ha tal kézel vannak a f(itéfelilethez.

o Ugyeljen arra, hogy a készilék ne legyen vizgéz vagy zsiros



g6z kozelében telepitve. A készilék ventilatora elnyeli ezeket
a g6zoket, igy a késziilék felhalmozddik zsir vagy nedvesség.
Ez rovidzarlatot okozhat a késziilékben. Rendszeresen tisztit-
sa meg a zsirsz{irét.

MUkédés kozben ne helyezzen Ures f6z6edényt a készilékre,
mert ez karosithatja a féz6edényt, és sllyosan karosithatja a
késziiléket.

FONTOS! Mindig gy6z6djon meg arrél, hogy az aljan évd j6
mindségi sz(iré nincs eltomddve. Hasznalat el6tt ellendrizze,
és sziikség esetén tisztitsa meg.

A tilmelegedés elkerlilése érdekében javasoljuk, hogy a f6-
z6berendezés ontéttvas anyagahoz hasznalja a hémérséklet
uzemmodot (ha van).

. Ez a készilék II. védelmi osztalyba tartozik.
o FIGYELEM! NE HASZNALJA A KESZULEKET FEMFELULE-
TEN.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket haztartasi és hasonlé alkalmazasokban valé
hasznalatra tervezték, mint példaul:

- lzletek, iroddk és egyéb munkakornyezetek személyzeti
konyhai;

- mez6gazdasagi hazak;

- széllodakban, motelekben és egyéb lakoépiletekben lévs
lgyfelek szémara;

- 4gy- és reggeli tipusa kornyezetek;

o Akészlléket kiilonbozd ételek elkészitésére tervezték a meg-
feleld fozGedény melegitésével. Minden egyéb hasznalat a ké-
szlilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szilék helytelen hasznélatanak minésil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Kezelopanel

(1. abra a 3. oldalon)
1. BE/KI gomb

. 1dézité gomb

. Felgomb

. Digitalis kijelz6

. Legomb

. Bekapcsolé gomb
. Hémérséklet gomb
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Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és az 9sszes
tartozékkal egyitt. Hianyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal [épjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
[lasd ==> Tisztitas és karbantartés).

o Ellendrizze, hogy a készlilék teljesen széraz-e.

¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenéll a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-

z6djon meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

e Csatlakoztassa a dugaszt az aljzatba.

o Allitsa a kivalasztott edényt a f6z6feliiletre, figyelembe véve a

fent emlitett utasitasokat.

MEGJEGYZES! Ne hagyja az edényt a késziiléken, amig az

ures, mivel ez az edény karosodasahoz vezethet.

Kapcsolja be a készuléket az ,ON/OFF gomb” és a ,hémér-

séklet” vagy a .bekapcsold gomb™ megnyomasaval a készi-

lék bekapcsolasahoz.

-Ha az edény alkalmas az indukciora, és az alsé atmérdje
legaldbb 12 cm, a késziilék mikodésbe ép.

-Ha megnyomta a .bekapcsolé gombot”, a késziilék teljesit-
mény lizemmadba ép, és felismeri, hogy a ventilator bekap-
csol, és a kijelzén a teljesitmény poziciéja .. 100" lesz.

-Masrészrél, ha megnyomta a .hémérséklet” gombot, a ké-
sziilék hémérsékleti izemmodba lép, az alapértelmezett
hémérséklet 100 °C.

-MEGJEGYZES! Ha a késziilék a bekapcsolast kovetéen sipol,
a hasznalt edény nem alkalmas az indukcidra, vagy a készi-
[ék meghibasodott. Kétség esetén mindig forduljon az edény
szallitéjahoz!

-Amikor a késziilék mikodik, alapértelmezés szerint Teher-
birds izemmadba lép, és a kijelzén a ., 100" pozicid lathatd, a
készlléket az alabbi modok egyikével programozhatja.
Kapacitas tizemmad: A készilék teljesitményét a gaztiz-
helyhez hasonléan 11, 100W és 2000W kozétti pozicidval
szabalyozhatja.

Homérséklet izemmod: a hdmérsékletet 35 °C és 240 °C
kozott allithatja be 5 °C-os épésekben. A késziilék alaphely-
zete 100 °C.

MEGJEGYZES! Ha folyamatosan megnyomjuk a .Fel” vagy a

.Le” gombot, a BEALLITAS hémérséklete gyors ttemben né-

vekszik.

FIGYELEM! A beprogramozott hémérséklet nem az iveglap

hémeérséklete, hanem az edény hmérséklete!

Kapacitas izemmaod

¢ Ha a kapacitds izemmadot valasztja, nyomja meg a .Be-
kapcsold gombot”, ekkor a .Bekapcsold gomb” vildgitasa
bekapcsol. Az alapértelmezett teljesitmény 100W. Most mar
beprogramozhatja a sziikséges kapacitést a ,Fel” és a .Le"
gomb segitségével, 2000W a legmagasabb, 100W pedig a leg-
alacsonyabb pozicid.

Homérséklet izemmod

¢ Ha a hdmérséklet izemmadot valasztja, nyomja meg a .HG-
mérséklet gombot”, ekkor a ,Hémérséklet gomb” jelz6fénye
bekapcsol. Az alapértelmezett beallitott hdmérséklet 100 °C.
Most a kivant hémérsékletet a .Fel” vagy a .Le" gombbal le-
het beprogramozni, a legalacsonyabb hémérséklet 35 °C, a
legmagasabb pedig 240 °C, a hémérsékleti osztas pedig 5 °C.

1d6zit6 beallitasa

e A teljesitmény vagy hémérséklet beprogramozasa utan az
id6zit6 beprogramozhato, ez az id6zité a beprogramozott idé
leteltével kikapcsolja a késziléket. Ezt az .1d6zitd gomb”
egyszeri megnyomasaval teheti meg a teljesitmény vagy a
hémérséklet beprogramozasa utéan, az .1d6zitd gomb” vila-

gitdsa bekapcsol.
-« @




e Most bedllithatja a kivant id6t. A maximalis programozhaté

id6 180 perc.

- 0- 10 perc kdz6tt az iddbedllitasi intervallum 1 perc minden
[épéskoznél és 30 masodperc minden épéskoznél.

- 10-60 perc koz6tt az idébeallitasi intervallum 5 perc minden
[épéskoznél és 1 perc minden [épéskoznél.

- 60-180 perc koz6tt az id6bedllitasi intervallum 10 perc min-
den (épéskoznél és 5 perc minden [épéskoznél.

Kapcsolja Kl a késziiléket

e Ha elérte a kivant eredményt, az .ON/OFF" gomb megnyo-
masaval kikapcsolhatja a késziléket. A . Digitélis kijelzd”
kialszik, és a vezérldgombok vilagitasa kialszik.

* Ha hosszabb ideig nem hasznalja a késziiléket, hizza ki a
dugot a fali aljzatbdl, és vegye ki az edényeket a készilékbol.

MEGJEGYZES! Mieldtt megérintené, hagyja lehiilni a késziilé-

ket. Hasznélat utan az tiveglap nagyon forro.

Megfelelo fozoberendezés

Megfeleld Nem alkalmas
Af6z6edény | Lapos alj ivelt, egyenetlen,
alja (2. abraa 3. oldalon) j

lekerekitett alju
(3. 4braa 3. oldalon)

Anyag Vasal, ontottvaszal, Keramia, Uveg, réz,
magneses rozsda- bronz vagy alumini-
mentes acéllal vagy um alju edények.
zomancozott vasaloalj-
jal készilt edények.

Alul atmé- 12 cm és 26 cm kozott. | Kevesebb mint 12

réje cm vagy tobb mint

26 cm.

A f6z6edény
tipusa

1,5 mm-nél nagyobb
als6 vastagsagu
edények.

Teljesen zart tarta-
lyok vagy dobozok.

Megjegyzés: Kizardlag indukcids tlizhelyre alkalmas labasokat
és serpenydket hasznaljon.

Az indukcios fozésre nem alkalmas edény vagy edény hasznalata
kérosithatja a készlléket.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hitse le.

 Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készllékbdl. Ha a készlléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.
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Tisztitas

* Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(itott kiilsg feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, stroldsziva-
csokat vagy klértartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

 Asilyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nbrizze a készllék mikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehilt.

o Akésziiléket hlivés, tiszta és széraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

* Ne mozgassa a késziiléket mikodés kdzben. Mozgatds koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készilék nem mikadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatéhoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Akésziilék nem | - Ahaldzati - Ellendrizze, hogy a
kapcsol BE. csatlakozdédugé halézati csatlakozo
nincs megfeleld- | megfelelden csatla-
en csatlakoztat- kozik-e.
va az elektromos | - Nyomja meg a BE/KI
aljzathoz. gombot a m{ikddés
- ABE/KI gomb elinditdsahoz.
nincs meg-
nyomva.
Ahltéventi- - Ez normalis. - Varjon, amig a hiité-
lator akkor is A hitdven- ventilator leall.
mikadik, ha tildtor egy
a késziiléket ideig készenléti
készenléti tizemmadban
izemmadba mikadik, hogy
kapcsoljak. lehitse az
0sszes belsd
elemet.




Hibakod azonositasa

Hiba-
kodok

Lehetséges ok

Lehetséges megoldas

E01 A késziilék belsé
hémérséklete
tdl magas, vagy
a ventilator nem
mUkodik.

Ugyeljen arra, hogy legalabb
10 cm tavolséag legyen a
szellézényilas és az esetleges
akadalyok, példaul a fal vagy
mas késziilékek kozott. Huzza
ki, hagyja lehilni a készlléket,
csatlakoztassa Ujra, és kap-
csolja BE a késziiléket.
Ellendrizze és tisztitsa meg a
levegG bemenetét és kimene-
tét, ha el vannak zarodva.

E02 Az edény hémérsék-
lete tl magas. Ha
az edény szaraz vagy
iires, nagyon magas
hdmérsékletet érhet
el. A készilék leall
a belsd alkatrészek
védelme érdekében.

Vegye ki a f6z6edényt a
késziilékbél. Hagyja lehdlni a
késziiléket.

E03 A bemeneti fesziilt-
ség tul magas vagy
tal alacsony.

Ellendrizze, hogy a készulék a
megfeleld bemeneti fesziiltség-
hez van-e csatlakoztatva.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
médon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On t8rvényben biztosftott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
eqyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgy(jt6 berendezéseket a kije-
(6Lt gyjtéhelyre széllitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozd hatalyos eldiradsokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Gjrahasznositdsa segit a természeti
erforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerll Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrol, hogy hové lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartdk és az import6rok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUW

LLlaHoBHWUI knieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TanTe et noci6HUK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onmcaHi HUxye, Nepes nepLunMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpyKLUiT 3 TexHiku 6e3neku

¢ BukopucToByiiTe Npunaz nLie 3a Npu3HaueHH M, sk onuca-
HO B LLbOMY MOCIDHYIKY.

¢ BUpobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byas-aki 36uTkM,

CMPUYMHEHI HEMPABUALHOIO eKCyaTallielo Ta HenpaBUAbHUM

BYKOPUCTAHHSM.

A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecs peMoHTyBaTV npunag ca-

MOCTIHO. He 3aHyploiiTe eneKTpUUHI YaCTVHY Npuaady y Body

abo iHWi pignHK. Hikonu He TpuMaiite npunag nig npoTouHow

BOZAOIO.

HIKOSIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLIKOLKEHUA MPU-

NADL! PerynspHo nepeBipsiiTe eNekTPUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP

Ha HafBHICTb NOLUKOMKeHb. Y pa3i NoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe

npunag Bif Axepena XuBneHHs. byab-aKkuit peMoHT Mae Bu-

KOHyBaTUCA NLLE NOCTaYanbHKkoM abo kBanidikosaHok oco-

6oto, 1106 yHUKHYTH Hebe3neku abo TpaBmu.

MONEPEMKEHHA! Mig vac poamilieHHs npunagy besneu-

HO MPOKNaAiTh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxigHo, wob

YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HaTAry, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNOYEHHS.

MNONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaXoAnTbCA Y THI3AI, Npu-

naj NiAKNI0YaETbCS [0 eNeKTPOMEepEXi.

NONEPEMKEHHA! 3ABX[IN BumMukaiite npunag, nepu Hix

Bif} €AHYBaTV 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YLLEHHs, obcayrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknovalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTku auLLe 3a AoMo-

MOrol0 HaMpyru Ta YacToTW, 3a3HaYEHNX Ha €TUKeTLi Npunagy.

He Topkaiitecst BWIKI/€NEKTPUYHOMO 3'€fHaHHS BONOrMMAN

abo Bonorumu pykamu.

TpumaliTe Npunag Ta enekTpuuHy BUKY/3' €fHanHs nosani sig

BOAV Ta iHLIMX PIAWH. SKLL0 NpWAag NoTpaniie y BoAy, HeraitHo

BUMITb 3'€[IHaHHA 3 [XepesioM XMBAeHHs. He BukopucTo-

BYWTe npunag, KOKW WOro He nepesipuTb CepTUdiKoBaHUIA

cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTpYKLii npu3sede Ao pu-

3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.

e [1in'eaHalTe [Kepeno XMBNeHHs [0 NerkofoCTynHoi enek-

TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-

Naf y pasi BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyalli.

MepekoHaiiTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-

YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro

BOrHi0. Hikonn He TArHITb 3a WHYP XUBEHHS, 1106 Big eaHaTH

11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AMN TATHITb 33 BUIIKY.

¢ Hikonu He HOCiTb Npunag 3a LWHyp.

 Hikonn He HamaraiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMyC Npu-
napy.

* He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpMyc Npunagy.

¢ Hikonn He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.

e Llnm npunapom noBrHeH kepyBaTy KBasiikoBaHuii nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Toulo.

e Lleit npunag He NOBUHHI ekcnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHIMU, CEHCOPHUMM abo po3ymMoBKMU 3hibHOCTAMM abo

- ®




0C0bM 3 HeAOCTATHIM [0CBIAOM | 3HAHHAMU.
e Lleit npunag 3a XofHUX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTMCA AiTbMU.
36epiraiiTe npunap, Ta Moro eNekTPUYHI NIJKNIOUEHHS B Hef0-
CTYNHOMY ANs AiTel Micui.
Hikonu He BuKopucTOBYiTE akcecyapy abo Byab-ski L04aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, L0 NOCTA4aloTbCA Pa3oM i3 NpUNafoM
abo pekomeH[0BaHi BUPOBHMKOM. SKLLO LbOTO He 3pobuth,
Lie MOXe CTaHOBWTM 3arpo3y besnelii kopucTysaya Ta noLuKo-
LUV npunag. BrkopucToByiiTe nuie opuriHansHi geTani Ta
akcecyapu.
He BuKopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHilLHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.
e He cTasTe npunap Ha HarpisanbHuii 06'ekt (BeH3uH, enek-
TpWYHa NANTa, BYrifibHa nauTa Touo).
He HakpuBaiite npunag nig yac pobotu.
He cTaBTe Ha npunag XoAHUX NpeameTis.
He BukopucToByiiTe npunag nobausy BiAKPUTOrO BOrHIO, BU-
byxorebe3neunnx abo nerkosalMucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyaTyiite Npunag Ha ropu3oHTanbHii, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTINKIiA | CyXiit NOBEPXHI.
Mpunap He MOXHa BCTAHOBNIOBATY B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
PUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.
Mig yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHariMHi 20 cM
HaBKOI0 NpUNagy Ans BEHTAAALI.
MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTUAALAHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHAMU Bif, NepeLlKof.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3neku
. OBEPEXHICTb! PU3WNK OMIKIB! FTAPSIYI MOBEPXHI!
niﬂ 4ac BMKOPWCTaHHA Temnepartypa AOCTYMHUX Mo-
BEPXOHb fiyXe BNCoKa. TOPKHITECS NnLe naHeni kepyBaHHs,
PY4OK, NepemuKayiB, pyqok KepyBaHHs TaiiMepoM abo pyyqok
KepyBaHH: TeMnepaTypoto.
. OBEPEXHICTb! Lleit npunag sunpomiioe
HEIOHI3yloYe eneKTpoMarHiTHe BUNPOMI-
HKOBaAHHSA.

NONEPEMKEHHSA! Xuip i onis cunbHo HarpisaioTbes nif Yac
pobotu. OcTepiraittecs ysoro.

NONEPEMKEHHSA! Mepwu Hixk oTpuMaTt A0CTyn A0 KeM, He-
00XifHO B €AHATY BCI CXEMM MOCTAYAHHA.

Ao kabenb XMBNEHHA MOLIKOAXEHWIA, 10r0 MOBUHEH 3a-
MIHWTU BUPOBHMK, oro cepsicHa cnyxba abo kBanipikoBaHi
ocobu, wob yHVKHYTV Hebe3nekw.

BukopucToByiiTe nile nocys pekoMeHA0BaHoro THMy Ta pos-
Mipy. [Que. ---> Mpugathe KyxoHHe obnagHaHHs).

He cnif cTaBWUTU Ha HarpiBanbHy NAWUTYy MeTanesi NpeaMeTy,
Taki AK HOXI, BILENKM, IOXKM Ta KPULLKH, OCKIbKI BOHW MO-
XyTb HarpiTucs.

He BcTaHoBnioiiTe npunag nobansy npeameTis i Npunaais, Ha
SIKi MOXe BMIMHYTW MarkiTHe Nofe, Hanpukag Tenesisop, pa-
1o, baHKIBCbKi KapTku Ta KpeauTHI KapTku.

He BnkopucToByiiTe Lieit npunag i3 30BHiLUHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO AUCTAHLIAHOTO KepyBaHHS.

NMONEPEMKEHHA! Akio noBepxHs HarpiBaHHs TpicHyna abo
NOWKOAKEHA, BVMKHITb Npunaf, Wob YHUKHYTU ypaxeHHs
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM.

He knapitb anomiHieBy ¢ponbry Ta nnacT1koBi pesepsyapu Ha
rapsiyi noBepxHi.

qp%

o [loBepXHi He MOBWHHI BUKOPVCTOBYBATUCS NS 3DepiraHHs.

o [lig yac poboTn 3 npunagoM MaiiTe Ha yBasi, WO Kabayuku,
FOAMHHWKN abo MOAIBHI NpeAMeTH, AKi HOCUTb KOPUCTyBaY,
MOXYTb HarpiBaTncs, Koy BOHW 3aHaATo H13bKo 40 NoBepX-
Hi HarpiBaHHs.

lMepexoHaliTecs, Lo Npunag He BCTaHOBNEHO binsg BoAsHO!
napu abo XVpHWX napis. BeHTunsTop npunagy nornnHae Ui
napu, BHACNIZoK YOro npuaag Hakonuuye xup abo sonory. Lle
MO>Xe NMPU3BECTU 10 KOPOTKOO 3aMukaHHs npunagy. Perynap-
HO 0YULLYIATE XMPOBUIA inbTp.

He cTaBTe Ha npunag NopoxHiit nocya nig yac poboT, ockinb-
KU Lie MOXe MOLUKOANTM NOCY[, | NPYU3BECTU 10 CEPH03HOTO Mo-
LWIKOAKEHHS Npunagy.

BAXJIUBO! 3asxan cnigkyiite 3a TM, Wob ¢insTp BUCOKOT
AKOCTI, Po3TalloBaHMi BHU3Y, He by 3abnokosaHuit. Mepe-
BipTe iforo nepes ekcnyataljieio Ta 3a HeOBXIAHOCTI OYUCTITb.
PeKoMeHyEMO BUKOPUCTOBYBATY TEMNeEPATYPHNI pexum(sk-
W0 BXOAUTb [0 KOMMEKTY) ANA YaByHy 3 KyXOHHOro o6naf-
HaHH$, LLOD YHUKHYTV Neperpisy.

. Lleit npunag knac 3axucry Il.
« MMONEPEIXKEHHSA! HE BUKOPUCTOBYWTE LIEM NPUNAL
HA METAJIEBIV TOBEPXHI.

Mpu3HaveHHs

o Lleit npunag npu3HayeHnin Ans BUKOPUCTaHHs B NOBYTOBUX i
aHanoriuHnx chepax, Takmx aK:

- KYXOHHI 30HUM 15 NepcoHany B MarasuHax, odicax Ta iHWmx
poboumx cepefoBuLLax;

- depMepchbki byanHkm;

- KIEHTaMU roTeniB, MOTENIB Ta IHLNX XMUTI0BUX NPUMILLEHB;

- YMOBU 15 CHY Ta CHIfiaHKy;

o Mpunag nNpusHadyeHuin A NPUrOTYBaHHS Pi3HOMAHITHNX
CTpaB WAAXOM HarpisaHHs BignosigHoro nocyay. byab-ake
iHLLIE BMKOPMUCTaHHS MOXe NPKU3BECTH [0 NOWKOAXEHHS NpU-
napy abo Tpasm.

o Excnayatauis npunagy 3 Oyab-Kol iHLWOW0 MeTol BBaxa-
€TbCS HEMpaBUbHUM BUKOpUCTaHHAM npunady. Kopuctysay
Hece OAHOOCIOHY BIAMNOBIAANBHICTL 338 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHs NpUCTpOIo.

MaHenb kepyBaHHS

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. KHonka BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS
KHonka Taiimepa

KHonka «Bropy»

Lndposunit gucnneit

Khonka «BHn3»

KHonka xusnexHs

KHonka Temnepatypu

Noga kWS

MigroToBka nepea BUKOPUCTAHHAM

 3HiMITb 3aXM1CHY yNaKoBKY Ta ynaKoBky.

¢ MepekoHaiiTecs, Wo NPUCTPIN y XOpoLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLKogXeHo! [oCTaBky
HerailHo 3BepHITbCS [0 MocTayanbHUKa. Y LbOMY BUMaAKY He
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIiA.

o [lepes BUKOPUCTaHHAM 04MCTITb akcecyapy Ta npunag (aums. =
=> YnwienHa Ta gornag).

¢ [lepekoHaliTecs, Lo Npuaag NOBHICTIO CyXMNA.

o MoMicTiTb Npunaj Ha ropu3oHTanbHy, CTiliky Ta XapocTiiiky



nosepxHio, beaneyny ans 6prsok Boau.
* 3bepiraiite ynakoBky, fkL|o BU nnaHyeTe 36epiratt Baw npu-
nagy ManbyTHbOMy.
* 3bepiraiite nocibHNK KopUCTyBaYa AN NOAANLLIOTO BUKOPK-
CTaHHS.
NPUMITKA! Yepes BrpobHuui 3anuLku npunag Moxe Bunycka-
TM NlerKuiA 3anax Mif Yac nepLuvx AeKinbkox 3acTocyBaHb. Lle
HOPMafbHO i He BKasye Ha byab-aknid fedekt abo Hebesneky.
[MepekoHaliTecs, wo npunag Aobpe NpoBiTpIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

 BcrasTe Bunky B po3etky.

* BcraHoBiTb NOTPibHY KacTpysio Ha BapuibHIil NOBEPXHI 3 ypa-
XYBaHHAM BULLiE3a3HAYEHUX IHCTPYKLLIN.

MPUMITKA! He 3anuwatite nocys Ha npunagi, Koau BiH no-

POXHIN, OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTY [0 MOLIKOAXEHHS Mo-

cyny.

o Lo yBIMKHYTM NpuAad, HaTUCHITL KHOMKY BBIMKHEHH:/
BUMKHEHHS Ta KHOMKy Temrepatypu abo KHoMKy BBIMKHEHHS
KUBJIEHHS.

-AKLWwo Balua KacTpyns NiAXOAWTL ANS IHAYKLIl | Mae aiameTp
AHa 12 cM, npunag noyHe npatyosaTtu.

-9IKWO BU HATUCHYAM KHOMKY XMBAEHHS , Npunag nepege
B PEXVM MOTYXHOCTI, | B po3ni3HaeTe Le 3 Toro $akTy, Lo
BEHTUNSTOP YBIMKHETbCS, @ Ha Ancnnel Binobpasutscs noso-
XEHHS NoTyXHOCTI «100».

-3 iHwWoro boky, SKLLO BU HATUCHYAN KHOMKY «TemnepaTtypa»,
npunag nepeize B pexumM pobotu TeMnepaTypHoro pexumy,
TemnepaTtypa 3a NPoMoBYaHHAM cTaHoBuTMe 100°C.

-MPUMITKA! fkuwo npunag nogae 3BYKOBMI curHan nicns
BBIMKHEHHSI, MOCYA, sIKUI BU BUKOPUCTOBYETE, HE MiAXOAUTL
AN iHAYKUiT abo npunag HecnpaBHUN. Y pasi BUHWKHEHHS
CYMHIBIB 3aBXAM 3BepTaiTecs 40 nocTayanbHUKa CKOBOPO-
an!

-Konn npunag npauoe, BiH BXOAUTb Y PeXWUM MICTKOCT 3a
3aMOBYYBaHHAM, @ Ha AuCnNel Bij0bpaxaeTbcs NONOXeHHS
«100», B MOXeTe 3anporpaMyBaTit NpuUnag ofHNM i3 Hase-
LIEHVX HUXYe crnocobiB.

Pexxum MmicTkocTi: By MoxeTe KoHTponioBaTh poboty npuna-
oy, Ak i rasosoi nantu, B 11 nonoxerHsx sig 100W 2000W.
PexkuM TeMnepaTypu: MoxHa BCTaHOBUTY TeMmnepaTypy Big
35°C po 240°C 3 kpokom 5°C. CtaHaapTHe MOAOXKEHHS Npu-
nagy ctaHosuts 100°C.

MPUMITKA! A0 My NpofoBXyEMO HAaTUCKATW KHOMKM «Bro-
py» abo «Bru3», Temnepatypa HAJIALUTYBAHHA 36inbuwy-

€TbCS 3 BUCOKOIO LWBUAKICTIO.

YBATA! 3anporpamMoBaHa TemnepaTypa — Lie TeMnepaTypa

CKNSAHOT Tapinku, a He Temnepatypa B CKoBOpoAi!

Pexxum MicTkocTi

o Akwo BM BKDepeTe pexyM MOTYXHOCTI, HATUCHITb KHOMKY
«Power», i 3aroputbcs iHaukatop «Power». EMHicTb 3a 3a-
MoBYyBaHHAM cTaHoBWTL 100W. Tenep Bu MoxeTe 3anporpa-
MyBaTW NOTPIBHY NOTYXHICTb 3a JONOMOrolo KHOMok «Bropy»
Ta «BHuz» , 2000W € Hansuwow Ta T00W — HalHuxyolo.

PexxuM TeMnepatypu

¢ fKuio BU BMbepeTe TeMnepaTypHU PexiM, HaTUCHITb KHOMKY
«Temnepatypa», Wob yBIMKHYTU MIACBITKY KHOMkM «Temne-
paTypa». TeMnepaTypa 3a npoMoByuaHHaM ctaHoBKTb 100 °C.
Tenep B MoxeTe 3anporpamyBaTit NoTpibHy TemMnepaTypy 3a
nonomorolo kHonok «Bropy» abo «BHuz», HaliHuxua Tem-
nepatypa cTaHoBWTb 35°C, a Haluwa — 240°C, a HaliBuLwa
Temnepatypa — 5°C.

HanawTyBaHHs TaiiMepa
e [icns nporpamyBaHHa NOTY>XHOCTI abo TemMnepaTypu MoxHa
3anporpamysaTty Taiimep. Lleit Taiimep BuMuKae npunag, nicns

J0CSArHeHHs 3anporpaMoBaHoro yacy. Lie MoxHa 3pobutn, Ha-

TUCHYBLUM KHOMKY «TaiiMep» 0fWH pa3 nicis nporpaMyBaHHs

NOTYXHOCTi abo TeMnepaTypy, | 3aropUTbCs IHANKATOP KHOMKM

«Taiimep».

e Tenep MOXHa BCTaHOBMTW NOTPIOHWIA Yac. MakcumanbHuii
nporpamoBaHmii Yac ctaHoBTb 180 XBUAMH.

-Bin 0 2o 10 xBMAMH iHTEpBan 3 NONPaBKoio Ha Yac CTaHoBWTbL
1 XBUANHY ANst KOXHOTO iHkpeMeHTa Ta 30 cekyHa Ans Kox-
HOrO IHKpEMEHTa.

-Big 10 po 60 xBMAWH iHTepBan 3 NONPaBKOK Ha Yac CTaHo-
BWTb 5 XBUAVH 19 KOXHOTO iHKpeMeHTa Ta 1 XBUAUKHY Ans
KOXHOT0 AeKpeMeHTa.

-Big 60 go 180 xBNAMH iHTepBan 3 NONPaBKOK Ha Yac CTaHo-
BNTb 10 XBUAUH ANS KOXKHOMO iHKpPEMEHTa Ta 5 XBUAUH Anst
KOXHOTO IHKpeMeHTa.

BUMKHITb npunap

e Micna pocarHeHHs HeobXiAHOro pesynsTaTy npunag MoxHa
BUMKHYTU, HATUCHYBLUM KHOMKY «YBiMK./BumK.». Lindposuii
Aucnneit aracHe, a NIACBITKA KHOMOK KepyBaHHS 3racHe.

o FKWO BUM He KOPUCTYETECS MPWUIAZOM MPOTATOM TPUBANoro
yacy, BUAMITb BUIKY 3 eNeKTPUYHOT PO3ETKH, L0 BCTaHOBIII0-
€TbCS Ha CTiHY, Ta BUMMITb NoCys 3 Npunagy.

MPUMITKA! [laiiTe npunagy oxonoHyTH, NepLl Hix TopkaTucs

vioro. CknsiHa Tapinka nicns BUKOPUCTaHHA JyXe rapsya.

MpupaTtHe KyXoHHe 06nagHaHHA

MpupatHuit He nigxoguts
HuxHs wactn- | [Mnacke gHo BurtyTe, HepigHo-
Ha nocyay [Puc. 2 Ha crop. 3) MipHe 3a0KpyrieHe
LHO
[Puc. 3 Ha crop. 3)
Martepian KyxoHHwi nocyg, i3 KyxoHHui nocys,
3aNi30M, YaBYHOM, Mar- | 3 KepaMiuHuM,
HITHOI HepXaBiloyoio CKNAHUM, MITHUM,
cTanmio abo emansosa- | 6poH30BUM abo
HWM HOM 3ani3a. asloMiHIEBIM HOM.
[liameTp gHa Bin 12 0o 26 cm. MeHwe 12 cM abo
Binblue 26 cM.
Tun nocyay Mocyn TOBLWMHOIO AHA MosHicTio 3akpuTi
noxag 1,5 Mm. KoHTeiHepy abo
baHkw.

Mpumitka: BukopucToByiiTe nule KacTpyni Ta CKOBOPIAKYM, Npu-
LaTHI Ans iHAYKUiT.

BuKopuCTaHHs KacTpyAi Ui CKOBOPIAKM, AKa He NiAXOANUTb Ans
iHAYKUIRHOrO roTyBaHHs, MOXE NOLIKOAUTY NpuUaag.




OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3asxayn Bifknioyalite npunag Bif AxXepena XuBneH-
Hsl Ta OXONOAXYITe Moro nepep 36epiraHHsaM, OYULLEHHAM Ta
006cNyroByBaHHsM.

¢ He BukopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napoouniiysay ans
OYWLLEHHA Ta He NpOLITOBXYNTE NpWNaz nif BOAY, OCKiINbKK
LeTani MoXyTb NPU3BECTU [0 BOOTY Ta ypaxeHHs enekTpuy-
HWM CTPyMOM.

o SKLLO NpUNag He 3HaXOAWTLCH B rapHOMy CTaHi YUCTOTH, Lie
MOXE HeraTWBHO BMMHYTW Ha TepMiH cayxbu npunapy Ta
npu3BecTr o HebeaneyHol cuTyauii.

© BannwKn ixi cAif perynsipHo YNCTUTM Ta BUAANATY 3 NpUNagy.
AKWIO NpUAas He OYMLLYETLCS HANEXHWUM YMHOM, Lie CKOpo-
TWTb Oro TepMiH cnyxbu i Moxe Npu3BecTn A0 Hebe3neyHux
YMOB Mifl YaC BUKOPUCTAHHS.

OunieHHs

© OunCTITb OXONOMKEHY 30BHILIHIO NOBEPXHIO raHyipkolo abo
rybKo10, 3nerka 3Mo4YEHO0 M'SKUM MUIBHIM PO3UMHOM.

® 3 MipKyBaHb TiriEHW NpUAaL CAif YACTUTW [0 Ta NICAs BUKO-
PUCTaHHS.

* YHNKalITe KOHTaKTY BOAM 3 €NeKTPUYHUMIN KOMMOHEHTaMU.

 Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHwWi pignHm.

® Hikonu He BMKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3aCobn AN YMLLEHHS,
abpasviBHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb XN10p.
He BMKOpUCTOBYIATE NS YMLLEHHS CTaneBsi MOYanku, MeTane-
Be npunapas abo byab-ski rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTu. He
BMKOPUCTOBYITE BEH3MH abo po3yYMHHMKN!

o XKogHi feTani He MOXHa MUTW B MOCYAOMUIHIN MaLLVHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

 PerynspHo nepeBipaiTe poboTy npunagy, wob yHUKHYTH cep-
M03HMX HEL@CHNX BMNALKIB.

 FKWO BYM NOMITUAN, WO NPUNAA He NPaLIoE HANeXHUM Yui-
HOM abo BUHMKNa Npobnema, NPUNWHITL 10r0 BUKOPUCTaHHS,
BVIMKHITb /1010 Ta 3BEPHITbCS 40 NOCTaYanbHMKa.

* Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 06CNYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CrieLiai3oBaHyMy Ta yOBHOBaXeHNMN
daxisusMn abo pekoMeH[0BaHI BUPOBHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepen 3bepiraHHsM NepekoHaliTecs, Wo Npunaz Bif e4HaHO
Bifl IKepena XXMBJEHHS Ta MOBHICTIO OX0NOAXEHO.

o 3bepiraiiTe Nnpunagy NPOXoN0[HOMY, YACTOMY Ta CyXOMY MiCLii.

e Hikonn He cTaBTe Ha Npunag Baxki NpeMeTn, oCKibKu Le
MOXe MOLUKOANTY 0T0.

¢ He nepewiuwyiite npunag nig yac roro pobotu. Mg yac ne-
peMilleHHs Bif'efHaiTe Npunaj Bif AXepena >KUBNEeHHS Ta
TpuMaliTe oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeﬁ

AKWIO NpWaag He NPaLoe HAaNEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS 10 Ha-
BeAEeHOI HuXYe Tabanui Ans OTPUMaHHS pilLeHHs. FKLLo BK Bce
lie He MoxeTe BUpiLNTM npobnemy, 3BepHiTbCA A0 nocTavanb-
HUKa Noc/yr/nocTayanbHmka nocsyr.
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[pobnemu Moxnusa npuymnHa Moxnuse pileHHs
Mpunag He - Bunka xuienenHs - MepesipTe wre-
BMUKAETBCS. He nigkTioyeHa MCesbHY BUKY,
HanexHIM YnHOM 11106 nepekoHaTics,
[0 eNeKTPUYHOI 1110 BOHa MifK/io-
PO3ETKU. 4eHa HanexHuM
- KHorika BBIMKHEH- YUHOM.
H5A/BIMKHEHHS! He - HatucHitb kHonky
HaTWCHyTa. BBIMKHEHHS/
BUMKHEHHS, 11100
po3noyatit pobory.
BeHtunatop - Lle HopmansHo. - Bayekalite, noku
OXOSOfPKEH- BeHmunatop oxoso- BEHTUNATOP 0X0/10-
HS1 NpaLioe LKEHHS NPOJIOBXYE IXeHHS nepecTaHe
HaBiTb nicns npawoBaTi B obepratucs.
nepexogy npu- PEXIMI 0YiKyBaHHS
nagy B pexum npoTAroM Aesikoro
0YikyBaHH. yacy, Lwob oxono-
LTV BCI BHYTPILLHI
enemMeHTH.

lpeHTUdiKaLia kogy noMUAKK

Koau Moxnusa npuunHa | MoxuBse piterHs

noMnmoK

E01 BHyTpiLHs Tem- lepekoHaliTecs, L0 Mix
nepaTypa npunagy BEHTUNALIIHUM OTBOPOM i
3aHafTo BUCOKa abo | Dyab-sikoilo nepeLLkogoio, Ha-
BEHTWUNATOP BCepe- | MPUKNaZ CTiHOW abo iHWKMK
LVHI He npaLijoe. npunagamu, € MiHiManbHa

BigcTab 10 cm. Big'enHaitte
npunag Bif Mepexi Xus-
NeHHs, 3aYekanTe, LOKM BIH
0X0JI0HE, 3HOBY MIAKNIOYITH
/1070 Ta BBIMKHITb.
MepesipTe Ta ouucTiTh
BNYCKHWIA OTBIP N9 NOBITPS
Ta BUNYCKHWIA OTBIp, AKLO
BOHM 3abnokoBaHi.

E02 Temnepatypa nocy- | BuiimiTe nocyg i3 npunapy.
Dy 3aHapTo BUCoKa. | [aiiTe npunagy oxonoHyTu.
fkwio nocyn cyxuit
abo nopoxHil, Le
MOXe NpN3BecTy
110 iyxe BNCOKOT
Temnepatypu.

Mpunag BUMKHETS-
€, Wob 3axucTntn
BHYTPILHI AeTani.

E03 BxigHa Hanpyra lepekoHalitecs, Wo npunag,
3aHafTo BMCoKa abo | nigkntoyeHo Ao BiANOBIAHOI
3aHafTo HI3bKa. BXifIHOT Hanpyri.

[apaHTis

Byab-aki nedektn, Wo BNAMBaKTb Ha GYHKUIOHANBHICTL NpU-
nagdy, AKi CTaloTb 04EBUAHNUMI NPOTATOM OAHOTO POKY Nicas no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo 6e3koWwToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCA
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUIN, @ Takox He 6byB
310BXMBaHMI abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. AkWo npunag suma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i konn BiH by npuabaHuii, i
ZLofiaiiTe NIATBEPAKEHHS MOKYMKY [Hanpuknag, KBUTaHL0).

BifnoBigHo [0 HALWOT NOAITUKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKLiT
MV 3anu1LIaEMO 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XapakTe-



pucTUKK BUpoby, ynakoBku Ta foKyMeHTaL|il be3 nonepeaHbOro
NOBIAOMIEHHS.

YTunisauia Ta poBKinns
M=, 1[lpu BuBefeHHi npunady 3 ekcnayatalii foro He
Ef MOXHa YTUNi3yBaTW pa3oM 3 IHWKMK NobyToBUMM
Bigxodamy. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMoBi-
BN | [3/bHICTb 33 yTWAi3auiio cBoro obnagHaxHs ans
BIAX0A4iB, Nepefatoyy oro NPU3HAYEHOMy MyHKTY
360py. HenoTprMaHHs Lboro npasuna Moxe byTu nokapaxe Bif-
NOBIAHO A0 YMHHWX MpaBuUA yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baworo obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTuaizauii gonomoxe 3bepertu npupogHi pecypeu Ta 3abeane-
YuTK ix nepepobky y cnocib, akuii 3axmiiae 340p0OB’S N0ANHN Ta
LOBKINNS.
[ins oTpMaHHs foaaTkoBoi iHGopMaLLii Npo Te, Ae MOXHa nepe-
KIHYTW BIAXOAN ANst nepepobku, 3BEPHITLCS A0 MicLeBoi koMna-
Hil 3 360py BiAXo4iB. BUpobHuKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BIanbHOCTI 3a Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTuAisaLito,
Ak be3nocepeaHbo, Tak i Yepes 3aranbHO[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge pliiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga véi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
hendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi margade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

o Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

» Arge kunagi plitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, séoklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! KUUMAD PINNAD!
Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise
ajal vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
Liliteid, taimeri juhtnuppe vdi temperatuuri juhtnuppe.
. ETTEVAATLIK! See seade kiirgab mitteio-
niseerivat elektromagnetkiirgust.

¢ HOIATUS! Rasv ja 6li muutuvad t36 ajal vaga kuumaks. Ette-
vaatust!

¢ HOIATUS! Enne klemmidele juurdepadsu saamist tuleb kdik
vooluahelad lahti ihendada.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

* Kasutage ainult soovitatud tidpi ja suurusega keedundusid.
[Vt ---> Sobivad kiipsetusseadmed).

* Metallist esemeid, nagu noad, kahvlid, lusikad ja kaaned, ei
tohi kuumutusplaadile asetada, kuna need véivad kuumene-
da.

o Arge paigaldage seadet objektide ja seadmete ldhedusse,
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mida magnetvali vdib mdjutada, nt telerid, raadiod, panga-
kaardid ja krediitkaardid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri ega kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

¢ HOIATUS! Kui kuumutuspind on méranenud véi kahjustatud,
lilitage seade valja, et valtida véimalikku elektrilgoki.

* Arge asetage alumiiniumfooliumi ja plastanumaid kuumade-
le pindadele.

e Pindasid ei tohi kasutada ladustamiseks.

¢ Seadme kasutamisel pidage meeles, et réngad, kellad voi
sarnased esemed, mida kasutaja kannab, vdivad kuumene-
da, kui need on kuumutuspinnale liiga ldhedal.

 Veenduge, et seade ei ole paigaldatud veeauru voi rasvase
auru ldhedusse. Seadme ventilaator imab need aurud, péh-
justades seadme rasva voi niiskuse kogunemise. See voib
pohjustada seadme lihise. Puhastage rasvafiltrit regulaar-
selt.

* Arge pange seadme kasutamise ajal tiihja ndu, sest see véib
keedunousid kahjustada ja pohjustada seadme tdsist kahjus-
tamist.

¢ OLULINE! Veenduge alati, et pdhjas olev kvaliteetne filter ei
ole blokeeritud. Kontrollige seda enne kasutamist ja vajadu-
sel puhastage.

¢ Soovitage kasutada kipsetusseadmete malmist materjali
temperatuurireziimi (kui see on olemas), et valtida tlekuu-
menemist.

. @ See seade on klassifitseeritud Il kaitseklassi.
* HOIATUS! ARGE KASUTAGE SEDA SEADET METALLPINNAL.

Kasutusotstarve

¢ See seade on moeldud kasutamiseks majapidamistes ja sar-

nastes rakendustes, naiteks:

-tootajate koogialad kauplustes, kontorites ja muudes t6-
keskkondades;

-talumajad;

-klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutiii-
pides;

-voodi- ja hommikus6dgi tiitipi keskkonnad;

Seade on ette nahtud erinevate toiduainete valmistamiseks

sobivate keedundude kuumutamise teel. Mis tahes muu ka-

sutamine voib pohjustada seadme kahjustusi voi kehavigas-

tusi.

 Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Juhtpaneel
(Joonis 1 Lk 3)

. SISSE/VALJA-nupp
. Taimeri nupp

. Ules nupp

. Digitaalne ekraan
. Alla-nupp

. Toite nupp

. Temperatuuri nupp

~ o~ U B W N
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Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

» Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

o Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

» Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

» Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

* Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget 6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

* Pange pistik pessa.

* Seadke oma valitud pann kiipsetuspinnale, pidades silmas

eespool nimetatud juhiseid.

MARKUS! Arge jatke panni tiihjana seadmesse, kuna see

voib panni kahjustada.

Lilitage seade sisse, vajutades seadme sisselilitamiseks

SISSE/VALJA-nuppu ja kas temperatuurinuppu vai toitenup-

pu.

-Kui teie pann sobib induktsiooniks ja selle pohja labimddt on
vahemalt 12 cm, hakkab seade téole.

-Kui vajutasite “toitenuppu”, siseneb seade vimsusreziimi ja
te tunnete selle dra asjaolust, et ventilaator lulitub sisse ja
ekraanil kuvatakse voimsusasend "100".

-Teisest kiljest, kui vajutate temperatuurinuppu, lilitub sea-
de temperatuurireZiimi, vaiketemperatuur on 100 °C.

-MARKUS! Kui seade piiksub pérast sisselilitamist, ei sobi
kasutatav pann induktsiooniks véi seade on defektne. Kaht-
luste korral votke alati Ghendust oma panni tarnijaga!

-Kui seade téotab, siseneb see vaikimisi véimsusreziimi ja
ekraanil kuvatakse asend , 100", saate seadet programmee-
rida Uhel jargmistest viisidest.

Mahutavusreziim: Seadme joudlust saate kontrollida sama
hasti kui gaasipliidi puhul, kasutades 11 asendit vahemikus
100W kuni 2000W.
Temperatuurireziim: temperatuuri saate valida vahemikus
35 °C kuni 240 °C 5 °C sammude kaupa. Seadme standar-
dasend on 100°C.

MARKUS! kui vajutame jatkuvalt nuppu .Ules” vdi .alla", tou-

seb SET-i temperatuur kiiresti.

TAHELEPANU! Programmeeritud temperatuur on klaasplaa-

di temperatuur, mitte panni temperatuur!

Mahu reziim

 Kui valite voimsusreziimi, vajutage “Toitenuppu”, lulitatakse
sisse “Toitenupu” valgustus. Vaikemaht on 100W. Nitd saate
programmeerida vdimsust, mida on vaja “tles-nupu” ja “alla
nupu” abil,, 2000W on kérgeim ja 100W madalaim asend.



Temperatuurireziim

o Kui valite temperatuurireziimi, vajutage temperatuurinuppu,
lulitub temperatuurinupu valgustus sisse. Vaikimisi valitud
temperatuur on 100 °C. Niid saate soovitud temperatuuri
programmeerida nupu .les” véi .alla nupu” abil, madalaim
temperatuur on 35 °C ja korgeim temperatuur 240 °C, tem-
peratuuri jagunemine on 5 °C.

Taimeri seadistus

o Parast toite voi temperatuuri programmeerimist saate valida

taimeri programmi, see taimer lilitab seadme valja parast
programmeeritud aja saabumist. Seda saate teha, vajutades
Uks kord parast toite voi temperatuuri programmeerimist tai-
meri nuppu , lUlitatakse sisse ajanupu valgustus.

Nild saate mé&arata soovitud aja. Maksimaalne program-
meeritav aeg on 180 minutit.

-Alates 0-10 minutist on aja jargi kohandatud intervall iga
sammu kohta 1 minut ja iga dekremendi kohta 30 sekundit.
-10-60 minuti jooksul on aja jargi kohandatud intervall 5 mi-
nutit iga sammu kohta ja 1 minut iga dekremendi kohta.
-60-180 minuti jooksul on aja jargi kohandatud intervall 10
minutit iga sammu kohta ja 5 minutit iga dekremendi kohta.

Liilitage seade VALJA.

* Kui olete saavutanud soovitud tulemuse, vdite seadme valja
lilitada, vajutades “ON/OFF-nuppu”. Digitaalne ekraan kus-
tub ja juhtnuppude valgustus kustub.

 Kui te seadet pikema aja jooksul ei kasuta, eemaldage pistik sei-
nale paigaldatud pistikupesast ja eemaldage pannid seadmest.

MARKUS! Laske seadmel enne puudutamist jahtuda. Klaas-

plaat on parast kasutamist vaga kuum.

Sobivad kiipsetusseadmed

e Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

e Puhastage jahtunud valispinda drnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

¢ Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

e Viltige vee sattumist elektrilistele osadele.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

» Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

e Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t6od.

e Kui markate, et seade ei to6ta korralikult voi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uihendust tarnijaga.

e Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

e Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see véib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage tootavat seadet. Liikumisel eemaldage seade

Sobiv Ei sobi vooluvérgust ja hoidke seda all.
Noude alumi- | Lame pohi Kover, ebalihtlane, - .
ne osa [Joonis 2 tk 3] timar alumine Torkeotsing
(Joonis 3 Lk 3] Kui seade ei toota korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
Materjal Kodgindud raua, Keraamika, klaasi, tabelit. KHi te ei suuda probleem'\ ikkagi lahendada, vétke then-
malmi, magnetilise vase, pronksi voi dust tarnija/teenusepakkujaga.
roostevaba terase alumiiniumi pdhjaga - .
vai emailitud rava kédgindud. Probleemid Vimalik pohjus VGimalik lahendus
pohjaga. Seade ei lilitu - Toitepistik ei - Kontrollige pistikut
pohja labi- Vahemikus 12-26 cm. | Vahem kui 12 cm véi SISSE. ole korralikult veendumnaks, et
meGt rohkemn kui 26 cm. pistikupesaga see on korralikult
tihendatud. tihendatud.
Koogindu tiitip | Koogindud, mille Taielikult suletud - SISSE/VAL- - Vajutage SISSE/
pohja paksus on lle konteinerid voi JA-nuppu ei VALJA-nuppu t60
1.5 mm. purgid. vajutata. alustamiseks.
. . . o . Jahutusventi- - See on normaal- | - Oodake, kuni
Markus: Kasutage ainult induktsiooniks sobivaid potte ja panne. laator té6tab ka ne. Jahutus- jahutusventilaator
Induktsioonkipsetuseks sobimatu panni véi poti kasutamine parast seadme ventilaator [opetab pacrlemise.

voib seadet kahjustada.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad véivad marjaks saada
ja tekitada elektrilodgi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt méjuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

ootereziimi
LGlitamist.

jatkab mdneks
ajaks téotamist
ootereziimis, et
koik sisemised
elemendid maha

jahutada.




Veakoodi tuvastamine

Veakoodid | VGimalik pohjus VGimalik lahendus

E01 Seadme sisetem- | Veenduge, et ventilatsioo-
peratuur on liiga niava ja takistuste, nt seina
korge voi sees voi muude seadmete vahele
olev ventilaator ei | jadks vahemalt 10 cm.
tosta. Uhendage seade lahti, laske

jahtuda, Gihendage uuesti ja
lulitage seade SISSE.
Kontrollige ja puhastage chu
sisselaskeava ja valjalaskea-
va, kui need on blokeeritud.

E02 Panni tempe- Eemaldage kodgindud
ratuur on liiga seadmest. Laske seadmel
korge. Kui pann maha jahtuda.
on kuiv voi tihi,
voib see saavu-
tada vdga korge
temperatuuri.

Seade Lilitub
valja, et kaitsta
sisemisi 0si.

E03 Sisendpinge on Veenduge, et seade on ihen-
liiga korge voi datud dige sisendpingega.
liiga madal.

Garantii

Kaik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< 1 Seadme viljaliilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadgtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja dkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
o Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa ddenT.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar sprieqgumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

o Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

savienoju-



temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

¢ Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

 Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

 BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-
MAM! Pieejamo virsmu temperatira lietodanas laika
ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.
. PIESARDZIBA! S ierice izstaros nejonize-
josu elektromagnétisko starojumu.

BRIDINAJUMS! Tauki un ella darbibas laika klGst loti karsta.
Pievérsiet uzmantbu Sim.

BRIDINAJUMS! Pirms piekluves terminaliem, jaatvieno visas
barosanas kédes.

Ja barosanas vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes ga-
dijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificetam specialistam.

¢ [zmantojiettikai ieteikta veida un izméra ediena gatavosanas
traukus. (Skatiet ---> Piemérots gatavosanas aprikojums).
Metala priekSmetus, pieméram, nazus, daksas, karotes un
vakus nedrikst novietot uz sildrinka, jo tie var sakarst.
Neuzstadiet ierici tadu objektu un iericu tuvuma, ko var ietek-
mét magnétiskais lauks, pieméram, televizori, radio, bankas
kartes un kreditkartes.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

BRIDINAJUMS! Ja sakarsganas virsma ir saplaisajusi vai
bojata, izslédziet ierici, lai nepielautu elektriskas stravas
trieciena risku.

Nenovietojiet aluminija foliju vai plastmasas traukus uz kar-
stam virsmam.

Virsmas nedrikst izmantot uzglabasanai.

Darbojoties ar ierici, nemiet véra, ka gredzeni, pulksteni vai
lidzigi priekSmeti, kurus nésajis lietotajs, var sakarst, ja tie
atrodas parak tuvu sildvirsmai.

Parbaudiet, vai ierice nav uzstadita Gdens tvaiku vai taukainu
tvaiku tuvuma. lerices ventilators absorbés Sos tvaikus, iz-
raisot to, ka ierice uzkraj taukus vai mitrumu. Tas var izraisit
Tssavienojumu iericé. Regulari tiriet tauku filtru.
Nenovietojiet tukSus ediena gatavoSanas traukus uz ierices
tas darbibas laika, jo tas var sabojat édiena gatavosSanas
traukus un izraisit nopietnus ierices bojajumus.

 SVARIGI! Vienmér nodroéiniet, lai netiek blokéts augstas kva-
litates filtrs apaksa. Parbaudiet to pirms ekspluatacijas un,
kad nepieciesams, notiriet.

* |eteicams izmantot temperatiras rezimul(ja ieklauts) gatavosa-
nas iekartas cuguna materialam, lai izvairitos no parkarsanas.

. @ Stierice ir Il aizsardzibas klases.

« BRIDINAJUMS! NELIETOJIET SO IERICI UZ METALA VIRS-
MAM.

Paredzéta lietoSana

o STierice ir paredzéta izmanto$anai majsaimnieciba un lidzi-
gos gadijumos, pieméram:

-darbinieku virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vietas;

-lauku majas;

-klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojamas telpas;
-naktsmitnes un brokastu tipa iestadés;

lerice ir paredzéta dazadu édienu pagatavosanai, karsgjot
piemérotus édiena gatavoSanas traukus. |zmantojot ierici
citos veidos, ta var tikt sabojata vai git miesas bojajumus.
lerices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par

ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir atbildigs tikai par

ierices neatbilstoSu izmantosanu.

Vadibas panelis

(1. att. 3. lappusé)

1. leslégsanas/izslégsanas tausting
. Taimera taustins

Poga Uz augsu

Digitalais displejs

NolaiSanas poga
leslégSanas/izslégsanas poga

. Temperatiras taustins

No oW

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lidzu, nekavejoties
sazinieties ar piegadataju. $3da gadijuma nelietojiet ierici.

e Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiri¢ana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

¢ Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dél ierice pirmajas lie-

toSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada

uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ventiléta.

LietoSanas noradijumi

e lespraudiet kontaktdaksu sienas elektrotikla kontaktligzda.

e Uzlieciet uz gatavosanas virsmas izvéléto pannu, ievérojot
iepriek$ minétos noradijumus.

PIEZIME! Neatstajiet katlu uz ierices, kamér tas ir tukgs, jo

tas var izraisit pannas bojajumus.

les|édziet ierici, nospiezot taustinu leslégt/izslégt un vai nu
“Temperatras taustinu, vai "Jaudas taustinu”, lai aktivizétu
ierici.

-Ja jlsu panna ir piemérota indukcijai un tas apaksgjais dia-
metrs ir vismaz 12 cm, ierice saks darboties.

-Ja nospiedat “iesléganas pogu”, ierice saks darboties ka-

@




pacitates rezima un jUs atpazisiet to, ka ventilators ieslég-
sies un displejs radrs ietilpibas poziciju “100".

-No otras puses, ja nospiedat “temperatiras taustinu”, ierice
saks darboties temperatiras rezima, nokluséjuma tempe-
ratdra ir 100°C.

-PIEZIME! Ja ierice pikst péc ieslégianas, lietotd panna nav
piemérota indukcijai vai ierice ir bojata. Saubu gadijuma
vienmér sazinieties ar savas pannas piegadataju!

-Kad ierice darbojas, ta péc noklusejuma pariet celtspéjas
reZima un displejs norada poziciju “100", jTs varat ieprog-
rammét ierici viena no Siem veidiem.

Celtspéjas rezims: Jus varat kontrolét ierices veiktspéju,
tiesi tapat ka gazes plitij, izmantojot 11 pozicijas no 100W
[idz 2000W.

Temperatiras reZims: jUs varat iestatit temperatdru robe-
zas no 35°C lidz 240°C ar 5°C soli. Standarta pozicija iericei
ir 100°C.

PIEZIME! Ja més turpinam spiest “Up” (uz augiu) taustinu

vai “Down” (uz leju) taustinu, SET temperatira palielinas liela

atruma.

UZMANIBU! leprogramméta temperatira atbilst stikla sild-

virsmai, nevis temperatirai panna!

Celtspé@jas rezims

e Ja izvélaties celtspéjas rezimu, nospiediet pogu “Power”
(Jauda), un iedegsies pogas “Power” (Jauda) indikators. No-
kluséjuma ietilpiba ir 100W. Tagad jus varat ieprogrammét
nepieciesamo ietilpibu, izmantojot pogu “Up” un "Down”
[lejup) pogu , 2000W ir augstakais un 100W ir viszemakais
stavoklis.

Temperatiras rezims

e Ja izvélaties temperatlras rezimu, nospiediet taustinu “Tem-
peratdra”, un iedegsies taustina “Temperatdras taustins” in-
dikators. Noklusejuma iestatita temperatdrair 100 °C. Tagad
jUs varat ieprogrammé@t nepiecieSamo temperatiiru, nospie-
7ot taustinu “Uz augSu” vai “Uz leju” un viszemaka tempera-
tlra ir 35°C un 240°C augstakais, temperatiras dalijums ir
5°C.

Taimera iestatijums

¢ P&c jaudas vai temperatliras programmesanas jus varat iz-

véleties programmét taimeri, Sis taimeris izslédz ierici péc
ieprogrammeéta laika sasniegSanas. To var izdar't, vienu reizi
nospiezot taimera pogu péc jaudas vai temperatiras iestati-

Sanas, iedegsies taimera pogas signallampina.

Tagad varat iestatit vélamo laiku. Maksimalais programméja-
mais laiks ir 180 mindtes.

-No 0 lidz 10 mindtém laika pielagotais intervals ir T minte
katram pieaugumam un 30 sekundes katram pieaugumam.
-No 10 lidz 60 minutém laika pielagotais intervals ir 5 mind-
tes katram solim un 1 mindte katram solim.

-No 60 lidz 180 minatém, laika pielagotais intervals ir 10 mi-
ndtes katram pieaugumam un 5 mindtes katram pieaugu-
mam.

Izslédziet ierici

¢ Kad ir sasniegts nepiecieSamais rezultats, ierici var izslégt,
nospiezot taustinu “ON/OFF" (IESLEGT/IZSLEGT). Funkcija
“Digital display” (Digitalais displejs] nodzisis, bet vadibas
taustinu apgaismojums nodzisis.
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¢ Ja ilgstoSi neizmantojat ierici, iznemiet spraudkontaktu no
sienas kontaktligzdas un pannas no ierices.

PIEZIME! Pirms pieskaraties iericei, laujiet tai atdzist. P&c lie-

toSanas stikla virsma ir loti karsta.

Piemeérots gatavosanas aprikojums

Piemérots Nav piemérots
Ediena Plakana pamatne Izliekta, nevien-
gatavosa- (2. att. 3. lpp.) mériga, noapalota
nas trauku apaksdala
apak&puse (3. att. 3. lpp.)
Materials Ediena gatavo3anas Ediena gatavo-

trauki ar cugunu, Cugunu, | Sanas traukiar

magnétisko nerisgjoso té- | keramikas, stikla,

raudu vai emaljéta terauda | vara, bronzas

dibenu. vai aluminija

pamatni.

Apakse- No 12 cm lidz 26 cm. Mazak neka 12
jas dalas cm vai vairak
diametrs neka 26 cm.
Ediena Ediena gatavo$anas trauki, | Pilniba noslégti
gatavosanas | kuru apaksgjais biezums konteineri vai
trauku veids | parsniedz 1,5 mm. bundzas.

Piezime: Izmantojiet tikai indukcijas katlinus un pannas.
Izmantojot indukcijas gatavosanai nepiemérotu pannu vai katlu,
var sabojat ierici.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglabaanas, tiridanas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

o Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabveligi
ietekm@t ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

o Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

 Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdejiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

o Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzek|us, kas satur hloru. Tirianai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadiSanas un laboSanas darbus drikst



veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka

razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to

sabojat.

» Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucejummeklésana
Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzgju.

Problémas lesp&jamais iemesls lespéjamais risi-
najums
lerice neie- | - Kontaktdaksa nav - Parbaudiet
slédzas. pareizi pievienota kontaktspraudni,
kontaktligzdal. lai parliecinatos,
- leslégsanas/izslég- ka tas ir pareizi
Sanas taustins nav pievienots.
nospiests. - Nospiediet ieslég-
Sanas/izslégsanas
taustinu, lai saktu
darbibu.
DzeséSanas | - Tas ir normali. Dze- - Pagaidiet, lidz dze-
ventilators sésanas ventilators sésanas ventilators
darbojas kadu laiku turpina parstaj griezties.
pat péc tam, darboties gaidstaves
kad ierice rezima, lai atdzes-
ir parslégta &tu visus iek$gjos
gaidstaves elementus.
reZima.

Kludas koda identifikacija

Klidu kodi | lespéjamais iemesls lespéjamais risinajums
E01 lerices ieksgja Parliecinieties, ka starp
temperatlra ir parak ventilacijas atveri un
augsta vai nedarbojas | jebkadiem Skérsliem,
ventilators. pieméram, sienu
vai citam iericém, ir
vismaz 10 cm atsta-
tums. Atvienojiet ierici
no stravas, laujiet tai
atdzist, pievienojiet to
atpakal un ieslédziet
ierici.
Parbaudiet un iztiriet
gaisa iepludi un izvadi,
ja tie ir nosprostoti.
E02 Pannas temperatirair | Iznemiet édiena ga-
parak augsta. Japan- | tavosanas traukus no
na ir sausa vai tuksa, ta | ierices. Laujiet iericei
var sasniegt loti augstu | atdzist.
temperatdru. lerice
izslégsies, lai aizsarga-
tu ieksgjas dalas.
E03 leejas spriegums ir Parliecinieties, ka

parak augsts vai parak
zems.

ierice ir pieslégta
pareizajam ieejas
spriegumam.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jasu liku-
migas tiesibas netiek ietekmeétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M =/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. ST noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tieSi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliy j vandeni ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

o ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumete, nenukentetuy,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

o ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.
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* Nelieskite kistuko / elektros jungCiu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

e Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros liz-
do, kad avarijos atveju prietaisa bitu galima nedelsiant atjungti.

e Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

 Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

* Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZitros naudojimo metu.

o §j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

* Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

*Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

e Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bdti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies virykles ir pan.).

* NeuZdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso paviriaus.

¢ Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAI Naudojimo metu prieinamu pavirsiy tempera-
tlra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-

nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatiros valdymo rankenéles.

. ATSARGIAI! Sis prietaisas skleidzia nejo-

nizuojancia elektromagnetine spinduliuo-

te.

* |SPEJIMAS! Riebalai ir aliejus labai jkaista operacijos metu.
Saugokités to.

o |SPEJIMAS! Prieg gaunant prieiga prie gnybtuy, visos tiekimo
grandinés turi bati atjungtos.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
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techninés prieZiros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

Naudokite tik rekomenduojamo tipo ir dydZio prikaistuvius.
(Zr. --> Tinkama maisto gaminimo jranga).

Metaliniai daiktai, tokie kaip peiliai, Sakés, Saukstai ir dangteliai,
neturety bati dedami ant Sildymo plokstés, nes jie gali jkaisti.
Nemontuokite prietaiso Salia objektu ir prietaisu, kuriuos gali
paveikti magnetinis laukas, pvz., televizoriy, radijo imtuvy,
banko korteliu ir kredito korteliu.

Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

|SPEJIMAS! Jeigu kaitinimo pavirgius jtrikes arba paZeistas,
iSjunkite prietaisa, kad iSvengtuméte elektros smagio.
Nedekite aliuminio folijos ir plastikiniu indy ant karstu pavirsiu.
Pavirsiu negalima naudoti sandéliavimui.

Naudodami prietaisa, atkreipkite démesj, kad per arti Sildy-
mo pavirsiaus gali jkaisti vartotojo dévimi Ziedai, laikrodZiai
ar panasus daiktai.

Isitikinkite, kad prietaisas néra jrengtas Salia vandens garu
ar riebiy gary. Prietaiso ventiliatorius sugeria Siuos garus,
todél prietaisas susikaupia riebalu arba drégmés. Dél to
prietaise gali bdti trumpasis jungimas. Reguliariai valykite
riebalu filtra.

Eksploatavimo metu nedékite ant prietaiso tuscio prikaistu-
vio, nes jis gali bati paZeistas ir rimtai apgadintas.

SVARBU! Visada jsitikinkite, kad aukstos kokybes filtras apa-
Cioje néra uzblokuotas. Patikrinkite pries naudojima ir, jei
reikia, iSvalykite.

Rekomenduojame naudoti temperattros rezima (jei yra) ke-
taus medZiagai, pagamintai i$ virimo jrangos, kad iSvengtu-
méte perkaitinimo.

. Sis prietaisas priskiriamas Il apsaugos klasei.
o |SPEJIMAS! NENAUDOKITE $10 PRIETAISO ANT JOKIO ME-
TALINIO PAVIRSIAUS.

Numatytoji paskirtis
o Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniuose ir panasiuose prie-
taisuose, pvz.:
- darbuotojy virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;
- Ukiy namai;
- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosio-
se aplinkose;
- lovy ir pusryciu tipo aplinka;
 Prietaisas skirtas jvairiems maisto produktams gaminti kai-
tinant tinkamus prikaistuvius. Bet koks kitas naudojimas gali
sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogy.
o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psl.)

1. JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas
Laikmacio mygtukas

Mygtukas Aukstyn”

Skaitmeninis ekranas

Mygtukas ,Zemyn”

Maitinimo mygtukas
Temperatlros mygtukas
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Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezira).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Del gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

o |kiskite kistuka j lizda.

» Nustatykite pasirinkta prikaistuvj ant maisto gaminimo pavir-

Siaus, atsizvelgdami j pirmiau minetus nurodymus.

PASTABA! Nepalikite prikaistuvio ant prietaiso tuscio, nes jis

gali biti sugadintas.

ljunkite prietaisa paspausdami |JUNGIMO / ISJUNGIMO

mygtuka ir temperatdros mygtuka arba maitinimo mygtuka,

kad jjungtumeéte prietaisa.

-Jei prikaistuvis tinkamas indukcinei funkcijai ir jo bent du-
gninis skersmuo yra 12 cm, prietaisas pradés veikti.

-Jei paspaudéte maitinimo mygtuka , prietaisas pradés veikti
pajégumo rezimu ir tai atpazinsite i$ to, kad ventiliatorius
jsijungs ir ekrane bus rodoma ., 100" galios padétis.

-Kita vertus, jei paspaudéte temperatiros mygtuka, prietai-
sas pradés veikti temperatiros rezimu, numatytoji tempera-
tdra bus 100 °C.

-PASTABA! Jeigu jjungus prietaisa pypteli, naudojamas pri-
kaistuvis netinka indukcijai arba prietaisas sugedes. Kilus
abejoniy, visada kreipkités j prikaistuvio tiekéja!

-Kai prietaisas veikia, pagal numatytuosius nustatymus jis
jsijungia galios reZima, o ekrane rodoma padétis 100", ga-
lite uZprogramuoti prietaisa vienu i$ Siy bdu.

Keliamosios galios reZzimas: Prietaiso veikima galite valdyti
taip pat, kaip ir dujinés viryklés atveju, 11 padéciy nuo T00W
iki 2000W.

Temperatiiros reZimas: 5 °C padalomis galite nustatyti 35
°C-240 °C temperatlra. Standartiné prietaiso padétis yra
100 °C.

PASTABA! jei ir toliau spausime mygtuka .aukstyn” arba .Ze-

myn”, SET temperatira sparciai didéja.

Démesys! Uzprogramuota temperatira yra stiklo plokstes, o

ne prikaistuvio temperatiral

Keliamosios galios rezimas

e Jei pasirinksite pajégumo rezima, paspauskite maitinimo
mygtuka, jsijungs maitinimo mygtuko apsvietimas. Numa-
tytoji talpa yra 100W. Dabar galite uZprogramuoti reikiama
talpa paspausdami mygtuka .Aukstyn” ir .Zemyn” , 2000W
- auksciausia ir 100W - Zemiausia padeétis.

Temperatiros rezimas

e Jei pasirinksite temperatlros rezima, paspauskite tem-
peratlros mygtuka, bus jjungtas temperatlros mygtuko
apsvietimas. Numatytoji nustatyta temperatira yra 100 °C.
Dabar reikiama temperatira galite uzprogramuoti mygtuku
.aukstyn” arba ,Zemyn" - Zemiausia temperatdra yra 35 °C, o
auksciausia - 240 °C, o temperatiros pasiskirstymas - 5 °C.

Laikmacio nuostata
* Suprogramave maitinima arba temperatira, galite pasirink-
ti programuoti laikmatj, Sis laikmatis iSjungia prietaisa, kai
pasiekiamas uzprogramuotas laikas. Tai galite padaryti pa-
spausdami mygtuka “Laikrodis” viena karta po to, kai pro-
gramuojate maitinima ar temperatdra, bus jjungtas “Timer”
mygtuko apSvietimas.
¢ Dabar galite nustatyti norima laika. Maksimalus programuo-
jamas laikas yra 180 minuciu.
-Nuo 0 iki 10 minuciy, laiko pakoreguotas intervalas yra 1
minuteé kiekvienam prieaugiui ir 30 sekundziy kiekvienam
smulkinimui.
-Nuo 10 iki 60 minuciu, laikas pakoreguotas intervalas yra
5 minutés kiekvienam prieaugiui ir 1 minuté kiekvienam
smulkinimui.
-Nuo 60 iki 180 minuciy, laiko pakoreguotas intervalas yra
10 minuciu kiekvienam padidéjimui ir 5 minutés kiekvienam
smulkinimui.

ISjunkite prietaisa

e Pasieke reikiama rezultata, prietaisa galite iSjungti paspaus-
dami JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka. I3sijungs skaitmeni-
nis ekranas ir uzges valdymo mygtukuy apsvietimas.

e Jeigu ilga laika nenaudojate prietaiso, iStraukite kiStuka i$
sieninio elektros lizdo ir iSimkite prikaistuvius i$ prietaiso.
PASTABA! Pries paliesdami prietaisa palaukite, kol jis atvés.

Stiklo ploksté po naudojimo labai karsta.

Tinkama maisto gaminimo jranga

1,5 mm.

Tinkamas Netinka
Prikaistuviy Plokscias dugnas Lenktas, netoly-
dugnas (2 pav., 3 psl) gus, suapvalintas
dugnas
(3 pav., 3 psl)
Medziaga Gaminkite maista su Gaminiai su
gelezimi, ketaus, ma- keramikos, stiklo,
gnetiniu nerddijanciu vario, bronzos arba
plienu arba emaliuotu | aliuminio dugnu.
geleZies dugnu.
Apatinés da- Nuo 12 iki 26 cm. MaZiau nei 12 cm
lies skersmuo arba daugiau kaip
26 cm.
Prikaistuviy Gaminiai, kuriy dugno | VisiSkai uzdaryti
tipas storis didesnis nei konteineriai arba

skardinés.

Pastaba: Naudokite tik indukcinei indukcijai tinkamus puodus

ir keptuves.

Naudojant prikaistuvj arba puoda, kuris netinka indukciniam

maisto gaminimui, galima sugadinti prietaisa.
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Valymas ir priezilra

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo altinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai isvalytas, jo naudojimo trukmé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bikle.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniu ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

e Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné prieziira

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaiminguy atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

e Visus techninés prieZidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e PrieS saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacCioje.

Trik¢iu salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja.

ventiliatorius
veikia net ir tada,

lu. Ausinimo
ventiliatorius

Problemos Galima prieZastis Galimas sprendimas
Prietaisas - Maitinimo kistu- | - Patikrinkite
nejsijungia. kas netinkamai maitinimo kistuka
prijungtas prie ir jsitikinkite,
elektros lizdo. kad jis tinkamai
- |JUNGIMO / prijungtas.
ISJUNGIMO - Norédami pradéti
mygtukas nepa- veikti, paspauskite
spaustas. |JUNGIMO / ISJUN-
GIMO mygtuka.
Ausinimo - Taiyra norma- - Palaukite, kol ausi-

nimo ventiliatorius
nustos suktis.

kai prietaisas
perjungiamas |
budéjimo rezima.

kurj laika veikia
budéjimo rezimu,
kad atvesinty
visus vidinius
elementus.

Klaidos kodo identifikavimas

Klaidy | Galima priezastis Galimas sprendimas
kodai
E01 Prietaiso vidiné tempe- | Isitikinkite, kad tarp

ratlira per auksta arba
ventiliatorius neveikia.

ventiliacijos angos ir bet
kokios klidties, pvz., sienos
ar kity prietaisy, yra bent
10 cm atstumas. Atjunkite
prietaisa nuo elektros
tinklo, palaukite, kol jis
atves, vel jjunkite ir jjunkite
prietaisa.

Patikrinkite ir iSvalykite oro
ileidimo ir isleidimo angas,
jei jos yra uzblokuotos.

E02 Per auksta prikaistu-
vio temperatira. Jei
prikaistuvis yra sausas
arba tuscias, jis gali
pasiekti labai auksta
temperatira. Prietaisas
isijungs, kad apsaugo-
ty vidines dalis.

ISimkite prikaistuvj i
prietaiso. Palaukite, kol
prietaisas atvés.

Patikrinkite, ar prietaisas
prijungtas prie tinkamos
igjimo jtampos.

E03 |éjimo jtampa yra per
auksta arba per zema.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kirimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.



Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bdti nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota zmoniy sveikata ir aplinka.

Noredami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.
* O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.
. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente
reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.
NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da fon-
te de alimentacao, limpeza, manutencdo ou armazenamento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
Nao toque na ficha/ligacoes elétricas com as maos molhadas
ou hiimidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacGes elétricas afastados
de gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar
riscos de vida.
Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

* Certifique-se de que o cabo nao entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

¢ Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
s0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

¢ Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis &
muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no painel de
controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de controlo
do temporizador ou nos botdes de controlo da temperatura.
. CUIDADO! Este aparelho emite radiacao
electromagnética nao ionizante.

¢ AVISO! A gordura e o 6leo ficam muito quentes durante o fun-
cionamento. Tenha cuidado com isto.

e AVISO! Antes de obter acesso aos terminais, todos os circui-
tos de alimentacdo devem ser desconectados.

e Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos.

¢ Utilize apenas tachos do tipo e tamanho recomendados.
[Consulte ---> Equipamento de cozinha adequado).

¢ Objetos metalicos como facas, garfos, colheres e tampas nao
devem ser colocados na placa de aquecimento, uma vez que
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podem ficar quentes.
¢ N3o instale o aparelho perto de objetos e aparelhos que pos-
sam ser afetados por um campo magnético, como, por exem-
plo, televisores, radios, cartdes bancérios e cartoes de crédito.
N3o utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.
AVISO! Se a superficie de aquecimento estiver rachada ou
danificada, desligue o aparelho para evitar a possibilidade de
choque eléctrico.
Nao coloque folha de aluminio e recipientes de plastico sobre
superficies quentes.
As superficies ndo devem ser utilizadas para armazenamento.
Quando utilizar o aparelho, tenha em atencao que os anéis,
relogios ou objetos semelhantes usados pelo utilizador po-
dem ficar quentes quando estiverem demasiado perto da
superficie de aquecimento.
Certifique-se de que o aparelho ndo estd instalado perto de
vapor de 4gua ou vapores gordurosos. A ventoinha do apare-
Lho absorve estes vapores, fazendo com que o aparelho acu-
mule gordura ou humidade. Isto pode resultar num curto-cir-
cuito no aparetho. Limpe o filtro de gordura regularmente.
N3o coloque tachos vazios no aparelho durante o funciona-
mento, pois podem danificar o tacho e resultar em danos
graves no aparelho.
IMPORTANTE! Certifique-se sempre de que o filtro de alta
qualidade na parte inferior ndo esté bloqueado. Verifique-o
antes da operacdo e, quando necessario, limpe-o.
Recomenda-se a utilizacdo do modo de temperatura (se in-
cluido) para material em ferro fundido do equipamento de
cozinha para evitar sobreaquecimento.
. Este aparelho estd classificado como classe de pro-
teccdo Il.
* AVISO! NAQ UTILIZE ESTE APARELHO EM QUALQUER SU-
PERFICIE METALICA.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicaces do-

mésticas e semelhantes, tais como:

-areas de cozinha do pessoal em lojas, escritorios e outros
ambientes de trabalho;

-casas agricolas;

-por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

-ambientes do tipo cama e café da manha;

0 aparelho foi concebido para cozinhar uma variedade de

alimentos através do aquecimento de um tacho adequado.

Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho

ou lesdes pessoais.

e Autilizacao do aparelho para qualquer outro fim deve ser consi-
derada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utilizador sera
o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do dispositivo.

Painel de controlo
(Fig. 1 na pagina 3)

1. Botdo LIGAR/DESLIGAR
2. Botao do temporizador
3. Botdo para cima

4. Ecradigital

5. Botao para baixo

6. Botao de alimentacao
7. Botao de temperatura

Preparacao antes da utilizacao

* Remova todas as embalagens e invélucros de protecao.

o Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessérios e 0 aparelho antes da utilizacao (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

¢ Coloque a ficha na tomada.

¢ Coloque a panela a sua escolha na superficie de cozedura,

tendo em mente as instrucées acima mencionadas.

NOTA! Nao deixe a panela no aparelho enquanto estiver va-

zia, pois pode danificar a panela.

Ligue o aparelho premindo o botdo "ON/OFF" e o "botdo de

temperatura” ou o “botdo de alimentacdo” para ativar o apa-

relho.

-Se o tacho for adequado para inducéo e tiver um didmetro
inferior de 12 cm, no minimo, o aparelho entra em funciona-
mento.

-Se premiu o “botdo de alimentacdo”, o aparelho entra em
funcionamento no modo de capacidade e reconhece-o pelo
facto de a ventoinha ligar e o visor mostrar uma posicao de
capacidade de 100",

-Por outro lado, se tiver premido o “botao de temperatura”, o
aparelho entra em funcionamento no modo de temperatura,
a temperatura predefinida é de 100°C.

-NOTA! Se o aparelho emitir um sinal sonoro depois de ser
ligado, o tacho que esta a utilizar ndo é adequado para in-
ducdo ou o aparelho esta com defeito. Em caso de divida,
contacte sempre o fornecedor da sua panela!

-Quando o aparelho estiver a funcionar, entra no modo de
Capacidade por predefinicdo e o visor indica a posicao “100",
pode programar o aparelho de uma das seguintes formas.
Modo de capacidade: Pode controlar o desempenho do apa-
relho, tal como acontece com um fogao a gés, através de 11
posicoes que variam entre 100W e 2000W.

Modo de temperatura: pode definir a temperatura entre
35°C e 240°C em incrementos de 5°C. A posicdo padrao do
aparelho é 100°C.

NOTA! Se continuarmos a premir o botdo “Para cima” ou

“Para baixo”, a temperatura SET aumenta a uma velocidade

rapida.

ATENCAO! A temperatura programada ¢ a temperatura da

placa de vidro e ndo a temperatura no recipiente!

Modo de capacidade

 Se escolher o modo de capacidade, prima o “botao de ali-
mentacdo”, a iluminacdo do “botdo de alimentacdo” serd
ligada. A capacidade predefinida é de 100W. Agora pode



programar a capacidade necesséria através do "botao Para
cima” e do “"botdo Para baixo", sendo 2000W a posicao mais
alta e 100W a mais baixa.

Modo de temperatura

* Se selecionar o modo de temperatura, prima o botdo “Tem-
peratura”, a iluminacdo do botdo “Temperatura” acende-se.
A temperatura predefinida definida é de 100 °C. Agora pode
programar a temperatura pretendida através do “botdo Para
cima” ou "Botao Para baixo”, a temperatura mais baixa é de
35°C e 240°C, a divisao de temperatura mais alta é de 5°C.

Definicao do temporizador

 Depois de programar a poténcia ou a temperatura, pode op-

tar por programar o temporizador. Este temporizador desli-

ga o aparelho apds ter sido atingido o tempo programado.

Pode fazé-lo premindo o botdo “Temporizador” uma vez apds

programar a poténcia ou temperatura, a iluminacao do botao

“Temporizador” serd ligada.

Pode agora definir o tempo pretendido. O tempo maximo pro-

gramavel é de 180 minutos.

-De 0 a 10 minutos, o intervalo de tempo ajustado é de 1 mi-
nuto para cada incremento e 30 segundos para cada decre-
mento.

-De 10 a 60 minutos, o intervalo de tempo ajustado é de 5
minutos para cada incremento e de 1 minuto para cada de-
cremento.

-De 60 - 180 minutos, o intervalo de tempo ajustado é de 10
minutos para cada incremento e de 5 minutos para cada de-
cremento.

Desligar o aparelho

 Depois de ter atingido o resultado pretendido, pode desligar
0 aparelho premindo o botdo "ON/OFF". 0 "Visor digital” apa-
ga-se e a iluminacao dos botdes de controlo apaga-se.

* Se ndo utilizar o aparelho durante um longo periodo de tem-
po, retire a ficha da tomada elétrica de parede e retire os ta-
chos do aparetho.

NOTA! Deixe o aparelho arrefecer antes de lhe tocar. A placa de

vidro estd muito quente apds a utilizacdo.

Equipamento de cozinha adequado

Adequado Nao adequado
Fundo do Fundo plano Fundo curvo, irre-
tacho [Fig. 2 na pagina 3) gular, arredondado
[Fig. 3 na pégina 3)
Material Tachos com base em Tachos com fundo

de cerdmica, vidro,
cobre, bronze ou
aluminio.

ferro, ferro fundi-
do, aco inoxidavel
magnético ou ferro
esmal-tado.

Diametro do Entre 12 cm e 26 cm. Menos de 12 cm ou
fundo mais de 26 cm.

Tachos com uma
espessura inferior
superiora 1,5 mm.

Tipo de tacho Recipientes ou la-
tas completamente

fechados.

Nota: Utilize apenas tachos e panelas adequados para inducao.
A utilizacdo de um tacho ou panela que ndo seja adequado para
cozedura por inducao pode danificar o aparelho.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de dgua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

¢ Se o0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo consequir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.
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Problemas

Causa possivel

Solucao possivel

0 aparelho nao
liga.

- Aficha de
alimentacdo nao
estd corretamente
ligada a tomada
elétrica.

- 0 botdo LIGAR/
DESLIGAR nao
esta premido.

- Verifique a ficha
de alimentacao
para se certificar
de que esta devi-
damente ligada.

- Prima o botdo ON/
OFFpara iniciar o
funcionamento.

Aventoinha de
arrefecimento
estd a funcionar
mesmo depois
de o aparelho

- Isso é normal.
Aventoinha de
arrefecimento
continua a
funcionar no modo

- Aguarde até que
aventoinha de
arrefecimento
pare de rodar.

ser colocado no
modo de espera.

Standby durante
algum tempo para
arrefecer todos
os elementos
internos.

Identificacao do cddigo de erro

Codigos | Causa possivel Solucdo possivel

de erro

E01 Atemperatura Certifique-se de que existe
interna do apare- | uma distancia minima de 10
lho é demasiado cm entre a ranhura de venti-
elevada ouaven- | lacdo e qualquer obstrucdo,
toinha interior ndo | como uma parede ou outros
estd a funcionar. aparelhos. Desligue, deixe

o aparelho arrefecer, volte a
liga-lo e ligue-o.

Verifique e limpe a entrada
e saida de ar se estiverem
blogueadas.

E02 Atemperatura do | Retire o tacho do aparelho.
tacho é demasia- | Deixe o aparelho arre-fecer.
do elevada. Se
o tacho estiver
5ec0 0U vazio,
pode atingir uma

temperatura
muito elevada.
0 aparelho
desliga-se para
proteger as pecas
internas.

E03 Atensdo de en- Certifique-se de que o apare-
trada é muito alta | lho estd ligado a ten-sao de
ou muito baixa. entrada correcta.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.
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Eliminacao e ambiente
< _—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

* El fabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

+ iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafnado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

¢ Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

« No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

* Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-



tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. & iPRECAUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! {SU-
PERFICIES CALIENTES! La temperatura de las su-
perficies accesibles es muy alta durante el uso. Togue solo el
panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.
. {PRECAUCION! Este aparato emitira ra-
diacion electromagnética no ionizante.

¢ ;ADVERTENCIA! La grasa y el aceite se calientan mucho du-
rante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.

¢ {ADVERTENCIA! Antes de obtener acceso a los terminales,
todos los circuitos de alimentacion deben estar desconecta-

dos.
¢ Si el cable de alimentacién estd dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos.
Utilice Unicamente utensilios del tipo y tamafo recomenda-
dos. [Consulte ---> Equipo de coccion adecuado).
Los objetos metalicos como cuchillos, tenedores, cucharas
y tapas no deben colocarse en la placa de calentamiento, ya
que pueden calentarse.
No instale el aparato cerca de objetos y aparatos que puedan
verse afectados por un campo magnético, como por ejemplo,
televisores, radios, tarjetas bancarias y tarjetas de crédito.
No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.
jADVERTENCIA! Si la superficie de calentamiento esté agrie-
tada o danada, apague el aparato para evitar la posibilidad de
descarga eléctrica.
No coloque papel de aluminio ni recipientes de plastico sobre
superficies calientes.
Las superficies no deben utilizarse para el almacenamiento.
Cuando utilice el aparato, tenga en cuenta que los anillos,
relojes u objetos similares que lleve el usuario pueden ca-
lentarse cuando estan demasiado cerca de la superficie de
calentamiento.
Aseglrese de que el aparato no esté instalado cerca de vapo-
res de agua o de grasa. El ventilador del aparato absorbera
estos vapores, lo que hard que acumule grasa o humedad.
Esto puede provocar un cortocircuito en el aparato. Limpie
regularmente el filtro de grasa.
No coloque utensilios de cocina vacios en el aparato durante
el funcionamiento, ya que esto podria dafar el utensilio de
cocina y provocar dafos graves en el aparato.
iIMPORTANTE! Aseglrese siempre de que el filtro de alta
calidad de la parte inferior no esté blogueado. Compruébelo
antes del funcionamiento y, cuando sea necesario, limpielo.
Se recomienda utilizar el modo de temperatura (si se incluye)
para el material de hierro fundido del equipo de coccién para
evitar el sobrecalentamiento.

Este aparato esta clasificado como proteccién de clase Il.
jADVERTENCIA! NO UTILICE ESTE APARATO SOBRE NINGU-
NA SUPERFICIE METALICA.

Uso previsto

e Este aparato estd disefiado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:

-areas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros en-
tornos de trabajo;

-granjas;

-por clientes en hoteles, moteles y otros entornos residen-
ciales;

-entornos de tipo alojamiento y desayuno;

El aparato estd disefiado para cocinar una gran variedad de
alimentos calentando los utensilios de cocina adecuados.
Cualquier otro uso puede provocar dafios en el aparato o le-
siones personales.

El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un

uso indebido del dispositivo. EL usuario serd el Unico respon-

sable del uso indebido del dispositivo.

- @




Panel de control

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Botdn de encendido/apagado
Botdn Temporizador

Boton Arriba

Pantalla digital

Boton Abajo

Botén de encendido

Boton de temperatura

N gL

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

¢ Cologue el enchufe en la toma.

e Ajuste el recipiente de su eleccion en la superficie de coccion,
teniendo en cuenta las instrucciones mencionadas anterior-
mente.
iNOTA! No deje la sartén en el aparato mientras esté vacia,
ya que podria dafarla.

e Encienda el aparato pulsando la tecla de encendido/apagado
y la tecla de temperatura o de encendido para encender el
aparato.

-Si'su sartén es apta para induccion y tiene un didmetro infe-
rior de 12 cm como minimo, el aparato entrara en funciona-
miento.

-Si ha pulsado el botén de encendido, el aparato entrara en
modo de funcionamiento de capacidady lo reconocera por el
hecho de que el ventilador se encendera y la pantalla mos-
trara una posicion de capacidad de 100",

-Por otro lado, si ha pulsado la tecla de temperatura, el apa-
rato entrara en modo de funcionamiento de temperatura, la
temperatura predeterminada es de 100 °C.

-iNOTA! Si el aparato emite un pitido después de encenderlo,
el recipiente que esta utilizando no es adecuado para induc-
cion o el aparato esta defectuoso. En caso de duda, pongase
siempre en contacto con el proveedor de su sartén.

-Una vez que el aparato estd en funcionamiento, entra en el
modo Capacidad de forma predeterminada y la pantalla in-
dica la posicién “100", puede programar el aparato de una
de las siguientes maneras.

Modo de capacidad: Puede controlar el rendimiento del
aparato, al igual que para una cocina de gas, mediante 11
posiciones que van de 100W a 2000W.
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Modo de temperatura: puede ajustar la temperatura entre
35°Cy 240 °C enincrementos de 5 °C. La posicion estandar
del aparato es de 100 °C.
NOTA: Si seguimos pulsando el boton “Arriba” o el botén
“Abajo”, la temperatura SET aumenta a una velocidad répida.
JATENCION! La temperatura programada es la de la placa de
vidrio y no la temperatura de la bandeja.

Modo de capacidad

« Si elige el modo de capacidad, pulse el "boton de encendi-
do”, la iluminacion del “boton de encendido” se encendera.
La capacidad predeterminada es de 100W. Ahora puede pro-
gramar la capacidad requerida mediante las teclas “Arriba”
y "Abajo”, siendo 2000W la posicion mas alta y 100W la mas
baja.

Modo de temperatura

¢ Si selecciona el modo de temperatura, pulse el boton “Tem-
perature”, la iluminacién del boton “Temperature” se en-
cendera. La temperatura predeterminada establecida es de
100 °C. Ahora puede programar la temperatura requerida
mediante el botdn “Arriba” o el botén “Abajo”, la temperatura
mas baja es de 35 °Cy 240 °C la mas alta, la division de tem-
peratura es de 5 °C.

Ajuste del temporizador

e Después de programar la alimentacion o la temperatura,
puede optar por programar el temporizador; este tempori-
zador apaga el aparato después de alcanzar el tiempo pro-
gramado. Para ello, pulse el boton “temporizador” una vez
después de programar la alimentacion o la temperatura; la
iluminacion del boton “temporizador” se encendera.

e Ahora puede establecer la hora deseada. El tiempo maximo
programable es de 180 minutos.

-De 0 a 10 minutos, el intervalo ajustado por tiempo es de 1
minuto para cada incremento y de 30 segundos para cada
disminucion.

-De 10 a 60 minutos, el intervalo ajustado por tiempo es de
5 minutos para cada incremento y de 1 minuto para cada
disminucion.

-De 60 a 180 minutos, el intervalo ajustado por tiempo es de
10 minutos para cada incremento y de 5 minutos para cada
disminucion.

Apague el aparato

¢ Una vez que haya alcanzado el resultado requerido, puede
apagar el aparato pulsando la tecla de encendido/apagado.
La “pantalla digital” se apagard y la iluminacion de los boto-
nes de control se apagara.

 Sino utiliza el aparato durante un periodo prolongado, retire
el enchufe de la toma eléctrica de pared y retire las bandejas
del aparato.

iNOTA! Deje que el aparato se enfrie antes de tocarlo. La placa

de vidrio estd muy caliente después de su uso.



Equipo de coccion adecuado

Adecuado No adecuado
Parte inferior | Parte inferior plana Parte inferior redon-
del utensi-lio | (Fig. 2 de la pagina3) | deada, irregulary
de cocina curvada
[Fig. 3 en la pagina 3)
Material Utensilios de cocina Utensilios de cocina
con fondo de hierro, con fondo de cera-
hierro fun-dido, acero | mica, vidrio, cobre,
inoxidable mag-nético | bronce o aluminio.
o hierro esmaltado.
Diametro Entre 12cmy26cm. | Menosde 12cmo
de la parte mas de 26 cm.
inferior
Tipo de Utensilios de cocina Recipientes o latas
baterfa de con un grosor inferior | completamente ce-
coci-na superiora 1,5 mm. rra-dos.

Nota: Utilice solo ollas y sartenes adecuadas para la induccion.
El uso de una olla o sartén que no sea adecuada para la coccion
por induccion puede dafar el aparato.

Limpieza y mantenimiento

o ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

¢ Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-
ventes!

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-

rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucion

- Elenchufe no estéa
conectado correc-
tamente a la toma
de corriente.

- ELboton ON/OFF
no esta pulsado.

- Compruebe el
enchufe para
asegurarse de que
esta conectado
correctamente.

- Pulse el botén ON/
OFFpara iniciar el
funcionamiento.

El aparatono se
enciende.

- Esto es normal. EL
ventilador de re-
frigeracion sigue
funcionando en
modo de espera
durante un tiempo
para enfriar todos
los elementos
internos.

El ventilador de
re-frigeracion
estd funcio-
nando incluso
después de que
el aparato esta
en modo de
espera.

- Espere hasta que
el ventilador de
refrige-racion deje
de girar.

Identificacion del codigo de error

Codigos | Causa posible Posible solucién

de error

E01 La temperatura Asegurese de que haya
interna del aparato una distancia minima de
es demasiado altao | 10 cm entre la ranura de
elventilador interior | ventilaciony cualquier obs-
no funciona. truccion, como una pared u

otros aparatos. Desenchu-
fe, deje que el aparato se
enfrie, vuelva a enchufarlo y
encienda el aparato.
Compruebe y limpie la
entrada y salida de aire si
estan bloqueadas.

E02 La temperatura Retire el utensilio de cocina
del recipiente es del aparato. Deje que el
demasiado alta. Siel | aparato se enfrie.
recipiente esté seco o
vacio, puede alcanzar
una temperatura
muy alta. El aparato
se apagara para
proteger las piezas
internas.




E03 La tension de entrada
es demasiado alta o

Asegurese de que el
aparato esté conectado a la

demasiado baja. tension de entrada correcta.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacidn ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDL. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitni pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

| —

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebic pouZivajte iba na urceny dcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepoku3ajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

qpéé

bezpecne vedte napjaci kabel, aby ste predisli nelimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napéjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

SpotrebiC pripéjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamZite odpojte pripojky napdjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kébel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohriu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

 Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restauréacie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

 Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodéavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-

poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-

trina, spordk s drevenym uhlim atd').

Spotrebic nezakryvajte v prevadzke.

Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

Spotrebi¢ nepouZzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-

nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte

na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov ¢asovaca alebo ovladacov teploty.



. OPATRNOST! Tento spotrebi¢ vyZaruje
neionizujlce elektromagnetické Ziarenie.

* VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zohreju.
Dévajte si na to pozor.

* VAROVANIE! Pred ziskanim pristupu k svorkam sa musia od-
pojif vSetky napéajacie obvody.

e Ak je napdjaci kabel poSkodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

 Pouzivajte iba kuchynsky riad odpordcaného typu a velkosti.
(Pozri ---> Vhodné vybavenie na varenie).

¢ Kovové predmety, ako st noze, vidlice, lyZice a veka, by sa ne-
mali umiestiiovat na vyhrevnd platfu, pretoZe sa méZu zohriat.

 Spotrebi¢ neinstalujte v blizkosti predmetov a spotrebicov,
ktoré méZu byt ovplyvnené magnetickym polom, ako st na-
priklad televizory, radia, bankové karty a kreditné karty.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* VAROVANIE! Ak je vykurovaci povrch prasknuty alebo posko-
deny, vypnite spotrebic, aby ste predisli moznosti Grazu elek-
trickym pradom.

 Na hortce povrchy nekladte hlinikovt foliu ani plastové nadoby.

 Povrchy sa nesmi pouzivat na skladovanie.

e Pri pouzivani spotrebica si uvedomte, Ze krizky, hodinky ale-
bo podobné predmety, ktoré nosi pouzivatel, sa mozu zohriat,
ked'su prilis blizko k vykurovaciemu povrchu.

o Uistite sa, Ze spotrebi¢ nie je nainstalovany v blizkosti vodnej
pary alebo mastnych vyparov. Ventilator spotrebica absorbuje
tieto vypary, ¢o spdsobi, Ze sa v spotrebici hromadi tuk alebo
vlhkost. Mohlo by to spdsobif skrat v spotrebici. Pravidelne
Cistite tukovy filter.

¢ Pocas prevadzky nekladte na spotrebi¢ prazdny kuchynsky
riad, pretoZe by to mohlo poskodit kuchynsky riad a spdsobit
vazne poskodenie spotrebica.

o DOLEZITE! Vzdy sa uistite, Ze vysokokvalitny filter v spodnej
Casti nie je zablokovany. Pred prevadzkou ho skontrolujte a v
pripade potreby ho vycistite.

« Odporuca sa pouzivat rezim teplotylak je sti¢astou dodavky
pre liatinovy material kuchynského vybavenia, aby sa predislo
prehriatiu.

. Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranny spotre-

bi¢ triedy II.

 VAROVANIE! NEPQUZIVAJTE TENTO SPOTREBIC NA KOVO-

VOM POVRCHU.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na pouzitie v.domacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:
-kuchynské priestory pre zamestnancov v obchodoch, kance-

lariach a inych pracovnych prostrediach,

-domy na farmach,
-klientmi v hoteloch, moteloch a inych typoch ubytovacich
zariadent,
-prostredia typu postele a ranajok,

 Spotrebic je uréeny na varenie réznych druhov jedal ohrevom
vhodného riadu. Akékolvek iné pouZzitie moZe viest k posko-
deniu spotrebica alebo zraneniu oséb.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za

nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradn(
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Ovladaci panel
(obr. 1 na strane 3)
1. Tlacidlo ZAP/VYP
Tlacidlo ¢asovaca
Tlacidlo Hore
Digitalny displej
Tlacidlo dole
Tlacidlo napéjania
Tlacidlo teploty

NogswN

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vsetkym
prisluSenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamfZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouZitim prisludenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ Pouzivatelskd prirucku si odloZte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z davodu zvyskov z vyroby moze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvoliovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

e Zasunte zastrcku do zasuvky.

 Nastavte panvicu podla vlastného vyberu na varny povrch s
prihliadnutim na vySie uvedené pokyny.

POZNAMKA! Nenechévajte panvicu na spotrebiéi prazdnu,

pretoZe by to mohlo viest k poskodeniu panvice.

e Spotrebi¢ zapnite stlacenim tlacidla ZAP/VYP" a tlacidla

.teplota” alebo tladidla .vypnUt”, &im spotrebi¢ zapnete.

-Ak je vasa panvica vhodna na indukciu a méa priemer dna
minimalne 12 cm, spotrebic sa spusti.

-Ak ste stlacili ,tlacidlo napajania”, spotrebic prejde do re-
Zimu kapacity a vy to zistite zo skutocnosti, Ze ventilator sa
zapne a na displeji sa zobrazi kapacita ,100".

-Na druhej strane, ak ste stladili tlacidlo .teplota”, spotrebi¢
prejde do rezimu teploty, predvolena teplota je 100 °C.

-POZNAMKA! Ak spotrebi¢ po zapnuti zapipa, nadoba, kto-
ru pouzivate, nie je vhodnd na indukciu alebo je spotrebic
chybny. V pripade akychkolvek pochybnosti vzdy kontaktujte
dodavatela vasej panvice!

-Po zapnuti spotrebica sa spotrebic predvolene prepne do re-
zimu kapacity a na displeji sa zobrazi poloha 100", mdZete
ho naprogramovat jednym z nasledujicich spésobov.

ReZim nosnosti: Viykon spotrebica mozete ovladat rovnako
ako pri plynovom sporaku v 11 polohéch v rozsahu od 100W
do 2000W.
ReZim teploty: méZete nastavit teplotu v rozmedzi 35 °C az
240 °C v prirastkoch po 5 °C. Standardna poloha spotrebica
je 100 °C.
POZNAMKA! Ak stale stlaéame tladidlo Hore™ alebo .Spus-

tit", teplota SET sa zvySuje rychlo.
. @




POZOR! Naprogramovana teplota je teplota skleneného ta-
niera a nie teplota v panvicil

ReZim nosnosti

o Ak zvolite rezim kapacity, stlacte tlacidlo .Power”, rozsvieti
sa osvetlenie tlacidla .Power button”. Predvolend kapacita
je 100W. Teraz moZete naprogramovat pozadovanu kapacitu
pomocou tlacidiel .Hore™ a ,Down", 2000W, o je najvyssia a

RezZim teploty

e Ak zvolite reZim teploty, stlacte tlacidlo teploty, rozsvieti sa
kontrolka tlacidla teploty. Predvolend nastavena teplota je
100 °C. Teraz mozete naprogramovat pozadovanu teplotu po-

35°C a 240 °C najvyssia, rozdelenie teploty je 5 °C.

Nastavenie casovaca
¢ Po naprogramovani vykonu alebo teploty méZete nastavit
programovanie ¢asovaca. Tento ¢asovac vypne spotrebi¢ po
dosiahnuti naprogramovaného ¢asu. MdZete to urobit jednym
stla¢enim tlacidla ,Casovad” po naprogramovani vjkonu ale-
bo teploty, &im sa zapne osvetlenie tlacidla ,Casovac”.
* Teraz moZete nastavit poZadovany ¢as. Maximalny programo-
vatelny cas je 180 min(t.
-0d 0 do 10 mindt je interval nastaveny na ¢as 1 mindta pre
kazdy prirastok a 30 sekdnd pre kazdy pokles.
-0d 10 do 60 minut je interval nastaveny na ¢as 5 minUt pre
kazdy prirastok a 1 mindta pre kazdy pokles.
-0d 60 do 180 mindt je interval nastaveny na ¢as 10 minGt pre
kazdy prirastok a 5 minat pre kazdy pokles.

Vypnite spotrebic

 Po dosiahnuti Zelaného vysledku modzete spotrebi¢ vypnit
stlacenim tlacidla .ZAP/VYP". .Digitalny displej” zhasne a
osvetlenie ovladacich tlacidiel zhasne.

o Ak spotrebi¢ dlhsi cas nepouZivate, vytiahnite zastrcku zo za-
suvky elektrickej na stene a vyberte panvice zo spotrebica.
POZNAMKA! Pred dotknutim sa spotrebi¢a ho nechajte vy-

chladnut. Skleneny tanier je po pouZiti velmi hordci.

m Vhodné vybavenie na varenie

Vhodné Nevhodné
Spodné cast Ploché dno Zakrivené, nerov-
kuchynského | (obr. 2 na strane 3 nomerné, zaoblené
riadu dno
(obr. 3 na strane 3)
Material Kuchynsky riad so Kuchynsky riad s

zelezom, liatinou,
magnetickou nehrdza-
vejucou ocelou alebo
smaltovanym Zeleznym
dnom.

keramickym, skle-
nenym, medenym,
bronzovym alebo
hlinikovym dnom.

Priemer spod- | Medzi 12 cma 26 cm. Menej ako 12 cm

nej Casti alebo viac ako
26 cm.

Typ kuchyn- Kuchynsky riad s hrab- Uplne zatvorené

ského riadu kou dna nad 1,5 mm. nadoby alebo

plechovky.
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Poznamka: PouZivajte iba hrnce a panvice vhodné na indukciu.
PouZivanie panvice alebo hrnca, ktory nie je vhodny na indukéné
varenie, méze poskodit spotrebic.

Cistenie a Udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebi¢ od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, méZze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnu
situdciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze spésobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch odistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthcenou v jemnom mydlovom roztoku.

 Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycCistif.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomadcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

 Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku Gdrzbu, instalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napdjania a dplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.



Problémy

Moznd pricina

Mozné riesenie

Spotrebic sa

- Zastrcka nie je

nie je stlacené.

- Skontrolujte, ¢i je

nezapne. spravne pripoje- zastrcka spravne
né k elektrickej pripojend.
zasuvke. - Stlacte tlacidlo
- Tlacidlo ZAP/VYP ZAP/NYP,aby ste

spustili prevadzku.

rezimu.

Chladiaci venti-
lator je v Cinnosti
aj po prepnuti
spotrebica do
pohotovostného

- Je to normalne.
Chladiaci venti-

cas v pohotovos

ochladil vietky
vnutorné prvky.

lator bude urcity

nom rezime, aby

- Pockajte, kym sa
chladiaci ventilator
prestane otacat.

t-

Identifikacia kodu chyby

Chybové | Moznd pricina Mozné riesenie

kody

E01 Vn(tornd teplota Uistite sa, Ze medzi
spotrebica je prilis vy- | vetracou Strbinou a akymi-
soka alebo nefunguje | kolvek prekazkami, ako je
vnatorny ventilator. stena alebo iné spotrebice,

je vzdialenost minimalne
10 cm. Odpojte spotrebic,
nechajte ho vychladnut,
znova ho zapojte a zapnite
spotrebic.

Skontrolujte a vyCistite
vstup a vystup vzduchu, ak
st zablokované.

E02 Teplota panvice je Vyberte kuchynsky riad
prilis vysoka. Ak je zo spotrebica. Spotrebi¢
panvica suchd alebo nechajte vychladnut.
prazdna, moze do-
siahnut velmi vysoku
teplotu. Spotrebi¢ sa
vypne, aby sa ochranili
vnutorné casti.

E03 Vstupné napétie je Skontrolujte, Ci je spotre-
prilis vysoké alebo bi¢ pripojeny k spravnemu
prilis nizke. vstupnému napatiu.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-

vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-

¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-

vidla méZe byt penalizované v sdlade s platnymi predpismi o

likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-

vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iszr opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre veesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stromforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undgd fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stremkablet om
nedvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S& leznge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre
vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne
stremforsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.
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e Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet md under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen pa de tilgeengelige
overflader er meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpane-
let, handtag, kontakter, timerkontrolknapper eller tempera-
turkontrolknapper.
. FORSIGTIG! Dette apparat udsender ik-
ke-ioniserende elektromagnetisk stra-
ling.

ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under drift. Pas
pa dette.

ADVARSEL! Fgr der opnas adgang til terminalerne, skal alle
forsyningskredslgb frakobles.

Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

Brug kun kogegrej af den anbefalede type og sterrelse. (Se
---> Egnet madlavningsudstyr).

Metalgenstande som knive, gafler, skeer og &g ma ikke pla-
ceres pa varmepladen, da de kan blive varme.

Installér ikke apparatet i neerheden af genstande og appa-
rater, der kan veere pavirket af et magnetfelt, f.eks. fiernsyn,
radioer, bankkort og kreditkort.

Brug ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
flernbetjening.

ADVARSEL! Hvis varmeoverfladen er revnet eller beskadiget,
skal du slukke for apparatet for at undga risiko for elektrisk
stgd.

Anbring ikke aluminiumsfolie og plastikbeholdere pa varme
overflader.

Overfladerne ma ikke bruges til opbevaring.

N&r du betjener apparatet, skal du veere opmeerksom pé, at
ringe, ure eller lignende genstande, som brugeren beerer,
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kan blive varme, nar de er for teet pa varmeoverfladen.

* Sgrg for, at apparatet ikke er installeret i naerheden af vand-
damp eller fedtede dampe. Apparatets blaeser vil absorbere
disse dampe, hvilket far apparatet til at ophobe fedt eller fugt.
Dette kan resultere i en kortslutning i apparatet. Renggr fedt-
filteret regelmaessigt.

o Stil ikke tomt kogegrej pa apparatet under drift, da dette kan
beskadige kogegrejet og medfgre alvorlig skade pd appara-
tet.

* VIGTIGT! Sgrg altid for, at filteret af hgj kvalitet i bunden ikke er
blokeret. Kontrollér den fgr brug, og renger den efter behov.

« Det anbefales at bruge temperaturtilstanden(hvis inkluderet)
til stobejernsmateriale i madlavningsudstyret for at undga
overophedning.

. Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse II.
o ADVARSEL! BRUG IKKE DETTE APPARAT PA METALOVER-
FLADER.

Tilsigtet anvendelse

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og
lignende anvendelser, sdsom:

- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejds-
miljger;

- landbrugsejendomme;

- af kunder pa hoteller, moteller og andre boligmiljger;

- bed and breakfast-miljger;

o Apparatet er beregnet til tilberedning af forskellige madvarer
via opvarmning af det egnede kogegrej. Enhver anden brug
kan fgre til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Betjeningspanel
(Fig. 1 pd side 3)

1. TEND/SLUK-knap
Timer-knap
Op-knap

Digitalt display
Ned-knap
Teend/sluk-knap
Temperatur-knap

~ o Ol A WN

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s& fald ma enheden ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Rengering og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

¢ Anbring apparatet pad en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.



Betjeningsvejledning

e Seet stikket i stikkontakten.

e Indstil den gnskede pande pd madlavningsoverfladen med
ovenstdende instruktioner i tankerne.

BEM/ERK! Lad ikke panden std pd apparatet, mens den er

tom, da det kan beskadige panden.

e Teend for apparatet ved at trykke p& “TAND/SLUK-knappen”
og enten “temperaturknappen” eller “teend/sluk-knappen”
for at teende for apparatet.

-Hvis din pande er egnet til induktion og har en bunddiameter
pé& mindst 12 cm, vil apparatet ga i drift.

-Hvis du har trykket pd teend/sluk-knappen , gar apparatet i
kapacitetstilstand, og du genkender dette fra det faktum, at
blaeseren teendes, og displayet viser en kapacitetsposition
pa "100".

-Hvis du derimod har trykket pd “temperaturknappen”, gar
apparatet i temperaturtilstand, og standardtemperaturen er
100 °C.

-BEMARK! Hvis apparatet bipper efter at vaere blevet taendt,
er den pande, du bruger, ikke egnet til induktion, eller ap-
paratet er defekt. Hvis du er i tvivl, skal du altid kontakte
leverandgren af din pande!

-N&r apparatet er i gang, gar det i kapacitetstilstand som
standard, og displayet viser positionen "100", og du kan pro-
grammere apparatet pa en af folgende mader.
Kapacitetstilstand: Du kan styre apparatets ydelse, ligesom
for et gaskomfur, via 11 positioner fra 100W til 2000W.
Temperaturtilstand: Du kan indstille temperaturen mellem
35°C og 240 °C i trin pa 5 °C. Apparatets standardposition
er 100 °C.

BEM/ERK! Hvis vi bliver ved med at trykke pa knappen "Op”

eller "Ned", gges SET-temperaturen med en hurtig hastig-

hed.

BEMARKNING! Den programmerede temperatur er glas-

pladens temperatur og ikke temperaturen i panden!

Kapacitetstilstand

e Hvis du veelger kapacitetstilstand, skal du trykke pd teend/
sluk-knappen. Lyset pa tend/sluk-knappen teendes. Stan-
dardkapacitet er 100W. Nu kan du programmere den ngdven-
dige kapacitet ved hjeelp af "Op-knappen” og "Ned-knappen”,
hvor 2000W er den hgjeste og 100W den laveste position.

Temperaturtilstand

e Hvis du veelger temperaturtilstanden, skal du trykke pa
knappen “Temperatur”, og lyset pa knappen “Temperatur”
teendes. Standard indstillet temperatur er 100 °C. Nu kan
du programmere den gnskede temperatur ved hjeelp af
“Op-knappen” eller “Ned-knappen”, den laveste temperatur
er 35 °C og 240 °C den hgjeste, temperaturdeling er 5 °C.

Timer-indstilling

e Nar du har programmeret strgmmen eller temperaturen,
kan du veelge at programmere timeren. Denne timer sluk-
ker for apparatet, nar den programmerede tid er ndet. Du
kan gere dette ved at trykke pd "Timer-knappen” én gang
efter programmering af effekt eller temperatur. Lyset pa "Ti-
mer-knappen” teendes.

e Du kan nu indstille den gnskede tid. Den maksimale pro-
grammerbare tid er 180 minutter.
-Fra 0 - 10 minutter er det tidsjusterede interval 1 minut for

hvert trin og 30 sekunder for hvert trin.
-Fra 10 - 60 minutter er det tidsjusterede interval 5 minutter
for hvert trin og 1 minut for hvert trin.
-Fra 60 - 180 minutter er det tidsjusterede interval 10 minut-
ter for hvert trin og 5 minutter for hvert trin.

Sluk for apparatet

o Nar du har ndet det gnskede resultat, kan du slukke for ap-
paratet ved at trykke pa taend-/sluk-knappen. Det digitale
display slukkes, og kontrolknappernes belysning slukkes.

e Hvis du ikke bruger apparatet i en laengere periode, skal du
tage stikket ud af den vaegmonterede stikkontakt og tage
panderne ud af apparatet.

BEMARK! Lad apparatet kgle af, for du rgrer ved det. Glaspla-

den er meget varm efter brug.

Passende madlavningsudstyr

Egnet Ikke egnet
Bunden af Flad bund Buet, ujeevn, afrun-
kogegrej (Fig. 2 p4 side 3) det bund
[Fig. 3 pa side 3)
Materiale Kogegrej med jern, Kogegrej med

stgbe-jern, magnetisk
rustfrit stal eller emal-
jeret jernbund.

keramik, glas,
kobber, bronze eller
aluminiumsbund.

Diameter pa Mellem 12 og 26 cm. Mindre end 12 cm

bunden eller mere end
26 cm.
Type kogegre] | Kogegrej med en Helt lukkede behol-

bundtyk-kelse pd over | dere eller daser.

1,5 mm.

Bemaerk: Brug kun gryder og pander, der er egnede til induk-
tion.

Brug af en pande eller gryde, der ikke er egnet til induktionstil-
beredning, kan beskadige apparatet.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

o Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

¢ Renger den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!
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« Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

* Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

e Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

e Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

e Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning

- Kontrollér strgm-
stikket for at sikre,

- Strgmstikket er

Apparatet teender
i ikke tilsluttet

ikke.

korrekt til at det er tilsluttet
stikkontakten. korrekt.

- der ikke tryk- - Tryk pé teend/
kes pa teend/ sluk-knappenfor at

sluk-knappen. starte driften.

- Vent, indtil kele-
bleeseren holder op
med at rotere.

- Det er normalt.
Koleblaeseren
fortseetter med
at kere i Stand-
by-tilstand i
nogen tid for at
kole alle inter-
ne elementer
ned.

Koleblaeseren
korer, selv efter at
apparatet er skiftet
til Standby-til-
stand.

Identifikation af fejlkode

E02 Temperaturen pd
panden er for hg.

Tag kogegrejet ud af appara-
tet. Lad apparatet kole af.

dige temperatur
er for hgj, eller
bleeseren indeni
virker ikke.

Fejtko- | Mulig arsag Mulig lgsning
der
E01 Apparatets indven- | Sgrg for, at der er en

minimumsafstand pa 10 cm
mellem ventilationsdbningen
og eventuelle forhindringer,
sasom en vag eller andre
apparater. Tag stikket ud, lad
apparatet kole af, st stikket i
igen, og taend for apparatet.
Kontrollér og renger Luftind-
taget og -udtaget, hvis de er
blokerede.

Hvis panden er
tor eller tom, kan
den nd en meget
hej temperatur.
Apparatet slukkes
for at beskytte de
indvendige dele.

E03 Indgangsspaendin- | Serg for, at apparatet er
gener for hgjeller | tilsluttet den korrekte ind-
for lav. gangsspaending.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen méade. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kabt og inkludere kebsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | foldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

o Valmistaja ei ole vastuussa mistdaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al koskaan pid laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto saannollisesti vaurioiden varalta. Jos



laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus l@ammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinnéissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Ala koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilld tai kosteil-
la kasilla.

Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalls,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

Alé koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Ald koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

Al3 tydnna esineitd laitteen koteloon.

Al3 koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.
Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.
Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Al3 koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sdvarusteita.

Ala kayts tatd laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al4 aseta laitetta [Bmmityskohteen paille (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

Ald peitd laitetta kaytossa.

Ald aseta mitdan esineitd laitteen paalle.

Al3 kiytd laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-

teriaalien ldheisyydessd. Kaytd laitetta aina vaakasuoralla,

vakaalla, puhtaalla, ldmmonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ Jatd laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA
PINTOJA! Saavutettavien pintojen [dmpotila on kayton

aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja,
kytkimia, ajastimen vaantimia tai lampdtilan vaantimia.

. VAROVAISUUTTA! Tam3 laite ldhettaa io-

nisoimatonta sahkémagneettista sateilya.

VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Varo tata.

VAROITUS! Kaikki sydttopiirit on irrotettava ennen liittimiin
paadsya.

Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, huoltoedustajan
tai vastaavasti koulutetun henkildn on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.

Kayta vain suositeltua keittoastiatyyppia ja -kokoa. (Katso
---> Sopivat ruoanlaittovalineet).

Metallisia esineitd, kuten veitsid, haarukoita, lusikoita ja kan-
sia, ei saa asettaa ldmmityslevylle, koska ne voivat kuumen-
tua.

Al asenna laitetta [dhelle esineits tai laitteita, joihin mag-
neettikenttd voi vaikuttaa, kuten televisioita, radioita, pankki-
kortteja tai luottokortteja.

Al3 kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

VAROITUS! Jos [@mmityspinta on haljennut tai vaurioitunut,
katkaise virta laitteesta sahkdiskuvaaran valttamiseksi.

Al3 aseta alumiinifoliota tai muoviastioita kuumille pinnoille.
Pintoja ei saa kayttaa sailytykseen.

Kun kaytat laitetta, huomioi, ettd kayttdjan kayttamat ren-
kaat, kellot tai vastaavat esineet voivat kuumentua, kun ne
ovat liian [&helld ldmmityspintaa.

Varmista, ettei laitetta ole asennettu vesihoyryn tai rasvaisten
hoyryjen ldhelle. Laitteen tuuletin imee ndma héyryt, jolloin
laitteeseen kertyy rasvaa tai kosteutta. Tama voi johtaa lait-
teen oikosulkuun. Puhdista rasvasuodatin sdanndllisesti.
Al3 aseta tyhjia keittoastioita laitteen paalle kdytén aikana,
silld ne voivat vahingoittaa keittoastiaa ja aiheuttaa vakavia
vaurioita laitteeseen.

TARKEAA! Varmista aina, etts pohjalla oleva korkealaatuinen
suodatin ei ole tukossa. Tarkista se ennen kayttoa ja puhdista
se tarvittaessa.

Ylikuumenemisen valttdmiseksi on suositeltavaa kayttaa
lampatilatilaa (jos sisaltyy toimitukseen) ruoanlaittovalinei-
den valurautamateriaalille.

. Tama laite on luokiteltu suojausluokan Il laitteeksi.
* VAROITUS! ALA KAYTA TATA LAITETTA MILLAAN METALLI-
PINNALLA.

Kayttotarkoitus
e Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttoén ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:
- henkildston keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistdissa;
- maatila-asunnot;
- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistoissa;
- sanky- ja aamiaistyyppiset ymparistot;
e Laite on suunniteltu erilaisten ruokien valmistamiseen kuu-
mentamalla sopivaa keittoastiaa. Muu kaytto voi johtaa lait-
teen vaurioitumiseen tai henkildvahinkoihin.
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e Laitteen kadyttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Ohjauspaneeli
(Kuva 1 sivulla 3)

1. ON/OFF-painike
Ajastin-painike
Ylos-painike
Digitaalinen naytto
Alas-painike
Virtapainike
Lampotila-painike

N g,

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttkerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

* Kytke pistoke pistorasiaan.

e Aseta haluamasi keittoastia keittotasolle ja ota huomioon
edelld mainitut ohjeet.

HUOMAUTUS! Al j4t4 pannua laitteen paalle tyhjana, sill3 se

voi vahingoittaa pannua.

* Kytke laite paalle painamalla virtapainiketta ja joko lampéti-
lapainiketta tai virtapainiketta laitteen kytkemiseksi toimin-
taan.

-Jos keittoastia soveltuu induktioon ja sen pohjan halkaisija
on vahintdan 12 cm, laite kdynnistyy.

-Jos olet painanut virtapainiketta , laite siirtyy kapasiteetti-
tilaan ja tunnistaa taman siita, ettd puhallin kaynnistyy ja
naytossa nakyy kapasiteettiasento 100.

-Toisaalta, jos olet painanut "l@mpdtilapainiketta”, laite siir-
tyy l@mpdtilatilaan, jonka oletuslampétila on 100 °C.

-HUOMAUTUS! Jos laite piippaa paalle kytkemisen jalkeen,
kayttamadsi keittoastia ei sovellu induktioon tai laite on vi-
allinen. Jos olet epdvarma, ota aina yhteytta keittoastian
toimittajaan!

-Kun laite on toiminnassa, se siirtyy oletuksena kapasiteetti-
tilaan ja ndytdssa nakyy asento 100. Voit ohjelmoida laitteen
jollakin seuraavista tavoista.

Kapasiteettitila: Voit hallita laitteen suorituskykya aivan ku-
ten kaasuliedenkin 11 eri asennossa valilla 100W2000W.

Lampétilatila: voit asettaa ldmpdtilan valille 35-240 °C 5
°C:n vélein. Laitteen vakioasento on 100 °C.

HUOM! Jos jatkamme "Y6s"- tai "Alas’-painikkeen paina-

mista, SET-lampétila nousee nopeasti.

qpﬂo

HUOMIO! Ohjelmoitu lampédtila on lasilevyn ldmpbtila, ei pan-
nun ldmpoatilal

Kapasiteetti-tila

e Jos valitset kapasiteettitilan, paina virtapainiketta. Virtapai-
nikkeen valo syttyy. Oletuskapasiteetti on 100W. Nyt voit oh-
jelmoida vaaditun kapasiteetin “"ylos"- ja “alas’-painikkeilla,
jolloin 2000W on korkein ja 100W alin asento.

Lampétila-tila

e Jos valitset lampdtilatilan, paina "Lampétila’-painiketta, jol-
loin "Lampotila”-painikkeen valo syttyy. Oletuslampdtila on
100 °C. Nyt voit ohjelmoida vaaditun ldmpétilan "Yos-pai-
nikkeella” tai "Alas-painikkeella”, alin lampétila on 35 °C ja
korkein 240 °C, lampétilan jakautuminen on 5 °C.

Ajastimen asetus

* Kun olet ohjelmoinut tehon tai ldmpdtilan, voit valita ajasti-
men ohjelmoinnin. Témad ajastin sammuttaa laitteen, kun oh-
jelmoitu aika on kulunut. Voit tehda taman painamalla kerran
Ajastin-painiketta virran tai ldmpétilan ohjelmoinnin jalkeen.
Ajastin-painikkeen valo syttyy.

Voit nyt asettaa haluamasi ajan. Ohjelmoitava enimmaisaika
on 180 minuuttia.

-0 - 10 minuuttia, aikasaddetty aikavali on 1 minuutti jokaista
lisdysta kohden ja 30 sekuntia jokaista vahennysta kohden.
-10 - 60 minuuttia, aikasaddetty aikavali on 5 minuuttia jo-

kaista lisdystd ja T minuutti jokaista vahennysta kohti.
-60 - 180 minuutin valilla aikasaadetty vali on 10 minuuttia
jokaista lisdysta kohden ja 5 minuuttia jokaista vahennysta
kohden.

Kytke laite POIS PAALTA

¢ Kun haluttu tulos on saavutettu, laite voidaan kytked pois
paaltd painamalla virtapainiketta. Digitaalindyttd sammuu ja
ohjauspainikkeiden valaistus sammuu.

o Jos laitetta ei kdytetd pitkdan aikaan, irrota pistoke seindpis-
torasiasta ja irrota astiat laitteesta.

HUOMAUTUS! Anna laitteen jadhtyd ennen sen koskettamista.

Lasilevy on erittain kuuma kayton jalkeen.

Sopivat ruoanlaittovalineet

Sopiva Eisovellu
Keittoastian Tasainen pohja Kaareva, epéta-
pohja [Kuva 2 sivulla 3) sainen, pyoristetty
pohja
[Kuva 3 sivulla 3)
Materiaali Keittoastiat, joissa Keittoastiat, joissa
on silitys-rautaa, on keraaminen,
valurautaa, mag-neet- | lasinen, kuparinen,
tista ruostumatonta pronssinen tai alu-
te-rdsta tai emaloitu miininen pohja.
rautapoh-ja.
Alaosan 12-26 cm valilla. Alle 12 cm taiyli
halkaisija 26.cm.
Keittoastian Keittoastiat, joiden Téysin suljetut
tyyppi pohjan paksuus onyli | sailiot tai tolkit.
1,5 mm.




Huomautus: Kayta vain induktioon sopivia kattiloita ja pannuja.
Induktioon sopimattomnan pannun tai kattilan kaytto voi vahin-
goittaa laitetta.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kiyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria 4laka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkoisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttod ja kdyton
jalkeen.

¢ Vilta veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ala koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ald kayta puh-
distukseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai terdvia tai tera-
vakarkisia esineita. Al kayta bensiinia tai liuottimia!

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

 Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavéksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

 Varmista aina ennen sailytysta, ettd laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineit laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Ala siirra laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

sen jalkeen, kun

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Laite ei kytkeydy | - Virtapistoketta - Tarkista, ettd virta-
PAALLE. ei ole liitetty pistoke on liitetty
kunnolla pisto- oikein.
rasiaan. - Kaynnista kaytto
- ON/OFF-pai- painamalla virta-
niketta ei ole painiketta.
painettu.
Jaahdytyspuhal- | - Tama on nor- - Odota, kunnes
lin toimii myds maalia. Jadhdy- jdahdytyspuhallin

tyspuhallin toimii

lakkaa pyorimasta.

valmiustilassa
jonkin aikaa
jaahdyttaakseen
kaikki sisdiset
elementit.

laite on kytketty
valmiustilaan.

Virhekoodin tunnistus

Virhe- | Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
koodit
E01 Laitteen sisdldmpotila | Varmista, ettd tuuletusau-
on liian korkea tai kon ja esteiden, kuten sei-
puhallin ei toimi. nan tai muiden laitteiden,
valilla on vahintaan 10 cm:n
etdisyys. Irrota pistoke
pistorasiasta, anna laitteen
jaahtyd, kytke se takaisin
pistorasiaan ja kytke laite
PAALLE.
Tarkista ja puhdista il-
manotto- ja ilmanpoistoau-
kot, jos ne ovat tukossa.
E02 Keittoastian lampotila | Poista keittoastia laitteesta.
on liian korkea. Jos Anna laitteen jaahtya.
pannu on kuiva tai
tyhja, se voi saavuttaa
erittdin korkean lam-
pétilan. Laite sammuu
sisdosien suojaami-
sek-si.
E03 Tulojannite on liian Varmista, ettd laite on
korkea tai matala. kytketty oikeaan tulo-
jan-nitteeseen.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto

———— 1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-

vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman

saannon noudattamatta jattamisestd voidaan

rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-

raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
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havittamisen yhteydessd auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen neye, og vaer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjor, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stremforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

* [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

o Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.
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¢ Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fol-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! VAR-
ME OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige
overflatene er svaert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpa-
nelet, hdndtakene, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller
temperaturkontrollbryterne.
o FORSIKTIGHET! Dette apparatet avgir
ikke-ioniserende elektromagnetisk stra-
ling.

ADVARSEL! Fett og olje blir veldig varmt under drift. Veer
oppmerksom pa dette.

ADVARSEL! Alle forsyningskretser ma kobles fra fgr tilgang
til terminaler.

Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

Bruk kun kokekar av anbefalt type og sterrelse som anbefa-
les. (Se ---> Egnet matlagingsutstyr).

Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk skal ikke
plasseres pa varmeplaten siden de kan bli varme.

Ikke installer apparatet i naerheten av gjenstander og appa-
rater som kan pavirkes av et magnetfelt, f.eks. TV-er, radioer,
bankkort og kredittkort.

Ikke bruk dette apparatet ved hjelp av en ekstern timer eller
et fiernkontrollsystem.

ADVARSEL! Hvis varmeoverflaten er sprukket eller skadet,
ma du sld av produktet for & unnga fare for elektrisk stot.
Ikke plasser aluminiumsfolie og plastbeholdere p& varme
overflater.

o Overflatene skal ikke brukes til oppbevaring.

o N&r du bruker produktet, ma du vaere oppmerksom pé at rin-
ger, klokker eller lignende gjenstander som brukes av bruke-



ren, kan bli varme nar de er for naer varmeflaten.

e Pass pd at apparatet ikke er montert i naerheten av vann-
damp eller fettete damper. Viften pa produktet vil absorbere
disse dampene, noe som ferer til at apparatet samler opp
fett eller fuktighet. Dette kan fgre til kortslutning i produktet.
Rengjgr fettfilteret regelmessig.

o |kke plasser tomme kokekar pd produktet under bruk, da
dette kan skade kokekaret og fare til alvorlig skade p& pro-
duktet.

* VIKTIG! Sgrg alltid for at filteret av hgy kvalitet nederst ikke er
blokkert. Kontroller den fgr bruk, og rengjer den ved behov.
¢ Det anbefales & bruke temperaturmodus(hvis inkludert] for

stopejernsmateriale pa kokeutstyr for @ unngd overopphetet.

o Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklas-

se ll.

o ADVARSEL! IKKE BRUK DETTE APPARATET PA NOEN ME-

TALLOVERFLATE.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er beregnet pd bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:

- personalkjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljger;

- gardshus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- seng og frokost type miljger;

e Produktet er utformet for & tilberede en rekke matvarer ved
3 varme opp egnet kokekar. All annen bruk kan fgre til skade
pa apparatet eller personskade.

o Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av appa-
ratet. Brukeren skal vaere ansvarlig for uriktig bruk av enheten.

Kontrollpanel
(Fig. 1 p side 3)

1. PA/AV-knapp
Tidtaker-knapp
Opp-knapp
Digitalt display
Ned-knapp
Strgmknapp
Temperatur-knapp
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Klargjgring fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s fall ma du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

* Sett pluggen i kontakten.

o Still pannen etter eget valg pa kokeflaten, med de ovennevnte
instruksjonene i tankene.

MERK! Ikke la pannen sta pa produktet mens det er tomt, da

dette kan fgre til skade pa pannen.

* Sl pa apparatet ved & trykke p& «AV/PA-knappen» og enten
«temperaturknappen» eller «stramknappen» for & aktivere
produktet.

-Hvis pannen er egnet for induksjon og har en bunndiameter
pa minst 12 cm, vil produktet ga i drift.

-Hvis du har trykket pa “stramknappen”, vil produktet ga inn
i kapasitetsmodusdrift, og du vil gjenkjenne dette fra det
faktum at viften vil fortsette og displayet vil vise en kapasi-
tetsposisjon pa “100".

-Pa den annen side, hvis du har trykket pd “temperaturknap-
pen”, vil produktet ga inn i temperaturmodus, standardtem-
peraturen er 100 °C.

-MERK! Hvis produktet piper etter at det er slatt pa, er pan-
nen du bruker ikke egnet for induksjon eller produktet er
defekt. Hvis du er i tvil, ta alltid kontakt med leverandgren av
pannen din!

-N&r produktet er i bruk, gar det inn i kapasitetsmodus som
standard, og displayet indikerer posisjon "100", du kan pro-
grammere produktet pa en av folgende mater.
Kapasitetsmodus: Du kan kontrollere ytelsen til produktet,
akkurat som for en gasskomfyr via 11 posisjoner fra 100W til
2000W.

Temperaturmodus: Du kan stille inn temperaturen mellom
35°C og 240 °C i trinn p& 5 °C. Standard posisjon for pro-
duktet er 100 °C.

MERK! Hvis vi fortsetter & trykke pa "Opp-knappen” eller

“Ned-knappen”, sker SET-temperaturen i rask hastighet.

0BS! Den programmerte temperaturen er glassplaten og

ikke temperaturen i pannen!

Kapasitetsmodus

e Hvis du velger kapasitetsmodus, trykker du pa& av/pa-knap-
pen. Lyset til av/pa-knappen slas pa. Standard kapasitet er
100W. N& kan du programmere kapasiteten som kreves ved
hjelp av "Opp-knappen” og "Ned-knappen”, 2000W er den
hgyeste og 100W den laveste posisjonen.

Temperaturmodus

e Hvis du velger temperaturmodus, trykker du pa “Tempera-
tur-knappen”, og belysningen til “Temperatur-knappen” slds
pa. Standard innstilt temperatur er 100 °C. N& kan du pro-
grammere gnsket temperatur ved hjelp av "Opp-knappen”
eller "Ned-knappen”, den laveste temperaturen er 35 °C og
240 °C den hgyeste, temperaturdeling er 5 °C.

Innstilling av tidtaker

e Etter programmering av strgm eller temperatur kan du velge
3 programmere tidsuret, denne tidtakeren slar av produk-
tet etter at den programmerte tiden er nadd. Du kan gjgre
dette ved & trykke pd "Timer-knappen” en gang etter pro-
grammering av strgm eller temperatur, vil belysningen til
“Timer-knappen” bli slatt pa.

* Du kan na stille inn gnsket tid. Maksimal programmerbar tid
er 180 minutter.
-Fra 0 til 10 minutter er det tidsjusterte intervallet 1 minutt
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for hvert trinn og 30 sekunder for hvert trinn.

-Fra 10 til 60 minutter er det tidsjusterte intervallet 5 minut-
ter for hvert trinn og 1 minutt for hvert trinn.

-Fra 60 - 180 minutter er det tidsjusterte intervallet 10 minut-
ter for hvert trinn og 5 minutter for hvert trinn.

SIL3 AV produktet

 Nar du har oppnadd snsket resultat, kan du sld av apparatet
ved & trykke pa "AV/PA-knappen”. Det digitale displayet vil
slukke og belysningen til kontroltknappene vil slukke.

 Hvis du ikke bruker produktet over en lengre periode, fiern
pluggen fra den veggmonterte elektriske kontakten og fjern
pannene fra produktet.

MERK! La produktet kjgle seg ned fgr du bergrer det. Glasspla-

ten er veldig varm etter bruk.

Egnet matlagingsutstyr

stepejern, magnetisk
rustfritt stal eller
emaljert jernbunn.

Egnet Ikke egnet
Bunnen av Flat bunn Buet, ujevn, avrun-
kokekaret (Fig. 2 pa side 3) det bunn
(Fig.3 pa side 3)
Materiale Kokekar med jern, Kokekar med

keramikk, glass,
kobber, bronse eller
aluminiumsbunn.

Diameter pa

Mellom 12 cm og

Mindre enn 12

bunntykkel-se over

bunnen 26 cm. cm eller mer enn
26 cm.
Type kokekar | Kokekar med en Fullstendig lukkede

beholdere eller

bokser.

1,5 mm.

Merk: Bruk kun gryter og panner som er egnet for induksjon.
Bruk aven panne eller gryte som ikke er egnet for induksjonsko-
king, kan skade produktet.

Rengjaring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjgl fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stgt.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fiernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e | egg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

 Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. kke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for 8 unngd alvorlige ulyk-
ker.

 Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring md du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

« Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma& du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplesning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

Produktet slar

E - Strempluggen er
seq ikke PA.

ikke riktig koblet

til stikkontakten.
- AV/PA-knappen

er ikke trykket.

- Kontroller stopselet
for & sikre at det er
riktig titkoblet.

- Trykk pa AV/
PA-knappenfor &
starte driften.

- Dette er normalt.
Kjoleviften

Kjgleviften er i
drift selv etter
at produk-tet er fort-setter 3 kjgre
satt i vente-mo- i standby-modus
dus. en stund for &
kjgle ned alle in-
terne elementer.

- Vent til kjgleviften
slutter & rotere.




Feilkodeidentifikasjon

Feilkoder | Mulig arsak Mulig lgsning

E01 Produktets Segrg for at det eren
innvendige tem- minimumsavstand pa 10 cm
peratur er for hgy | mellom ventilasjonssporet
eller viften inne og eventuelle hindringer
fungerer ikke. som en vegg eller andre

apparater. Koble fra, la
apparatet kjgle seq ned,
plugg inn igjen og sla PA
apparatet.

Kontroller og rengjer
luftinntaket og utlgpet hvis
de er blokkert.

E02 Temperaturen i Ta kokekaret ut av produk-
pannen er for hgy. | tet. La produktet avkjg-les.
Hvis pannen er
torr eller tom, kan
den nd en sveert
hgy temperatur.

Produktet slgs av
for & beskytte de
innvendige delene.

E03 Inngangsspennin- | Kontroller at produktet er
gener for hgy eller | koblet til riktig inng-angs-
for lav. spenning.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
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originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega Casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

« Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-
SINE! Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor tempe-
rature.
. PREVIDNOST! Ta naprava oddaja neionizi-
rajoce elektromagnetno sevanje.

e OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem postaneta zelo
vroca. Pazi se tega.

¢ OPOZORILO! Pred dostopom do terminalov morate odklopiti
vse napajalne tokokroge.

o Ce je napajalni kabel pokodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se izogne nevarnosti.

¢ Uporabljajte samo posodo priporocene vrste in velikosti.
(Glejte --> Ustrezna oprema za kuhanje).

¢ Kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice, Zlice in pokrovi, ne
polagajte na grelno plosco, saj se lahko segrejejo.

¢ Naprave ne namescajte v blizino predmetov in naprav, na
katere lahko vpliva magnetno polje, npr. televizorjev, radijev,
bancnih kartic in kreditnih kartic.

 Naprave ne uporabljajte z zunanjim casovnikom ali sistemom
za daljinsko upravljanje.

« OPOZORILO! Ce je grelna povréina razpokana ali poskodo-
vana, izklopite napravo, da preprecite moznost elektricnega
udara.

¢ Na vroce povrsine ne postavljajte aluminijaste folije in pla-
sticnih posod.

¢ Povrsin ni dovoljeno uporabljati za shranjevanje.

e Pri upravljanju naprave se zavedajte, da lahko obroci, ure ali
podobni predmeti, ki jih nosi uporabnik, postanejo vroci, ko so
preblizu grelne povrsine.

e Prepricajte se, da naprava ni namescena v blizini vodne pare ali
mastnih hlapov. Ventilator naprave bo absorbiral te hlape, za-
radi Cesar se bo naprava nakopicila mascoba ali vlaga. To lahko
povzroci kratek stik v napravi. Redno Cistite mascobni filter.

¢ Med delovanjem na napravo ne postavljajte prazne posode,
saj lahko to poskoduje posodo in povzroi resne poskodbe
naprave.

¢ POMEMBNA! Vedno se prepricajte, da visokokakovostni filter
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na dnu ni blokiran. Pred uporabo ga preverite in po potrebi
ocistite.

e Priporo¢amo uporabo temperaturnega nacinalce je vkljucen)
za litoZelezni material opreme za kuhanje, da se izognete
pregretju.

. Ta naprava je razvrécena kot razred zascite I1.
¢ OPOZORILO! NAPRAVE NE UPORABLJAJTE NA NOBENI KO-
VINSKI POVRSINI.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:

-kuhinja za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih
okoljih;

-kmetijske hise;

-za stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
-okolja za noCitev z zajtrkom;

Naprava je zasnovana za kuhanje razlicnih Zivil s segreva-
njem ustrezne posode. Kakrsna koli druga uporaba lahko
povzro¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-

rabo naprave. Uporabnik je izkljuéno odgovoren za nepravilno

uporabo naprave.

Nadzorna plosca
(Slika 1 na strani 3)

1. Gumb za VKLOP/IZKLOP
Gumb programske ure
Gumb Gor

Digitalni zaslon

Gumb za spust

Gumb za vklop/izklop
Tipka za temperaturo

Noga kWS

Priprava pred uporabo

* Odstranite vso zas¢itno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poSkodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

¢ Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cidcenje in vzdrievanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

» Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

o Vti¢ vstavite v vticnico.

¢ Na kuhalno povrsino postavite posodo po vasi izbiri, pri Ce-
mer upostevajte zgoraj navedena navodila.
OPOMBA! Posode ne puscajte na napravi, ko je prazna, saj
lahko to poskoduje posodo.

 Napravo vklopite s pritiskom na tipko za vklop/izklop in bodisi
na tipko za temperaturo ali tipko za vklop/izklop, da vklopite



napravo.

-Ce je posoda primerna za indukcijo in ima premer dna naj-
manj 12 cm, bo naprava zacela delovati.

-Ce ste pritisnili tipko za vklop/izklop , se bo naprava vk|jucila
v nacin delovanja in to boste prepoznali, ker se bo vklopil
ventilator, na prikazovalniku pa se bo prikazal polozaj zmo-
gljivosti »100«.

-Ce ste pritisnili tipko za temperaturo, bo naprava vstopila
v temperaturni nacin delovanja, privzeta temperatura pa je
100 °C.

-OPOMBA! Ce naprava po vklopu piska, posoda, ki jo uporab-
ljate, ni primerna za indukcijo ali je naprava okvarjena. V pri-
meru kakrsnega koli dvoma se vedno obrnite na dobavitelja
posode!

-Ko naprava deluje, privzeto vstopi v nacin Zmogljivost, na
prikazovalniku pa se prikaze poloZaj »100«, lahko napravo
programirate na enega od naslednjih nacinov.
Nacin nosilnosti: Delovanje naprave lahko nadzorujete tako
kot pri plinskem Stedilniku v 11 poloZajih od 100W do 2000W.
Temperaturni nacin: temperaturo lahko nastavite med 35
°C in 240 °C v korakih po 5 °C. Standardni poloZaj naprave je
100 °C.

OPOMBA! ce Se naprej pritiskamo gumb »Navzgor« ali
»Navzdol«, se temperatura SET poveca s hitro hitrostjo.
POZOR! Programirana temperatura je temperatura steklene
plosce in ne temperatura v posodi!

Nacin nosilnosti

o Ce izberete nacin zmogljivosti, pritisnite gumb za vklop, priz-
gana bo osvetlitev »gumba za vklop«. Privzeta zmogljivost je
100W. Zdaj lahko programirate zmogljivost, ki jo potrebujete s
tipko »Gumb za dviganje« in »Gumb za spuscanje«, pri cemer
je 2000W najvisji polozaj in T00W najnizji poloZaj.

Temperaturni nacin

o Ce izberete temperaturni nacin, pritisnite tipko »Temperatu-
re«, prizgana bo lucka »Temperature«. Privzeta nastavljena
temperatura je 100 °C. Zdaj lahko Zeleno temperaturo pro-
gramirate s tipko »Navzgor« ali »Navzdol«, najnizja tempera-
tura je 35 °C in 240 °C najvisja, temperaturna delitev je 5 °C.

Nastavitev programske ure

 Po programiranju moci ali temperature se lahko odlocite za
programiranje programske ure, ta programska ura izklopi
napravo po dosezenem programiranem casu. To lahko storite

tako, da enkrat po programiranju napajanja ali temperature
pritisnete tipko »Timer«, prizgana pa bo lucka gumba »Ti-
mer.

Zdaj lahko nastavite Zeleni Cas. Najdalj$i ¢as programiranja

je 180 minut.

-0d 0 do 10 minut je casovno prilagojeni interval 1 minuta za
vsak prirastek in 30 sekund za vsako odredbo.

-0d 10 do 60 minut je ¢asovno prilagojeni interval 5 minut za
vsak prirastek in 1 minuta za vsako odredbo.

-0d 60 do 180 minut je casovno prilagojeni interval 10 minut
za vsak prirastek in 5 minut za vsako odredbo.

Izklopite napravo

¢ Ko dosezete Zeleni rezultat, lahko napravo izklopite s priti-
skom na tipko »VKLOP/IZKLOP«. »Digitalni zaslon« se izklo-
pi, osvetlitev upravljalnih gumbov pa ugasne.

o Ce naprave dalj ¢asa ne uporabljate, odstranite vti¢ iz stenske

elektricne vti¢nice in odstranite ponve iz naprave.

OPOMBA! Pustite, da se naprava ohladi, preden se jo dotakne-

te. Steklena plosca je po uporabi zelo vroca.

Ustrezna oprema za kuhanje

Primerno Ni primerno
Spodnji del Plosko dno Ukrivijeno, neena-
posode (Slika 2 na strani 3] komerno, zaobljeno
dno
(Slika 3 na strani 3)
Material Posoda z zelezom, Posoda s keramic-
litim Zelezom, nim, steklenim,
magnetnim nerjavnim | bakrenim, bronas-
jeklom ali emajliranim | tim ali aluminijas-
Zelezovim dnom. tim dnom.
Premer dna Med 12 cm in 26 cm. Manj kot 12 cm ali
vec kot 26 cm.
Vrsta posode Posoda z debelino dna | Popolnoma zaprte
vec kot 1,5 mm. posode ali ploce-
vinke.

Opomba: Uporabljajte samo lonce in ponve, ki so primerni za
indukcijo.

Uporaba posode ali posode, ki ni primerna za indukcijsko kuha-
nje, lahko poskoduje napravo.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciScenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

* Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo skrajéala Zivijenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroi nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Visa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.
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Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave

Mozen vzrok

MozZna resitev

Naprava se ne
vklopi.

- Vti¢ ni pravilno
prikljucen na ele-
ktricno vtiénico.

- Gumb za VKLOP/
IZKLOP ni
pritisnjen.

- Preverite vti¢ in se
prepricajte, da je
pravilno prikljucen.

- Pritisnite gumb za
VKLOP/IZKLOP za
zacetek delovanja.

Ventilator za
hlajenje deluje
tudi po preklopu
naprave v stanje
pripravljenosti.

- To je normalno.
Ventilator za
hlajenje e nekaj
¢asa deluje v
stanju pripravlje-
nosti, da ohladi
vse notranje ele-

- Pocakate, da
se ventilator za
hlajenje preneha
vrteti.

mente.

Identifikacija kode napake

Kode Mozen vzrok Mozna resitev

napak

EO1 Notranja tempe- Prepricajte se, da je med pre-
ratura naprave zracevalno rezo in vsako oviro,
je previsoka ali kot je stena ali drugi aparati,
pa ventilator v najmanjsa razdalja 10 cm.
notranjosti ne Izkljucite, pustite, da se naprava
deluje. ohladi, ponovno vklopite in

VKLOPITE napravo.
Preverite in oistite dovod in
odvod zraka, ce sta zamasdena.

E02 Temperatura po- Posodo odstranite iz naprave.
sode je previsoka. | Pustite, da se naprava ohladi.
Ce je posoda suha
ali prazna, lahko
doseze zelo visoko
temperaturo.

Naprava se bo
izklopila za zascito
notranjih delov.

E03 Vhodna napetost Prepricajte se, da je naprava
je previsoka ali prikljucena na pravilno vhodno
prenizka. napetost.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, e je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navadili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).
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Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du kiper denna apparat fran HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pé de
sakerhetsféreskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for férsta gdngen.

| -

Sékerhetsinstruktioner

¢ Anvand apparaten endast for avsett andamal som den ar av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsik inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vétskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromf6rsarjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

* Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sa att



du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

* Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta
foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i natslad-
den for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stickkontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

¢ Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e Forinte in foremal i apparatens hélje.

e Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

e Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater &n de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

e Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pd de atkomliga ytorna &r
mycket hég under anvandning. Tryck endast pa kontrollpane-
len, handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller tempera-
turkontrollvreden.
. FORSIKTIGHET! Denna apparat avger
icke-joniserande elektromagnetisk
stralning.

¢ VARNING! Fett och olja blir mycket varma under drift. Akta
dig for detta.

¢ VARNING! Innan du far tkomst till terminalerna maste alla
matningskretsar kopplas bort.

o Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

¢ Anvand endast kokkarl av rekommenderad typ och storlek.
(Se ---> Lamplig matlagningsutrustning).

o Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock ska inte
placeras pa varmeplattan eftersom de kan bli heta.

e Installera inte produkten nara féremal och apparater som
kan paverkas av ett magnetfalt, t.ex. TV-apparater, radioap-

parater, bankkort och kreditkort.

 Anvand inte produkten med hjalp av en extern timer eller ett
fjarrkontrollsystem.

* VARNING! Om varmeytan &r sprucken eller skadad, stang av
produkten for att undvika risk for elektriska stotar.

e Placera inte aluminiumfolie och plastkarl pa heta ytor.

e Ytorna far inte anvandas for forvaring.

* Var medveten om att ringar, klockor eller liknande foremal
som bars av anvandaren kan bli heta nar de ar for nara upp-
varmningsytan nar produkten anvands.

e Se till att produkten inte ar installerad nara vattenanga eller
feta angor. Produktens flakt absorberar dessa dngor, vilket
gor att produkten ackumulerar fett eller fukt. Detta kan leda
till kortslutning i produkten. Rengor fettfiltret regelbundet.

e Placera inte tomma kokkarl p& produkten under drift efter-
som det kan skada kokkéarlet och leda till allvarliga skador pa
produkten.

* VIKTIGT! Se alltid till att filtret av hdg kvalitet i botten inte ar
blockerat. Kontrollera den fére anvandning och rengdr den
vid behov.

¢ Rekommendera att anvanda temperaturldgetlom inkluderat]
for gjutjarnsmaterial i matlagningsutrustning for att undvika
dverhettning.

. Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass |I.
o VARNING! ANVAND INTE APPARATEN PA NAGON METALLY-
TA.

Avsedd anvandning

o Denna apparat 4r avsedd att anvandas i hushall och liknande

applikationer som:

-personalkoksomréaden i butiker, kontor och andra arbets-
miljéer;

-bondgardar;

-av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostéder;

-miljo av bed and breakfast-typ;

Produkten &r avsedd for tillagning av en mangd olika livs-

medel via uppvarmning av l@mpliga kokkarl. All annan an-

vandning kan leda till skador pa produkten eller personska-

dor.

e Anvandning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvdandaren dr ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. PA/AV-knapp

Knapp for timer
Upp-knapp

Digital display
Ned-knapp
Strémknapp

Knapp for temperatur

No gk~

Forberedelse fore anvandning

e Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

* Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i s& fall inte enheten.

 Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>

Rengéring och underh8ll).
. @




e Se till att produkten ar helt torr.

¢ Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r sdker mot vattenstank.

« Behall forpackningen om du tanker f6rvara produkten i fram-
tiden.

e Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta &r

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att

produkten ar valventilerad.

Driftinstruktioner

¢ Satt i kontakten i uttaget.

o Stllin den kastrull du vill ha p& matlagningsytan med ovan-

stdende instruktioner i atanke.

OBS! Ldmna inte pannan pd produkten medan den &r tom

eftersom det kan skada pannan.

SI3 p& produkten genom att trycka p& "PA/AV"-knappen och

antingen “temperaturknappen” eller “strémknappen” for att

aktivera produkten.

-Om pannan ar l@mplig for induktion och har en bottendia-
meter p& minst 12 cm kommer produkten att tas i drift.

-0m du har tryckt pa stromknappen gar produkten in i ka-
pacitetslage och du kdnner igen detta fran det faktum att
flakten tands och displayen visar kapacitetslaget "100".

-0m du déaremot har tryckt pd temperaturknappen gar pro-
dukten in i temperaturldge och standardtemperaturen &ar
100 °C.

-0BS! Om produkten piper efter att den slagits pa ar pannan
du anvander inte Emplig for induktion eller s& &r produkten
defekt. Vid tveksamheter, kontakta alltid leverantdren av din
kastrull!

-N&r produkten &r i drift gar den in i kapacitetslaget som
standard och displayen visar position "100", du kan pro-
grammera produkten pa nagot av foljande satt.
Kapacitetslage: Du kan kontrollera produktens prestanda,
precis som f6r en gasspis via 11 positioner fran 100W till
2000W.

Temperaturldge: du kan stélla in temperaturen mellan 35
°C och 240 °C i steg om 5 °C. Produktens standardposition
ar 100 °C.

OBS! Om vi fortsatter att trycka pa "Upp-knappen” eller

"Ned-knappen” dkar SET-temperaturen i snabb hastighet.

OBSERVERA! Den programmerade temperaturen ar glasp-

lattans och inte temperaturen i pannan!

Kapacitetsldage

e Om du valjer kapacitetslage, tryck pd "Strémknappen”, be-
lysningen pa "Stromknappen” kommer att sl&s pa. Standard-
kapaciteten ar 100W. Nu kan du programmera den kapacitet

som kravs med hjalp av "Upp-knappen” och "Ned-knappen”,
E 2000W &r den hogsta och 100W den l&gsta positionen.

Temperaturldge

e Om du véljer temperaturldge trycker du pa knappen "Tem-
peratur”, belysningen for knappen “Temperatur” tands.
Standardinstalld temperatur ar 100 °C. Nu kan du program-
mera onskad temperatur med hjélp av "Upp-knappen” eller
“Ned-knappen”, den lagsta temperaturen ar 35°C och 240°C

den hdgsta, temperaturdelningen ar 5°C.

qulo

Instéllning av timer

o Nar strommen eller temperaturen har programmerats kan

du valja att programmera timern. Denna timer stanger av
produkten nar den programmerade tiden har natts. Du kan

géra detta genom att trycka pa "Timer-knappen” en gang ef-

ter programmering av strommen eller temperaturen, tands
belysningen fér "Timer-knappen”.

Du kan nu stélla in dnskad tid. Den maximala programmer-
bara tiden &r 180 minuter.

-Fran 0 till 10 minuter &r det tidsjusterade intervallet 1 minut
for varje steg och 30 sekunder for varje steg.

-Fran 10 till 60 minuter &r det tidsjusterade intervallet 5 mi-
nuter fér varje steg och 1 minut for varje steg.

-Fran 60 till 180 minuter &r det tidsjusterade intervallet 10
minuter for varje steg och 5 minuter for varje steg.

Stang AV produkten

o Nar du har uppndtt onskat resultat kan du sténga av pro-
dukten genom att trycka pa "P,&/AV"-knappen. Den "digitala
displayen” slacks och kontrollknapparnas belysning slacks.

¢ Om du inte anvander produkten under en langre tid, ta bort
kontakten fran det vaggmonterade eluttaget och ta bort kok-
karlen fran produkten.

0BS! Lat produkten svalna innan du rér den. Glasplattan ar

mycket varm efter anvandning.

Lamplig matlagningsutrustning

Lamplig Ejldamplig
Kokkarlets Platt botten Bojd, ojamn,
botten [Fig. 2 pa sidan 3) rundad botten

[Fig. 3 pa sidan 3)

Material Kokkarl med jarn, Kokkarl med botten

gjutjdrn, magnetiskt av keramik, glas,

rostfritt stal eller koppar, brons eller

emaljerad jarnbotten. | aluminium.
Diameter pa Mellan 12 och 26 cm. Mindre &n 12 cm el-
botten ler mer an 26 cm.
Typ av kokkarl | Kokkarl meden Helt stangda behal-

bottentjock-lek dver lare eller burkar.

1,5 mm.

Obs! Anvand endast kastruller och pannor som &r lampliga for
induktion.

Anvandning av en kastrull som inte &ar l@mplig for induk-

tionstillagning kan skada produkten.

Rengéring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och L&t den svalna fore forvaring, rengéring och underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

¢ Matrester bor rengoras regelbundet och avlégsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.



Rengdring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallGsning.

* Av hygieniska skal bor produkten rengéras fére och efter an-
vandning.

 Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att férhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

e Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Sealltid till att produkten har kopplats bort fran strémforséry-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

¢ Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur l6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 3sa
problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem Méjlig orsak Majlig losning
Produkten slas - Stromkontakten - Kontrollera att
inte PA. arinte korrekt stromkontakten ar
ansluten till korrekt ansluten.
eluttaget. - Tryck pa PA/
- PA/AV-knappen AV-knappenfor att
trycks inte in. starta driften.
Kylflakten fung- | - Detta dr normalt. | - Vanta tills kylflak-

erar dven efter ten slutar rotera.
att pro-dukten
har vaxlats till

standby-lage.

Kylflakten
forts-atter att

93 standbylage
under en tid for
att kyla ner alla
interna ele-ment.

Identifiering av felkod

Felkoder | Mojlig orsak Méjlig lésning

E01 Produktens inner- | Se till att det finns ett minsta
temperatur &r for | avstand pa 10 cm mellan
hdg eller flakten ventilationséppningen och
inuti fungerar inte. | eventuella hinder som

vaggar eller andra apparater.
Koppla ur produkten, (&t den
svalna, anslut den igen och
sl& PA den.

Kontrollera och rengor
luftintaget och utloppet om
de &r blockerade.

E02 Kokkarlets tem- Ta bort kokkarlet frén
peratur ar for hog. | produkten. L&t produkten
Om pannan ar svalna.
torr eller tom kan
den n& en mycket
hdg temperatur.

Produkten stangs
av for att skydda
de inre delarna.

E03 Ingangsspanning- | Se till att produkten &r anslu-
en arfor hog eller | ten till ratt ingdngs-span-
for l&g. ning.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkGpsbevis [t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy f6r kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

—————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-

fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-

pé ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-

Kassering och miljo
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning

| ) N .
lingsplats. Underlatenhet att félja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns

Fér mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-

vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna

handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.




BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeTeTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6esonacHocT

* A3non3Baiite ypefa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e

npefHa3HayeH, KakTo e onucaHo B TOBa PbKOBOLCTBO.

TpoN3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

oT HenpasunHa paboTa v HenpasunHa ynotpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YA AP! He ce onuTgaiite
la peMoHTMpaTe ypesa camu. He notansiite enektpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA UAN Apyri TedHocTu. Hiko-

ra He ApbXTe ype/a noj Teyalla Boga.

HUKOTA HE WU3MON3BAWTE NMOBPEAEH YPEL! Mposeps-

BaiiTe pefoBHO enekTpuyeckinTe BPb3kKM 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3kio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeT0. Bcuukn pemoHT TpbBa fa ce W3BbpLIBAT CaMmo OT

H0CTaBYMK Wi kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberwe

0MacHOCT UK HapaHsBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo no3uunoHupate ypefa, npoka-

paiiTe 3axpaHBalyus kaben 6e3onacHo, ako e HeobxoAnMo, 3a

na n3berHeTe HeBOMHO AbprnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/IHaTa NOBLPXHOCT MW OMACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypefa, npedu

[ ro U3K/04NTe 0T 3aXpaHBaHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPbLX-

KaTa N CbXpaHeHeTo.

CebpxeTe ypeaa KbM enekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hanpesxe-

HWETO 1 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He nokocBaiite wiencena/enektpuyeckute Bpb3kM C MOKpPU

VAV BAGXHM pble.

[lpbxTe ypesa v enektpudeckuTe Wencenn/spbkn faney ot

BOJa W APYryv TeYHOCTI. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BafieTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonssaii-

Te ypefa, A0KaTo He bbJe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3u UHCTPYKLWK Lie foBefe [0 X1BOTO3a-

CTpallasalyy puckoBse.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM NECHO JOCTLMEH efeKTpUyecku

KOHTaKT, Taka 4ye Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda HesabasHo

B Cfly4ail Ha CnewHocCT.

YBepeTe ce, ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LW NPeMET 1 o ApbXTe faney oT oTKpUT orbH. Hukora He

Ibpraiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KYATE OT KOH-

TakTa, a BUHary bpnaiite Liencena BMecTo ToBa.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaiTe 1a 0TBapsTe KOpryca Ha ypeaa camu.

He BrapBaliTe npeameTit B Kopryca Ha ypeaa.

Hukora He octaBsiiTe ypeaa 6e3 Hag3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3w ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH nepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, CTofoBeTe unn bapa u ap.

To3n ypepn He TpsibBa fa ce M3Mnon3Ba OT AULA C HaManeHu

dU3NYECKM, CETUBHI UK YMCTBEHN BB3MOXHOCTU UAK NNLA,

KOMTO HAAMAT ONUT W NO3HaHNS.

e To3u ypea npu HKKakBK obcTosTencTsa He Tpabea Aa ce ws-
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non3sa oT Aeua.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKTpUYecku BPb3KW Ha

MSACTO, HEAOCTLMNHO 3a Aela.

HuKora He 13non3BailTe akcecoapy MAN LOMbIAHUTENHN yC-

TPOWCTBA, Pa3fUYHM OT AOCTaBEHUTE C ypeda Mau npenopb-

YaHW oT npou3BoguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fAa

npefcTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u aa

nospeau ypesa. Manonsgaiite camo opUrMHanHM Yactu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypep Upe3 BbHLUEH TaliMep Wau cuctema

33 AUCTAHLMOHHO yrpaBneHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, NeYka ¢ BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeameT BbpXy ypesda.

He 13non3Baiite ypesia B 611130CT 10 OTKPUT NA@MbK, €KCMNO-

3WBHW MAW 3ananumu matepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU3OHTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TOMNOYCTONYMBA U Cyxa

NOBBPXHOCT.

® YpensT He e MOAXOASALL, 33 MOHTaX B 30Ha, Kb/JeTO MOXe Ja ce

113N0/13Ba BOAHA CTPYs.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hall-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BeHTWNaLMS No BpeMe Ha ynoTpeba.

o NMPEOYMPEXOEHUE! MMazeTe BcMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pY Ha ypefa OT NpensTcTBus.

CneumanHu WHCTPYKLKUHU 3a 6esonacHocT
. NPEAMNA3JIUBOCT! PUCK OT USFAPHUSA! MOPE-
LLIM NOBBPXHOCTU! TemnepatypaTa Ha [oCTbNHUTE
NOBBLPXHOCTM € MHOrO BUCOKa No BpeMe Ha ynoTtpeba. [lokoc-
HeTe CaMO KOHTPONIHUS NaHen, APbXKNTe, NpeBkoYBaTeNM-
Te, KonyeTaTa 3a ynpassieHue Ha TaiiMepa UK KonyeTaTa 3a
ynpasexue Ha TeMnepaTypata.
. MPEANA3JINBOCT! To3n ypes Lie uanby-
Ba HE/lOHW3MPALLO eNeKTPOMArHUTHO 13-
NbYBaHe.

NPEAYNPEXAEHUE! Ma3huxute n Macnoto ce Haropewis-
BaT MHOro no Bpeme Ha pabota. BHumaBaliTe 3a ToBa.
NPEAYNPEXOEHWUE! Mpean ga nonyuute gocTten #o kne-
MWTe, BCUYKM 3axpaHBaluy Bepurv Tpabsa fa bbaat uskiio-
UeHu.

Ako 3axpaHBaluuaT kaben e noBpefeH, Toit Tpsibea Aa bbae
3aMeHeH 0T MPOM3BOAWTENS, HETOBUS CepBU3EH areHT uau
Auua ¢ nogobHa kBanndukaums, 3a aa ce nsberHe onacHocT.
/3non3Baiite camo roTBapckyu Cb0Be OT NPENopbYaHNA BUA
1 pasmep. [Buxre ---> Mogxoaauwo obopyasaHe 3a rotseHe).
MeTanHu npeaMeTH KaTo HOXOBE, BUINLM, THXULMA U Kanaum
He TpabBa fia ce NOCTaBAT BbPXy HarpesaTenHaTa nioya, Toit
KaTo MoraT Aia Ce HaropeLsT.

He wHctanupaiite ypesa 8 61130CT 40 NpeaMeTv v ypeau,
KOWTO MoraT fia ObaaT 3acerHatt 0T MarHUTHO NoJsie, KaTo Ha-
npuMep TeNeBK3opu, pagnocTanLmy, baHKoBY KapTh n Kpe-
IUTHU KapTul.

He paboTeTe ¢ 1031 ypes 4pe3 BbHLUEH TaliMep 1AW cucTeMa
3a IMCTaHLUMOHHO ynpaBreHue.

MPEOYNPEXAEHUE! Ako HarpeBaTenHaTa NOBbPXHOCT € Ha-
nykaHa UAv NoBpefeHa, 13knioyeTe ypesa, 3a Aa usberdete
Bb3MOXHOCTTa OT TOKOB YAap.

¢ He nocrasaitte anymuHineso $poamo 1 nnacTMacosu Chbaose



BbPXY rOpeLLy NOBLPXHOCTH.
MoBbpxHOCTKTE He TpAbBa [ Ce N3M0N3BAT 3@ CbXPaHeHHe.
Korato paboTute ¢ ypeda, uMaiite npeasua, Ye NpbCTeHY,
YaCOBHULM NV NOLODOHM NpesMeTH, HoCeHM OT noTpebuTens,
MoraT fia Ce HaropeLUaT, koraTo ca TBbpae 61130 fo Harpesa-
TefiHaTa NoBbPXHOCT.

YBepeTe ce, Ye ypefbT He € MOHTUPaH B BnK130CT o BOAHN
napu uan MasHu napu. BeHTunatopsT Ha ypesa e abcopbu-
pa Te3un napw, KoeTo Lie JOBefe A0 HATPyNBaHe Ha rpec uim
Bnara. ToBa MoXe 3 fjoBefie 10 KbCO Cbef/HEHNe B ypesa.
MouncTsaliTe pefoBHO GUATLPA 38 MABHUHN.

He nocTaBaiiTe npasHu roteapcku CbAoBe BbpXY ypesa no
BpeMe Ha paboTa, Tbi1 KaTo ToBa MOXe Aa NOBPeAu roTeap-
CKWs Cbfl W i3 LOBefie [0 CepUMO3Ha NOBpeaa Ha ypesa.
BAXHO! BuHaru ce ysepsiBaiiTe, Ye BKCOKOKA4eCTBEHUAT
GUNTLP B L0SHATa YacT He e baokupaH. [TposepeTe ro npeau
paboTa v koraTo e HeobXoAMMO, nouncTeTe ro.

Mpenopbysa ce Aa ce N3M0N38a TEMNEPaTyPHUAT pexuM (ako
e BK/ioyeH) 3a uyryHeH matepuan Ha roteapckoto obopyasa-
He, 3a Jia ce n3berHe nperpsisaHe.

o To3u ypeq e knacuduLmpaH kato knac Ha 3awmTa Il.
« NPELYNPEXJEHWE! HE N3MONI3BANTE TO3M YPE[ BbP-
XY HUKAKBA METAJTHA MOBBPXHOCT.

ﬂpenuasuaqeﬂue

 To3u ypes e npefHasHayeH 3a ynotpeba B fOMaLUHM YC0BUS
1 No0BHM NPUAOXEHNS KaTo:

-KyXHEHCKM MOMeLLEeHUS 33 NepcoHan B MarasuHu, opucu u
Apyr1 paboTHu cpeau;

-Ce/ICKOCTOMNaHCKM KbLy;

-0T K/IMEHTU B XOTENW, MOTEAU U APYIY KUAULLHN CPeAN;
-CPeAu oT TUMa Ha NersoTo 1 3aKkyckata;

YpeanT e npefiHa3HayeH 3a roTBeHe Ha pasfnyHu XpaHu Ypes
HarpsiBaHe Ha MoAxoAslyn roteapcku cbaose. Beaka ppyra
ynoTpeba Moxe fAa oBefe 0 NOBpeAa Ha ypeaa uiu Ao Ha-
paHsBaHe.

Pabotarta ¢ ypea 3a BCsikaksM Apyru Lenn ce cyuta 3a 3no-

ynoTpeba c yctpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3@ HenpasWHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTO.

KOHTpOJIeH naHen
(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3)
ByTon BKJT./M3KI.
ByToH 3a Taiimep
Bytox ,Harope”
Lndpos ancnneit
ByToH Hagony

ByToH 3a 3axpaHBaHe
ByToH 3a Temnepatypa

~ o~ U1 B W —

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLLMTHM ONAkoBKM W ONaKoBKM.

* MpoBepeTe fanu ycTpoicTeoTo € B A06po ChCTOsIHME 1 C BCUY-
ki akcecoapu. B cnyyaii Ha HembiHa UK NoBpefeHa [oCTas-
Ka, Monsi, CBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ focTaBumka. B To3m cny-
Yail He U3non3BsaliTe yCTPOMCTBOTO.

o [ToyucrteTe NpuHaANexHocTUTe W ypefa npedn ynotpeba
[BuxTe ==> MouuncTeaHe 1 Nopapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye YPeAbT e HaMbIAHO CyX.

e [locTaBeTe ypefa BbpXy XOpW3oHTanHa, cTabuaHa v Tonnoy-

CTOM4NBa MOBBLPXHOCT, KOATO e 6e30nacHa cpelly NPbCki BoAa.
 CbxpaHsiBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMmepsiBaTe [ja CbXpaHsi-
BaTe ypefa cu B bbaeule.
* 3anaseTe pLKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bvaewn cnpas-
Kn.
BENEXKA! Mopagu ocTaTbLy 0T NPOM3BOACTBOTO, YpeAbT MOXeE
[ia N37bYBA NleK MUPUC N0 BPEME Ha MbPBUTE HAKOJKO YNoTpe-
6. ToBa e HOPMasHO W He Noka3Ba HUKakbB fedekT unn onac-
HOCT. YBepeTe ce, Ye ypesT e 100pe BEHTUANPaH.

MHcTpyKumK 3a paboTta

* [MocTaBeTe Wencena B rHe3foTo.

e [MocTaBeTe cbaa no Baw u3bop Ha NoBLPXHOCTTA 3a roTBeHe,
KaTo B3eMeTe NpeABNz ropenocoyeHnTe MHCTPYKLMM.
3ABENIEXXKA! He ocTaBsiiTe TraHa Bbpxy ypeda, 4okaTo e
npaseH, Tbil kaTo ToBa MOXe Aa [j0Befie [0 NOBPeAa Ha Tura-
Ha.

* Brsiiouete ypesa, kaTo HatucHete byToHa . Bki1./M3kn.” v ByTo-
Ha . Temnepatypa” uau byToHa ,3axpaHBare”, 3a Aa aKTMBM-
paTe ypesa.

-AKO TUraHbT e NoAX0AALY 338 UHAYKUMS U UMa AnaMeTbp Ha
IBHOTO Hali-Manko 12 cM, ypefbT Wie BAe3e B ekcrnnoataums.

-Ako cTe HaTUCHanu ByToHa 3a BKIOYBAHE , ypeabT Lie Bese
B peXWnM Ha pabota Ha TOBapOMNoOAEMHOCTTa U LLe pa3no3Ha-
eTe T0Ba OT hakTa, 4e BEHTUNATOPBT LLje Ce BKOYM U Ha AnC-
nes We ce nokaxe nosuuus Ha Tosaponogemroctra 100"

-0T apyra cTpaHa, ako cTe HaTucHanu ,byToH 3a Temnepaty-
pa’, ypedbT Le BAe3e B pexuM Ha paboTa Ha Temnepatypara,
TeMmnepaTypaTa no nogpasbupane e 100°C.

-3ABEJIEXKKA! Ako ypenbT M3pjaje 3BYKOB curHan cnep
BKJIOYBAHE, TUraHbT, KOITO W3M0/3BaTe, He e MoAXoAdL 3a
VHOYKUMAS Unn ypedsT e AedekTeH. B cnyyait Ha cbMHeHne
BUHarK ce CBbp3BaiiTe C JOCTaBYMKa Ha TWraHa!

-Cnep KaTo ypedwr paboTy, Toil BAK3a B pexuM Ha ToBapo-
nofemMHocT no noapasbupare, a Ha Aucnnes ce nokassa
nosuuus .. 100", MoxeTe fa nporpamupate ypeaa no eanH ot
CReAHNTE HauMHU.

Pexxum Ha ToBaponoaeMHocT: MoxeTe fAa KoHTpoaupate
pabotata Ha ypeda, TOYHO KakTo 3a rasosa neuka, ypes 11
noauuuu, Bapupaliy ot 100W go 2000W.

TeMnepaTypeH pexxuM: MoxeTe Aa 3aJafeTe TemnepaTypata
mexgy 35°C 1 240°C Ha ctbnkn o1 5°C. CtaHaapTHOTO Nono-
XeHue Ha ypeda e 100°C.

3ABENEXKA! ako npogbnxasame aa HaTvickame byToHa ,Ha-

rope” vau bytoHa .Hagony”, Temnepatypata Ha SET ce nosu-

waBa ¢ bbp3a ckopocT.

BHUMAHWE! MporpamupanaTa Temnepatypa e Tasu Ha CTbK-

NleHaTa nnoya, a He Ha Temnepatypata B TraHa!

PexxuM Ha ToBaponofeMHocT

* Ako n3bepeTe pexunM Ha KanauuTeT, HaTUCHeTe byToHa ., Moli-
HocT", ocBeTneHuneTo Ha bytoHa ,MowwHocT” we bbae Bkoye-
Ho. Kanauutetst no nogpasbupane e 100W. Cera moxeTe fa
nporpamvpate HeobXoAMMUS KanaunuTeT ¢ noMolLTa Ha byTo-
Ha .Harope” 1 bytona ,Hagony”, kato 2000W e Hali-Bucokata
1 100W e Hall-HKCKaTa No3uLMA.

TemnepaTypeH pexum

e Ako u3bepeTe TemnepaTypHUs pPexuM, HaTucHeTe 6GyToHa
Temnepatypa’, ocsemneHnero Ha 6GyroHa .Temnepatypa”
e ce BK/IlouM. 3afafeHara Temnepatypa no nogpasbupa-

. ®




He e 100°C. Cera MoxeTe fa nporpamupaTte Heobxopnmarta
Temnepatypa upe3 byTona .Harope” nau 6ytoHa .Hagony”,
Hall-HuckaTa Temnepatypa e 35°C, a 240°C e Haii-BucokaTa,
TemnepatypHata fenba e 5°C.

HacTpoitka Ha TaiiMepa

 Cnep nporpamupaHe Ha 3aXpaHBaHETO WAW TemnepaTyparta,

MoxeTe Jia u3bepeTe fa nporpamupare TaiimMepa, TO31 TaiiMep

13K/1I04Ba ypesa Clef JOCTUIaHe Ha NPorpaMnUpaHoTo BpeMe.

MoxeTe i@ HanpaBwTe ToBa, KaTo HaTUCHeTe ByToHa . TariMep”

Be/HbX C/ef} Nporpamypanxe Ha 3axpaHBaHeTo Wi Temnepa-

TypaTa, ocBeTeH1eTo Ha bytoHa . Taiimep” e Gbae BKtoue-

Ho.

Cera MoxeTe Jja 3afjafeTe xenaoto Bpeme. MakcumanHoto

nporpamvipyemo Bpeme e 180 MuHyTU.

-07 0 go 10 MUHYTW, MHTEPBANLT C KOpeKLMs Ha BpeMeTo e |
MUHYTa 3a BCAKO HapacTBaHe v 30 cekyHAM 3a BCAKO Hama-
nsiBaHe.

-07 10 go 60 MUHYTH, MHTEPBANLT C KOpeKLVs Ha BpemeTo e 5
MUHYTU 33 BCSKO HapacTBaHe u 1 MUHYTa 3a BCAKO HaMans-
BaHe.

-01 60 o 180 MUHYTK, MHTEPBANBT C KOPEKLMS Ha BpeMeTo e
10 MWUHYTV 33 BCSKO HapacTBaHe 1 5 MUHYTYW 3a BCSIKO HaMa-
nsiBaHe.

Usknioyete ypepa

e Cnefl kato fOCTUrHeTe HeoDXOAMMWS pesynTaT, MoxeTe Aa
M3KII04MTe Ypeaa, KaTo HaTucHeTe ByTona Bk /Makn.”. .Ln-
GpoBuAT ancnneit” Lie 13racHe 1 0CBETAEHNETO Ha byToHuTe
3a ynpaBieHue Liie h3racHe.

¢ Ao He u3non3gaTe ypesa 3a NPOABLIXNATENEH NEPUOL OT Bpe-
Me, N3BafieTe Wiencena oT efeKTPUYECKUs KOHTAKT, MOHTUPaH
Ha CTeHaTa, 1 U3BafeTe TUraHuTe oT ypeda.

3ABEJIEXXKA! OcTaBete ypena fa ce oxnafu, npeay a ro 4o-

kocHeTe. CTbkNeHaTa nao4a e MHoro ropelua cnef ynotpeba.

Mopxopsiwo o6opyasaHe 3a roTBeHe

Moaxopauy He e nogxoasilo
[bHoTo Ha | Tnocko gbHO /138170, HEpaBHOMEp-
roteapckna | (®ur. 2 Ha cTpatmua 3) | Ho, 3a06neH0 gbHO
Cbfl, [®ur. 3 Ha cTpanmua 3)
Matepuan loTBapcKky cbhoBe loTBapcKky cboBe ¢
€ KeNs30, YyryH, Kepamuka, CTbKo,
MarHuTHa Hepbxaaema | Meq, 6poH3 uan
cTOMaHa UM eMainmu- | anyMUHMEBO [IbHO.
paHo KeNA3HO LbHO.
[nametsp Mexay 12 cM 1 26 cm. [Mo-manko o1 12 cM
Ha IbHOTO 1AV noBeye 0T 26 CM.
Bug loTBapcku cbaose ¢ HanbnHo 3aTopeHn
roTapcku | Aebennta Ha fbHOTO KOHTElHepH Ui
CbloBe Hap 1,5 mm. KOHCepBM.

3abenexka: /3anonssaiite camo TEHAXePW U TUraHK, KOWTO ca
NOAXOAALLN 33 MHAYKUMS.

/3non3saHeTo Ha TWraH 1AM TeHAXepPa, KOWTO He Ca NOAXOASLLM
33 MHAYKLUMOHHO rOTBEHE, MOXe Aa NoBpeau ypesa.
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MoumncTBaHe ¥ noafpbXKKA

* BHUMAHME! Byitaru nsknioysaiiTe ypesia oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo ” oxnax,qame npeau cbxpaHeHue, no4yncTesaHe n nop-
LIpbXKa.

¢ He 13non3BaiiTe BofHa CTpys MW NapocTpylika 3a NoYncTBa-
He W He HaTWcKaliTe ypefa Nof BoAaTta, Thit KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMoKpAT 1 MOXe fila ce Noay4n TOKOB yaap.

® Ako ypefbT He ce noaabpxa B J06p0o CbCTOSIHWE Ha YKCTOTa,
TOBa MOXe fia noBaunde HeﬁﬂaroﬂpMﬂTHO Ha XunBOTa Ha ypela
1 [la joBefie [0 OnacHa cuTyaums.

. OCTaTbLI,MTe 0T XpaHa TpH6Ba penoBHO La ce novyucreaT u
OTCTPaHsBAT OT ypeaa. AKO YPeLbT He e NMoYnCTeH NpaBUIHo,
TOBa Le HaMan HeroBmna ekcnnoaTayoHeH XUBOT 1 MOXe a
[0BEJe [10 0MacHO CbCTOAHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncrteaHe

e Mounctete oxnafeHata BbHLIHA NOBLPXHOCT C Kbpma WM
rbba, NeKo HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

Mo XMrveHHN NpUYMHK ypedsT TpsbBa Aa ce noyucTea npeam
1 cneg ynotpeba.

* /13bsrBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €EKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

* Hukora He noTansiiTe ypefa BbB BOAA UAW ApYry TEYHOCTH.

¢ Hikora He 13non3saiite arpecuBHU NOYUCTBALLW NpenapaTy,
abpasusHM rbOK WM NounCTBALLM MpenapaTy, ChAbpXalliu
xnop. He n3non3ssalite cToMaHeHa BbiHa, MeTanHu npubopm
MAK OCTPW AW OCTPU NpeAMeTH 3a nouncTsake. He usnons-
BaliTe 6eH3uH 1nn patBopuTenn!

® Hukaksy yacTut He ca be3onacHu 3a CbAOMUANHA MaLLWHa.

MopapbxKa

« MposepsiBaiiTe pefoBHO paboTaTa Ha ypeaa, 3a Aa NpeaoTspa-
TUTE CEPUO3HN NHUMAEHTH.

* AKo BUANMTE, Ye ypedbT He paboTu NpasuiHo unn Ye uMa npo-
brem, cnpeTe a ro N3non3gare, U3KIOUETE FO 1 Ce CBbPXeTe
C 10CTaBYMKA.

® Beyuky BeiHOCTM Mo NoAapbxka, MOHTaX W peMOHT Tpsbsa
@ ce U3BbPLIBAT OT CeLNanyi3ynpanm v yrbaHOMOLIEHN Tex-
HULM UNY i3 Ce NPenopbYBaT 0T NPOU3BOAUTENS.

TpaHcnopTupaHe u CbXpaHeHue

o Mpeau CbxpaHeHue BUHArM ce yBepsiBaiiTe, Ye ypeasT e 13-
K/MIOYEH 0T eNekTpo3axpaHBaHeTo U e HaMb/HO OXNaJeH.

¢ CbxpaHsBaiiTe ypesa Ha XNafHo, YiCTO 1 CyXo MSACTO.

® Hukora He noctaBanTe TeXKW NpeaMeTyt BbpXy ypefa, Tbi
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpesy.

* He mecTeTe ypena, fokato pabotu. V3knioueTe ypeaa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce iBUXWTE, U ro 3afpbXTe B [0-
JHaTa yacT.

OTCTpaHsBaHe Ha HEM3NPaABHOCTU

Ako ypensT He paboTi NpaBuHo, MoAs, NpoBepeTe TabauuaTta
no-fofy 3a pa3TBopa. AKo BCe OLLe He MoxeTe Aa paspelunTe
npobnema, Mong, CBbPXETe Ce C [0CTaByMKa/foCTaByMKa Ha
yeayru.



M3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa
[Tpu n3BexpaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoAyKTLT
He TpsibBa fa Ce N3XBbPAS 3aefHO C Apyrv BruToBK
oTnagbLUn. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fia
M3XBbpauTe O60pyﬂBaHeTO 33 oTnagbum, Kato ro
L npefaneTe Ha onpefeneH nyHKT 3a Cb6mpaHe. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa NpaBuio MoXxe Aa 6b,qe CaHKLMOHMpaHo B

Mpobnemu Bb3MoxHa npuumnHa | Bb3MoxHo pelserune
YpepnT He ce - 3axpaHBalysT - Mposepete
BK/IIOYBA. Liencen He e Ljencena, 3a fa ce
CBbP3aH NPaBUAHO |  yBepuTe, Ye e CBbp-
C enekTpuyeckms 3aH NpaBuHo.
KOHTaKT. - Hatuchete byToHa
- ByroxsT BKJT./ BKN./M3KN., 3a pa
V3KJ. He e 3anoyHere paborta.
HaTUCHaT.
Oxnaxzawmsat | - Tosa e HopManHo. | - VI3vakalite, fokato
BEHTUNATOP Oxnaxaawymst OXNAXAALUNAT
paboty sopu BEHTUNATOP BEHTUNATOP Crpe
cneg kato ype- NpoAbIXasa Aa [1a ce BbpTH.

OBT € BK/IoYeH
B PEXIM Ha
FOTOBHOCT.

paboTy B pexum
Ha roTOBHOCT 33
13BECTHO BpEMe,
3a fia oxnag
BCUYKY BBTPELLHN
efleMeHTH.

WpeHTudmMKauma Ha Kop 3a rpeLuka

Kopose 3a | Bw3moxHa Bb3moxHo peluerme
rpelku | NpuymHa
E01 BubrpewHata emM- | YBepere ce, Ye Ma MUHU-
nepatypa Ha ypeia | ManHo pasctositme ot 10 cM
€ TBbp/le BUCOKA MeXfy BEHTUNALUMOHHMS
NV BEHTUNATOPLT | OTBOP 1 BCAKO NPENSTCTBYE,
BbTpe He pabotn. | KaTo HanpuMep cTeHa nam
apyrvypenu. Msknioyete,
ocTaBeTe ypesa Aa ce
0XN1ajiy, BKNIOYETE r0 0THOBO
1 BKIIOYETE Ypesa.
[poBepeTe 1 nouncrete
BXOZa 1 13X0fa 33 Bb3YX,
ako ca bnokupani.
E02 TemnepatypaTa Ha | VI3BageTe rotBapckis cbl
TUraHa e TBbpfe o7 ypeza. OcTaseTe ypesa Aa
BMCOKa. AKO ce oxnagu.
TUTaHbT € CyX Mm
npaseH, Tol Moxe
713 JOCTUTHE MHOTO
BICOKa TeMMepa-
Typa. Ypearr we
ce M3KII04M, 33 A3
33LUMTH BBTPELL-
HWTe YacTu.
E03 BxogHoTo Hanpe- | YBepeTe ce, Ue ypepbT e
XeHue e TBbpae CBbP3aH KbM NPaBUIIHOTO
BICOKO MK BXOHO HanpexeHue.
TBBP/E HUCKO.
FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acsrall, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypena, KOWTo
ce BUXJa B paMkuTe Ha eAHa rOANHa Cref nokynkata, e bbae
peMOHTMPaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT 1AM 3aMsHa, NPy yCroBKe
e ypesbT € bun 13non3saH v NoAAbPXaH B CbOTBETCTBME C WH-
cTpyKUMMTE 1 He e bun 3noynoTpebsasaH uau ynotpebssax no
HWKaKbB HauyuH. BalunTe 3aKOHOBYM NpaBa He ca 3acerHaTn. Ako
Ce W3uCcKBa rapaHu/s Ha ypesda, nocoyeTe Kbe 1 Kora e 3aky-
neH v fobaseTe [0Ka3aTescTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa NoANTMKa 3a HenpekbCHaTo pa3spa-
boTBaHe Ha NPoJyKTM HWE C1 3ana3Bame NpaBoTo 4a NPOMEHs-
Me be3 npegn3secTue cneyndukaLuuTe Ha NPoaykTa, onNakos-
KaTa u LoKyMeHTauusTa.

CbOTBETCTBYE C NPUAOKUMUTE pa3nopenbu 3a M3XBbPNAHE Ha
oTnagbLm. PasgenHoto cbbrpaHe u peunknpaHe Ha BatweTto
obopyaBaHe 3a 0TNafbLyM M0 BpeMe Ha W3XBbPJSHETO e Mo-
MOrHe 33 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHNTE PECYPCH W 3a rapaHTu-
paHe Ha peLyKNNpaHeTo UM Mo HauMH, KOWTO 3aLly/TaBa YoBeLl-
KOTO 3[paBe 1 OKOJHaTa Cpefa.

3a noBeye MHGOpMaLWs 3a ToBa Kbjle MOXETe [a 0CTaBuTe 0T-
nafbLuTe CU 3a PeLuKaupaHe, MOs, CBbpXeTe ce C MecTHaTa
KoMMaHus 3a cbbupaHe Ha oTnagbuu. MponsBoanTenyTe 1 BHO-
CUTENNTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuyknupaHe, TpeTvpaHe
1 U3XBBPASHE Ha OKOAHATa CpefAa, HUTO AVMPEKTHO, HITO Ype3
obujecTBeHa cucTema.

PYCCKUM

YBaxkaeMblit KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTeNbHO MpoyuTailTe AaHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,

yaenas ocoboe BHUMaHUe npuBeAeHHbIM HWXKe npaBunam Tex-

HUKM Be3onacHoCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTh M UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHuKe 6esonacHocTH
* lcnoneayiite npubop ToNbko No Ha3HaYeHWIo, NpeHa3HaYeH-
HOMY 51 Hero, Kak on1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
/3roToBUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTM 3a fiobble NoBpex-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUILHOM 3KCnyaTaumeil v Henpa-
BU/IbHbBIM UCMOJIb30BaHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWSA 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaifTeck camocTosiTeIbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue Yactn
npubopa B Bogy 1K Apyrue XuakocTu. Hukorpa He aepxute
npubop Nog NpoTOYHO BOLON.
HUKOrA HE MCMOJNb3YNTE NMOBPEXEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe a1eKTpuYeckme COeAHEHS 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaenuit. Ecnv npnbop nospexpeH, oTkouuTe
€ro 0T UCTOYHYKA NUTaHUs. JTiobbie peMOHTHbIE paboTbl AONXHbI
BbINOMHATHCS TOBKO MOCTABLUYMKOM WAN KBAAUDULMPOBAHHbBIM
CNewnanucToM Bo n3bexaHne onacHoCT Uau TpasM.
MPEOYNPEXIOEHWUE! Mpu pasmetennn nprubopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHMs BesonacHo, ecnyt 370 HeobxoanMO, YTobbI
n3bexatb HenpeaHaMepeHHOro BLITATUBAHNS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NMOBEPXHOCTLIO MM BO3HUKHOBE-
HWS OMACHOCTI CMOThIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, npu-
60p noaKNIoYEH K UCTOYHNKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[A sbikniovalite npubop nepeq,
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUS, OYUCTKOM, TeXHuue-
CKUM 0BCNYXMBAHMEM WU XPAHEHUEM.
[MoaknioyaiiTe Npubop K aneKTpryeckoit po3eTke TONALKO C Ha-
NpsiXeHMEM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMW Ha 3THKeTKe npubopa.
He npukacaiitech K WTeNcenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeaunHe-
HUSIM BNIAXHBIMU UM BIAXHBIMU PyKamu.
e [lepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
A1 0T BOAI 1 ApyruX XugkocTert. Ecan npubop ynaget 8 sogy,
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HeMe/IeHHO 0TCOeAUHITE COeMHEHNA UCTOYHMKA NUTaHWA.

He ucnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-

BepeH CepTUPUUMPOBAHHLIM TEXHUYECKUM CMeuuanicToM.

HecobniogeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM

AN KU3HY pUCKaM.

MopKkniounTe NCTOYHMK NUTAHUS K NErKOLAOCTYMHOI 3NeKTpU-

4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMAM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL

npubop B ciyyae Ypessbl4aiHoON CUTyaLmum.

YbeauTech, YTO LWHYP He COMpYKaCcaeTcs C 0CTPLIMA UAK Fopsi-

UMK NpeAMeTamMu, 11 fepXnTe ero BAAAM OT OTKPLITOrO OTHS.

Hukoraa He TRHMTe 3a WHYyp NUTaHMUS, 4TobbI 0TCOEANHNTL €ro

0T P03eTkW, @ BCer/a TAHNTE 3a BUSIKY.

Hukoraa He nepeHocKTe Npubop 3a WHyp.

Hukorpaa He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs

1CMONB30BaHUA.

[latHbiii nprbop ROMXeH 3KCMAyaTMpoBaThCs 0bydeHHbIM

NepcoHanoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa 1 T. .

[aHHbIt npubop He AOMXeH 3KCMnyaTMPOBaThCA AMLAMM C

OrpaHYeHHbIMN GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEH-

HBIMI CMOCOBHOCTAMM, @ Takxe AMLAMKM C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HAHNSMK.

[aHHbiit npubop H1 Npu kakux obCToRTENbCTBAX He [OMXKeEH

1CMONb30BaTLCA AETEMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckme CoeuHEHUN B Hedo-

CTYNHOM N5 fieTeil MecTe.

Huikorpa He ucnonb3ayiite NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo

LONOSHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMeCTe

¢ npubopoM nnK pekoMeHfoBaHHbLIX Mpon3soauTenem. He-

cobniofeHne aToro TpeboBaHNs MoXeT NpefCcTaBAsTL yrpo3y

Ins be3onacHoCTV Nosnb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETaNN W NPUHAAIEXHOCTY.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbKO BHELIHEro TaliMepa

VAU CUCTEMBI UCTaHLMOHHOTO ynpaBneHus.

He ctasbTe npubop Ha HarpesaTenbhsiin npeamet (beH3uH,

3N1EKTPONANTY, YroNIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTb.

He knapnte kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX

MAU NerkoBocnnaMeHsioLwxcs Matepuanos. Beeraa akenny-

aTupyiTe Npubop Ha ropu30HTabHOM, YCTOMYMBOM, YNACTON,

TENAOCTOMKO U CyXol MOBEPXHOCTU.

lpubop He NOAXOANT AN1A YCTAHOBKM B MeCTax, r/ie MOXHO /-

noNb30BaTh BOASAHON XuK/ep.

Bo Bpems ncnonb3oBaHus ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-

CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANist BEHTUNALMUN.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! He fonyckaliTe 3acoperns BCex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKUMM MO TexHuke 6e3o-
MacHoOCTH
. BYAbTE OCTOPOXXHbI! PUCK 0XXKOroB! rOPAYME
NOBEPXHOCTW! Bo Bpems ncnonb3oBaHis Temnepa-
Typa AOCTYMHbIX MOBEPXHOCTEN O4eHb Bbicoka. [pukacalitech
TONbKO K MaHeau ynpaBneHus, pyukaM, nepeksioyaTensm,
pyuKam TaiiMepa uau pyykam perynnpoBky TeMnepaTypei.

90

o C OCTOPOXXHOCTbH! [anHbiit npubop
V31y4aeT HeroHU3MpyloLLee 3nekTpomar-
HUTHOE M3My4eHMe.

o MMPEAYNPEXXOEHME! Xup 1 macno cunbHo HarpesaioTcs BO
Bpems pabotel. OcTeperaliTecs 3T0ro0.

MPEOYNPEXAEHUE! Mepes nonyueHnem poctyna kK kinem-
MaM HeobX0A/MO OTCOEAMHNTL BCe Lieny MUTaHUS.

Ecnv WHyp nuTaHns noBpexzaeH, OH LOMKeH DbiTb 3aMeHeH
V3rOTOBWTENEM, er0 areHToM Mo 0bCNyX1BaHWIO AN NMLaMK
C aHanornyHoit kKeanudukaumei Bo nsbexaHune onacHoCTy.
VlcnonbayiiTe TonbKo Nocyfy pekoMeHAyeMoro Tuna 1 pasme-
pa. [Cm. ---> Moaxopswee kyxoHHoe 0bopysoBaHue).

* He cnefyeT noMelLaTh Ha HarpeBaTeNbHyio NNacTUHy
MeTanauyeckue NpeaMeThl, Takue Kak HOXM, BUbI, NOXKK W
KPbILLIKM, MOCKObKY OHW MOTYT HarpeBaTbCs.

He yctanaBnusaiite npubop psaaom ¢ npeametamut 1 npubo-
paMyi, Ha KOTopble MOXET MOBAWATb MarHUTHOE Mofe, Hanpu-
Mep, TeNeBM30pamMu, pagnocTaHLamMm, BaHKoBCKUMM kapTa-
MW 11 KpeUTHBIMU KapTamit.

He ncnonb3yitte nprnbop ¢ NoMoLLbio BHELIHEro TailMepa uiu
CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOTO yrpaBeHis.
MPEOYNPEXAEHUE! Ecnu wHarpeBaTtensHas noBepxHOCTb
noTpeckanach UK NoBpexzaeHa, Bblknw4nte npubop, 4Tobbl
136exaTb NopaxeHUs 3NEKTPUUECKMM TOKOM.

He nomeluaiite anioMnHneBylo GONbry U NAACTVKOBbIE €MKO-
CTW Ha ropsiyne NoBEPXHOCTH.

[MoBepPXHOCTY He JOMKHbI CNOAb30BATLCA ANA XPaHEHNS.
Mpu paboTe ¢ npubopom MoMHITE, YTO KOMbLIA, YaChl MW aHa-
JIOTMYHbIE MPeMeThl, KOTOpble HOCKA MoNb30BaTeNb, MOryT
HarpeBaTbCsl, KOrAa OHW HaXoASTCs CAMLIKOM BAM3KO K Ha-
rpeBaTeNbHON MOBEPXHOCTY.

YbepnTech, 4To Npubop He YCTAHOBAEH PALOM C BOASHBIMY
napaMmu Wi XupHelMi napamn. Bentunstop npubopa norno-
LaeT 3TV Napbl, 4TO NPUBOANT K HAKOMNEHWIO XVpa Unn Bna-
n. 3T0 MOXeET NPYBECTY K KOPOTKOMY 3aMblkaHuio B npubope.
PerynapHo ounLaiite xupoynasavsatoLLmin GpuasTp.

He ctaBbTe Ha npubop nycTylo nocyny Bo BpeMs paboTsl, Tak
Kak 3T0 MOXeT NOBPeAUTb NoCydy U NPUBECTU K Cepbe3HOMY
nospexaeHuio nprbopa.

BAXHO! Bcerga cneaumte 3a TeM, YToDObl BbICOKOKAYECTBEH-
HbI GUALTP B HUXHEN 4acTu He 3acopsncs. [poBepbTe ero
nepep aKkcnnyaTaLuein U npyu HeobXoAMMOCTU 0UnCTUTE.
PeKoMeHayeTcst 1Cnosb30BaTh TeMnepatypHsiit pexum (npu
Hanuyum) ANs YyryHHoro Matepuana kyxoHHoro obopyaosa-
HVs BO 3bexaHue neperpes a.

o [aHHbiit nprbop oTHocKTCS K knaccy 3awuTel |,
« NPEAYNPEXAEHWE! HE UCMONB3YITE NPUBOP HA KA-
KOM-NMBO METAJIIMYECKOW MOBEPXHOCTMN.

HasHaueHune

e [laHHbIi npnbop NpefHasHayeH Aas 1cnonb3oBaHus B bbiTo-
BbIX 1 @HaNOTMYHbIX YCNOBMSX, TAKUX Kak:
- 30HbI KyXHU MepcoHana B MarasuHax, opucax i Apyrix pa-
foymx MecTax;
- Gepmepckye goMa;
- KNMeHTaMu B OTENSX, MOTENSX W APYTHX KMbIX NOMELLeHN-
ax;
- YC/IOBUA MPOXMBAHUA W 3aBTpaKa;



o [pnbop npeaHasHayeH A7 NPUrOTOBAEHUS Pa3NNyHbIX Npo-
OyKTOB NyTeM Harpesa NoAxoAsllel KyxoHHol nocyael. Jlio-
boe Apyroe NCMoNb30BaHMe MOXET NPUBECTU K MOBPEXeHMI0
npubopa unu Tpasme.

* 3kcnnyatauus npubopa B NiobbIX ApYruX Lensx cyutaercsa
HenpaBu/bHbIM 1cnonb3oBaHuem npubopa. [Monb3osatens
HeCceT efIHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHajexallee 1c-
nosb30BaHue YCTPOACTBa.

MaHenb ynpaBnexus
(Puc. 1 HacTp. 3)

1. Knonka BKJ1/BbIKI1
KHonka Taiimepa
KHonka «Bsepx»
Lindposoit gucnnei
Khonka «BHuns»
KHonka nuTanus
KHonka Temnepatypel
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MoaroToBKa nepep Mcnonb3oBaHMeM

¢ CHUMMTE BCIO 3aLLWTHYIO YNakoBKy 1 0bepTKy.

o YbenuTech, YTo YCTPOICTBO HAXOANTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTSMU. B ciydae HenonHol unu no-
BPEX/EHHON [0CTaBKN HEME[JIEHHO CBRXMTECh C MOCTaBLM-
koM. B 3TOM ciiydae He 1cnob3yiiTe yCTPoiCTBoO.

o [epes, MCNONB30BAHMEM OYNACTIATE NPUHAANEXHOCTY 1 NpU-
6op (cM. ==> OumcTka 1 TexHnyeckoe obeayxmsaHme).

® Ybeputech, 4o NprbOp NOAHOCTbLIO CyXON.

* [MomecTnTe Nprbop Ha ropU30HTaNbHYIO, YCTOMYMBYIO 1 TepMO-
CTOIAKYI0 NOBEPXHOCTb, KoTopas be3onacHa Ans 6pbi3r Bogb.
 CoxpaHsiiTe ynakoBKky, eCim nNnaHupyeTe xpaHuTb npubop B

bynywem.

 CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs ANs AasibHelilero
11CM0/b30BAHNS.

NPUMEYAHUE! 13-3a npou3BoACTBEHHbIX OCTaTKOB npubop

MOXET M3/ly4aTb Nerkuii 3anax BO BpeMs NepBbIX HECKONbKNX

npyUMeHeHit. 3T0 HOPManbHO W He yKasbiBaeT Ha Kakoi-n1bo

nedekT uan onacHocTb. Ybeauntecs, 4to Npubop XopoLwo BeH-

TANMPYeETCS.

WHCTpyKLMK No 3KCcnayaTauum

 BcraBbTe BUAKY B PO3eTKY.

* YCTaHOBWTE CKOBOPO/Y Ha BapOYHYIO MOBEPXHOCTb, PyKOBOJA-

CTBYSCb BbILLEYKA3aHHbIMU UHCTPYKLIASMU.

MPUMEYAHUE! He octasnsiite ckoBopogy Ha nyctom npnbo-

pe, TaK Kak 3T0 MOXET NpUBECT K NOBPEXAEHMI0 CKOBOPO/HI.

Brniounte npubop, Haxas kHonky «BKJI/BBIKIT» 1 kHonky

«Temnepatypa» unn «KHonka nuTaHNs» 419 BKAOYEHNS Npu-

bopa.

-Ecnv Baww ckoBOpOAa NOAXOANT ANS UHAYKLUM U NMeEeT M-
HAManbHbI AnameTp AHa 12 cm, npubop nepeiigeT B pexnm
paborbl.

-Ecnn Haxatb KHoMKy nuTamus, npubop nepeiiet B pexnm
MOLLHOCT/, 1 Bbl y3HaeTe 06 3TOM M3-3a TOro, YTO BEHTU-
AATOP BKJIOYATCS, @ Ha Aucnaee oTobpasnTcs nonoxeHue
MouiHocTH «100%».

-C npyroli CTOpOHbI, €A Bbl Haxanu kHonky «Temnepatypa»,
npubop nepeiifeT B pexuM TemnepaTypel, TeMnepaTypa no
ymonyaHuio coctasut 100°C.

-MPUMEYAHUE! Ecnv npubop nopaeT 3BYKOBOW CWrHan
nocne BKMIOYEHUS, TO WUCMONb3YeMbIi BaMU CKOBOPOAA He

NOAXOANT AN MHAYKLMM nav npubop HeucnpaseH. B cnyyae
COMHeHUit Bcera obpatlaiitech k NoCTaBLMKY BalLel cKo-
Bopogbl!

-Mocne Toro kak npubop bynet paboTats, OH NepelifeT B pe-
XUM «BMECTUMOCTb» M0 yMON4aHuio, @ Ha Ancniee nossuT-
cst coobuyenne o nonoxeHun «100», MOXHO 3anporpammi-
poBaTb Npubop 0fHNM 13 chedytoLLux cnocobos.

Pexxum eMkocTn: Bbi MoxXeTe KOHTPOAMPOBaTh NPON3BOAM-
TebHOCTb NpKbopa, Kak v Ans razosolt nanTel, B 11 nonoxe-
HUAX B gnanasoxe ot 100W go 2000W.

TeMnepaTypHbIA PEXWUM: MOXHO YCTaHOBUTL TeMMepaTypy oT
3510240 °C c warom 5 °C. CtanpapTHoe nonoxeHrue npnbo-
pa - 100°C.

NMPUMEYAHUE! Ecnn mbl npofonkaeM HaxumaTb KHOMKy

«Bsepx» nnau «BHuz», Temnepatypa SET yBennunsaetcs c

BbICOKOW CKOPOCTBIO.

BHUMAHWE! 3anporpammuipoBaHHas TemnepaTypa — 370

TemnepaTypa CTeKAsiHHOM MAacTuHbl, a He Temnepatypa B

noagoxe!

Pexum eMkocTu

e [pwn BbIbOpPe pexrma MOLLHOCTK HaxXMuTe KHOMKY NUTaHWs,
npu 3TOM 3aropuTCs MHAMKATOP KHOMKKM NuTaHus. Mo ymon-
yaHuio MolHocTb coctasnsiet 100W. Tenepb Bbl MoXeTe 3a-
nporpaMMupoBaTh Tpebyemyio eMKOCTb C MOMOLLbIO KHOMOK
«Beepx» 1 «BHuz», 2000W — camoe Bbicokoe u 100W — ca-
MOE HI3KOE MONOXKEHMe.

TeMnepaTypHbIii peXxum

e [pu BbIbOpE TEMMNEPATYPHOTO PexXVMa HaXMUTe KHOMKY «TeM-
nepatypa», U 3aropuTcs NofcBeTka KHomkn «Temnepatypa».
3apaHHas Temnepatypa no ymonuaHuio coctasaset 100 °C.
Tenepb Bbl MOXeTe 3anporpaMMrpoBath Tpebyemyio Temnepa-
Typy C NoMoLLbio KHOMOK «Beepx» nau «BHu3», camas Hukas
TemnepaTypa coctasnset 35 °C, a 240 °C — ¢ caMbIM BbICOKUM
pazpeneHuem Temnepatyp — 5 °C.

HacTpoitka Taiimepa

e [locne NporpaMMUpOBaHMs MOLHOCTM WAW TemnepaTypbl
MOXHO BblbpaTh nporpammupoBaHue TaiiMepa. 3T0T TaiiMep
BbIK/IOYaeT Npnbop No MCTeYeRUM 3anporpaMM1MpOBaHHOr0
BpeMeHU. 3T0 MOXHO CAeNaTh, Haxas KHONKy «TaliMep» ofuH
pa3 nocie NPOrpaMMUPOBAHNS MOLLHOCTY WM TEMNEPATYpbI,
npu 3ToM ByfieT BKIoUeHo ocBelleHre KHonku «Taitmep».

o Tenepb Bbl MOXeTe yCTaHOBWTb Xenaemoe Bpems. Makcu-
MasnbHoe nporpaMmupyemoe Bpems coctasnset 180 MUHYT.
-B avanasore o1 0 go 10 MUHYT ckoppekTMpOBaHHBIN Mo Bpe-

MEHW UHTepBan cocTaBnsieT | MuHyTy Ans kaxpaoro wara v 30
CeKyH/, ANs KaXA0r0 Wara.

-07 10 1o 60 MUHYT CKOPPEKTNPOBAHHbI N0 BpEMeHI UHTEp-
Basl COCTABNSET 5 MUHYT ANS Kaxzaoro wara v 1T MuHyTy Ans
KaXporo wara.

-0760 0 180 MUHYT CKOpPPEKTUPOBAHHBIN MO BpEMeH 1HTep-
Ban coctasnseT 10 MUHYT ANA KaX/0ro Wara 1 5 MUHYT Ans
Kax/0ro wara.

Bobikntounte npubop

e [locTurHys Tpebyemoro pesynbraTa, MOXHO BbIKIIOYUTb NpU-
Bop, Haxas kHonky «BKJ/BbIK/T». «Lndposoit ancnneir»
NoracHeT, a 0CBeLLEeHNe KHOMOK yrpaBeH/s MoracHeT.

e Ecau npubop He 1cnonbayeTcs B TeHeHNe ANNUTENLHOMO Bpe-
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MEHW, U3BIEKNTE BUAKY U3 HACTEHHOI 3NeKTPUYeCKOit po3eT-
KU1 W 13BNEKUTE CKOBOPOZHI 13 Npunbopa.
MPUMEYAHWUE! [laiite npubopy ocTbITh, Npexzae Yem nprika-
catbcs K HeMy. CTeknsiHHas nnacTuHa O4veHb ropsiyas nocne
VCMONB30BaHUA.

Mopxopsiee KyxoHHoe 060pynoBaHue

Moaxopaumit

He noaxoant

HuxHas yacTs

Mnockoe aHo

J30rHyToe, HepoBHoe,

UyTYHOM, MarHUTHoM
HepXaseloLLieit cTa-

nocyzl (Puc. 2 Ha crp. 3 3aKpyrnenHoe aHo
[Puc. 3 Ha ctp. 3)
Marepuan Mocyna c uyryHowm, Mocyna c kepammye-

CKWM, CTEKNSHHbIM,
Me[HbIM, 6pOH30Eb\M

JIb0 UM 3Manupo- W1 antoMUHNEBBLIM

BaH-HbIM XeNe3HbiM | AHOM.
LHOM.
[nametp gHa | OT12 0o 26 cm. Menee 12 cM unn

bonee 26 cM.

Tun kyxoHHoM
nocyasl

Mocyna TonwwHom
Bonee 1,5 Mu.

MoNHOCTbIO 3aKpbITbIE
KOHTEHepb! Ui
baHku.

MpuMeyanme: VicnonbayiiTe ToNbKO KAaCTPIONN 1 CKOBOPOABI, NOJ-
XoAsiLMe ANS UHAYKLUM.

Vicnonb3oBaHue CKOBOPOALI MAK KacTpionn, He NOAXOAsALLeN Ans
VIHAYKLUMOHHOTO MPUTrOTOBAEHUS, MOXeET NOBPEeANTb Nprbop.

OumncTKa u TeXHMYecKoe o6cny)xuBaHue

* BHUMAHWE! Bcerpa otknioyaiite npnbop oT NCTOUHMKA Mu-
TaHUa u oxnaxgame ero nepep xpaHeHueM, 0YUCTKO 1 Tex-
HUYeCKnM O6Cﬂy>KVIEaHMEM.

¢ He MCI‘\OJ’IbByI}ITe E!O,D‘QHOVI XUKNep nnn napoo4ncTuTens ans
OYUCTKW 1 He MpoTankusaiTe npubop Mof BOAOM, Tak Kak
LeTanu MoryT HaMoKHYTb, 4TO MOXET MPUBECTN K NOpaXeHuto
SN1IEKTPUYECKNM TOKOM.

e Ecin ﬂpM60p He HaxoAnTCA B XOpoLeM COCTOAHNN, 3TO MOXeT
HEeraTMBHO CKa3aTbCH Ha Cpoke Cﬂy)Kﬁb\ Oﬂpmﬁopa v npnsectn
K OMacHOM CUTyaLnn.

. HV\LLI.eBbIe OCTaTku cneflyet peryndpHo o4yuiatb U yhandtb
n3 npubopa. Ecnu npubop He ouniieH A0AXHbIM 0bpasom,
OH COKpaTUT CPOK ero Cﬂ\/)ﬂﬁbl M MOXET NpuBeCT K onacHomy
COCTOAHMIO BO BpeMdA UCNoJIb30BaHNA.

Oumctka

* 04mMCTUTE OXNAXAEHHYIO BHELIHIOKW NOBEPXHOCTD TKaHbIO MK
rybKoit, cnerka CMOYEHHON B MATKOM MblNIbHOM PacTBOpE.

* B uensx cobniofeHns rurversl npubop cneayet 4ucTuts [0 1
nocne Ucrosb3oBaHus.

* [136eraiiTe nonagaHns BoAbl Ha 3NeKTPUYECKIE KOMMOHEHTSI.

* Hukoraa He norpyxaiite npubop 8 Bogy U Apyrue XnaKocTu.

* Hukoraa He 1Cnonb3yiiTe arpeccuBHble YUCTsLNE CPEACTBa,
abpasuBHble rybku uny unCTALME CPeAcTBa, Copepxalune
xnop. He ncnonb3yitte Ans 04ACTKM CTaNbHYIO LIEPCTb, MeTaN-
AMYecKUe NPUHAZNEXHOCTU MAW OCTPbIE WAWM 330CTPEHHbIE
npeaMeTsl. He ucnonbayiite 6eH3nH nau pacteoputenn!

* Hukakve fetanu He noaxoAsT ANs MbiTbsi B NOCY[0MOEYHON
MalluHe.
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Texuuueckoe obcnyxusanue

 PerynsapHo nposepsiite paboTy npubopa Bo uzbexanue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX C/yYaes.

 Ecnn Bbl BUAKTE, YT0 Npnbop He paboTaeT AoMKHbIM 06pa3oM
WA 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1CMo/b30Ba-
HWe, BbIKNIOYMTE ero v 0bpaTiTech K NoCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckoMmy obcnyxuBaHUio, yCTaHOBKe U
PEMOHTY [OMXHbI BbINOAHATECS CMELUMANN3UPOBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMY TEXHNYECKUMU CMeLnanucTamin unn pe-
KOMEH/J0BaHbI NPOMU3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa W XpaHeHue

o [Tepesy xpaHeHnem ybegutech, uTo npubop OTKNKOYEH OT
MCTOYHMKA NUTAHNS U NONHOCTBIO OXAAX/EH.

* XpaHwTe nprbop B NPOXNagHOM, YUCTOM 1 CyXOM MecTe.

* Hukorpa He knagnTe Tsxenble npeaMeThl Ha Npubop, Tak Kak
3T0 MOXET ero noBpeAuTb.

¢ He nepemeluaiite npubop Bo Bpema pabotsl. Mpu nepemete-
HIV OTKMI0YalTe NPUBOP OT MCTOUHMKA MUTAHUS W yAepXUBaNi-
Te ero B HUXHeil yacTu.

Mownck n ycTpaHeHne HencnpaBHoCTeN

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 0bpa3omM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Hixe. Ecnn Bbl BCe ellje He MOXeTe peLnTb
npobnemy, 0bpaTuTeCh K NOCTABLLMKY/MOCTABLLMKY yCIYT.

Mpobnemsl Bo3moxHas Bo3moxHoe
npuumHa peLueHve
Mpubop He - CeTeBas Buka - MNpoBepbTe BUNKY

BKNI0-YaeTcs. HerpaswIbHO nuTaHus, 4TobbI
noAKMIoYeHa K ybennTses, uto
3NeKTpUYecKoit OHa noak/toYeHa
po3eTke. npaBubHO.

- Knonka BKJ1/
BbIKJT He HaxarTa.
OxnaxnaatoLnit - 370 HopMasbHo. - [ogoxauTe,
BEHTUNSATOP BeHtunstop 1oKa BeHTUASTOp

pabo-TaeT faxe
nocne nepeksio-
denus npubopa B
PEXMM OXMAGHNS.

OXNaxneHNs
NPOAOIXaET pa-
boTaTh B pexime
OXUaHNS B
TeyeHue HeKaTo-
pOro BpeMeHHu,
yT0bbI OXN1a-ANTb
BCE BHYTPEHHME
INEMEHTHI.

oxnaxae-Hus
nepectaHer
BpaLLATHCS.

UpeHTudunkaums kopa owmbkm

Kogbl BoamoxHas npuumnta | BosmoxHoe peluenne
olwnbok
E01 BHyTpeHHss Tem- YbenuTece, 4To paccTosHue

nepatypa npubopa
C/MLLKOM BbICOKA
WM BEHTUASTOP BHY-
Tpu He paboTaer.

MEXy BEHTUNALMOHHBIM
na3oM 1 NiobbiMK npe-
NATCTBUAMM, TaKMMI Kak
CTeHa unu apyrie npubopsl,
cocTaBnseT He meree 10
cM. OTtknioumTe BISIKY, Akt~
Te npubopy OCTHITb, CHOBa
BCTaBbTE BUAKY B PO3ETKY 1
BK/I0YUTE NpUbop.
MpoBepsTe 1 ouncTUTe
BMYCK 1 BbINYCK BO3AYXa,
eCn 0HY 3a6510KMpOBaHbI.




E02 Cnuwkom Bbicokas N3BnekuTe nocygy n3
Temnepatypa nocyasl. | npubopa. [aiite npubopy
Ecnv ckosopoza OCTbITb.

cyxas uau nycras,
OHa MOXET HarpeTbest
110 04eHb BbICOKON
Temnepatypsl. Mpu-
Bop BbiknioYUTCSH ANS
3aLLUThI BHYTPEHHWX

netanei.
E03 BxopHoe Hanpsixe- Ybeputecs, yTo npubop
HUE CANLLIKOM Bbl- MOAKIIIOYEH K NPaBUAbHOMY
COKOE WSIW CMLIKOM | BXOAHOMY HanpsixeHuio.
HU3KOe.
FapaHTusa

JTiobble fedekTsl, BANSIOLME Ha GYHKLMOHANBHOCTL Nprbopa, Ko-
TOpble CTAaHOBATCH 04EBUAHLIMI B TeYeHMe OJHOO rofa nocne no-
Kynku, ByayT ycTpaHeHb! nyTem 6eCnnaTHOro PeMoHTa NN 3aMeHb
npy ycnosuu, 4o npubop Bein ncnonk3osaH v obcnyxusancs B
COOTBETCTBIM C UHCTPYKLMAMY, @ TKKE He NCMOb30BANCS He Mo
Ha3HayeHio MK He MO Ha3HaueHuio. Balln 3akoHHbIe npaBa He
3aTparusaioTcsi. Ecav Ha npubop pacnpoCTpaHseTcs rapamTis,
ykaxuTe, rae U Korga oH bein npuobpeteH, n npunoxute nop-
TBEPXAEHWe MOKYNKY [HanpuMep, KBATAHLMIO).

B cooTBeTCTBMM C HaLeil NOAUTUKOA HenpepbiBHONM pa3paboTku
NpOAYKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3a cobolt NpaBo U3MeHsTb Cneundu-
KaLym NpoayKLM, yNakoBKu 1 JlokyMeHTaLum be3 npeaBaputens-
HOrO yBEIOMAEHNS.

YTunusauus v 3awura oKpyxatowien cpeabl
M= 1[lpn BbiBOAE Npubopa W3 3aKcnayataunn uspenvie
Hefb3s YTUAN3MPOBATL BMECTe C APYriMM BbiToBbI-
MU 0TX0AaMK. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBETCTBEH-
HOCTb 33 yTUAM3aLMIo Balwero obopyaoBaHus Ans
0TX0/}0B, NePEfjaB ero B Ha3HaueHHbI NyHKT cbopa.
HecobniogeHuie 3T0ro npasuna MoxeT noBieYb 3a coboit Hakasa-
HMe B COOTBETCTBMM C NMPUMEHUMbIMI NpaBUAaMN yTUAU3ELMN
oTxof0B. OTaensHbIN cbop 1 nepepaboTka Ballero 0bopyRoBaHus
AN 0TXO10B BO BPEMS YTUAM3ALMM NOMOXET COXPaHWUTb NPUPOJ-
Hble pecypcbl 1 obecneunTs ero nepepaboTky Takum 0bpasoM,
4T06bI 3aLLMTUTL 30POBbE YeN0BEKa 1 OKPYXaKLLylo Cpefy.
[lng nonyyeHns LoNOAHNTENBHON MHGOPMALMN O TOM, FAe Bbl MO-
XeTe CAaTb 0TX0/bl 417 NepepaboTku, 06paTUTECh B MECTHYIO KOM-
naHuio no cbopy 0Tx0f08. [1PON3BOANTENN 1 UMNOPTEPHI He HecyT
0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 3Konoruyeckie
YTUAK3aLMI0, KaK HanpsiMyio, Tak v Yepe3 0bLLeCTBEHHYI0 CUCTEMY.
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Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia su vyhradené.
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